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M3non3eaHeTo Ha pecnupaTop cnefBa fa 6bae
4acT OT nporpama 3a AvxaTesHa 3awuTa. 3a
cbeeTn BX. EN 529:2005. YkaszaHuATa B Te3n
CTaHAapTU aKLEHTUPAT BbPXY HAKOW BaxKHU
acnekTU Ha Nporpama 3a 3allUTHU AVXaTenHn
YCTPOIICTBA, HO HE 3amecTBaT [bpXKaBHUTE U
MeCTHWTe NpaBHW Hapeabu.

MprBbNPOCMOTHOCHO N360paHaobopysBaHe 1
rpuxaTa 3a Hero ce NoCbBeTBaNTe C HayaHUKa
CUUNMCce CBbPXKETE CNpeacTaBUTeNeH MarasmH.
Cbluo Taka MoxeTe Aa ce cBbpxeTe c OTaena 3a
TexHuueckoobcnykBaHe B Sundstrom Safety AB.

nHpopmauunn

1.1 OnncaHmne Ha cucTemara

MonynuuesaTta macka SR 900 ce usnonssa

3aefjHo C:

« GUNTPU OT NPOAYKTOBUA KaTanor Ha
Sundstrom;

« AbpXau 3a BbHWHM duntpy SR 905 - B
cboTBeTcTBMeE C EN 12083;

«  npucnocobneHnATasaKoMnpecrpaH Bb3ayx
SR307 nnn SR 507, B KOMTO CNyyam cymKaTo
[uxaTeneH anapat C NOCTOAHEH NPUTOK 3a
CBbpP3BaHe KbM U3TOYHMK Ha KOMMpecrpaH
Bb3Ayx B cboTBeTcTBME € EN 14594 2005.

« CuctematasagmxaTenHasalmutacBeHTUNATOP
Ha Sundstrom Bknio4YBa BeHTUNATOpeH
610k SR 500/SR 700 u ofobpeHn Gpuntpun B
cbotseTcTBMe € EN 12942:1998.

1.2 NpunoxeHna

MonynuueBute MacknHaSundstromocurypsasat
Ha noTpebutena guxaTenHa 3awuTa cpeuyy
3aMbPCUTENN Ha Bb3AyXa KaTo yactuum,
MNUKPOOPraHuimu, 6UOXUMUYHN CbCTaBKu,
raaoBe/nale n KOM6VIHaLLVIVI OT Te3n CbCTaBKWN.

1.3 MpepynpexxaeHna/orpaHnyeHns

O61>pHeTeBHmmaHme,qemo*enammapasnmqmn

B HauuWoOHaNHWTe perynauuu 3a ynotpeba

Ha 3alWUTHO AuXa3 xapakTepucTUKu morat

fla nonpeyart Ha NPaBWUIIHOTO NpunAraHe Ha

pecnupatopa;

+ aKo HAMa npepynpejguTenHa nHpopmauua
OTHOCHO 3aMbpcuTenunTe.

MpekpaTeTe He3abaBHO paboTaTa:

¢ aKou3nuTBaTe TPYAHOCTM C AULUAHETO;

-+ aKkowusnuTBaTe3amaiiBaHe,rafjeHe unnapyrun
ABHU dr3nyeckn epekTu;

* aKO ycelwaTte MMupuima mnu BKYC Ha
3aMmbpcuTenn.

MopxoxpanTe ¢ ocobeHO BHUMaHUe, Korato

nsnonspate obopyaBaHeTO B €KCMO3MBHA

cpepa.

2.1 MNpoBepKa Npu gocTaBKaTa

MpoBepeTejanvBCNUKNONNCAHNBONAKOBbYHNA
JINCT YacTu Ha 06OPYABAHETO Ca Hanuue n B
M3MpPaBHOCT.

OnakoBbYeH NncT

Qur. 1.

Monynuuesa macka
MpepBaputeneH GunTbp

[bpxay 3a npeaBaputenHu Gpuntpu
nO‘-II/ICTBaLLlI/I Kbpnnykn
MpeHTudmKaLMoHHa MapKnpoBKa
MHcTpyKuum 3a noTpebutens
Top6a 3a cbxpaHeHue

NouhswN =



2.2 Macka

Qur. 3.

ApTukyn Homep Hanopbuka

Monynuuesa macka SR 900,

Manka

Monynuuesa macka SR 900,

cpeaHa

Monynuuesa macka SR 900,

ronama

Tano Ha mackaTa

. C6pys 3a maBa, eanHuYeH pembk R01-3001

. Cbpys 3a rnasa, onopeH pembkR01-3002

. BauxatenHa mem6paHa -

. BeHTunHo rHespo -

. W3puxaTtenHa membpaHa -

. 3awWwmTHa Kanayka

. YnnbTHeHne

. Obpxau 3a
npeasapuTenHy Guntpn RO1-3003

9. lazoB GunTbBP -

10. ®unTbp 32 YacTULM -

11. NpegBapuTteneH puntbp, SR221 H02-0312

12. Ivpxay 3a npeBaputenHu

duntpu

HO01-3012
HO01-3112

HO01-3212

R01-3004

PNOUAWNN =

RO1-0605
2.3 Ountbp

MoxeTe pa onpegenute Tuna Ha GunTbpa
no uBeToBMA KOfA. BX. MHCTpyKuuuTe 3a
notpebutens, NnpegocTaBeHn ¢ GunTpuTe.
MmainTe npeasua Ye Gpuntpute 3a yactuum
oCMrypABaT 3alMTa Camo Cpelly yactTuum,
a rasosute GUNTPM - camo cpelly rasose/
n3napexun. KombuHupaHute Guntprsawmrasart
e[JHOBPEMEHHO cpelly rasoBe/usnapexHus u
yacTuyn.

ApTukyn Homep Hanopbuka
«  Ountbp 3ayactrym P3 R, SR 510 H02-1312

« Tasos ¢puntbp Al, SR 217 H02-2512
« TasoB ¢puntbp A2, SR 218-3 H02-2012
- TasoB ¢punTbp A2AX,SR298  H02-2412
« Ta3zoB ¢untbp ABET, SR 315 H02-3212
« Ta3oB ¢unTbp A2B2E1, SR 294 HO02-3312
« TasoB ¢puntbp K1, SR 316 H02-4212
« Ta3zoB ¢untbp K2, SR 295 H02-4312
« Ta3zoB ¢punTtbp ABEK1,SR297  HO02-5312
+  KombuHupaH ¢puntbp

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Akcecoapu / PesepBHu yacTu

ApTukyn HomepHanopbuka
® KomnnekT mem6paHm SR 369, dur.4 R01-2004
BpuxaTtenHa membpaHa 1x
M3punxaTenHn membpaHm 2x
3almnTHM Kanaykm 2x
e CepBur3eH KOMMNNEKT, dur. 5 R01-3005
C6pys 3a rnaBa, efUHNYEH peMbK
Komnnekt mem6paHu SR 369
[bpay 3a npefBapuTenHn puntpmn
* pepna3Ha kauynka SR 64, pur.6 H09-0301
® [pennasHa Kauynka SR 345,

dur. 7 H09-1012
 Mpepna3sHa Kauynka SR 346,

dur. 8 H09-1112
® KyTua 3a cbxpaHeHue SR 230,

dur. 9 H09-3012
* Top6a 3a cbxpaHeHue SR 339,

dur. 10 H09-0112
® Mapkyu SR 951, dur. 11 T01-3003

e [IBoeH mapKkyy SR 952, ¢ur. 12 R01-3009
® Ycunsaten Ha rnac SR 324, our.13T01-1217
® TectoB agantop SR 328, ¢pur.14 T01-1202
® [l1icK OT CTOMaHeHa Mpexa, dur. 15 T01-2001
® VineHTduUKaLMOHEH MapKep,

dur. 16 R09-0101
® Top6a 3a cbxpaHeHue, 50X,

dur. 17 R01-0607
® [MouncTBalm Kbpnuykm SR 5226,

KyTunA oT 50, pur. 18 H09-0401

MpucraBKa 3a crbcTeH Bb3ayx SR 307/SR 507
Korato nonynuuesata mMacka ce M3rnon3sa
C I'IpI/ICI'IOCOGHEHI/Ie 3a KomnpecupaH
Bb3ayXx SR 307/SR 507, TpabBa fa ce cnepsat
VHCTPYKLMMTE 3a NOTPe6nTeNa Ha CbOTBETHOTO
o6opyaBaHe.

BeHTunartopeH 6nok SR 500/SR 700

Korato monynuueBaTa macka ce M3Mon3Ba c
BeHTUnaTopeH 650k SR 500/SR 700, Tpabsa aa
ce cneiBaT UHCTPYKLUWTE 3a NoTpebuTens Ha
CbOTBETHOTO 06OpPYABaHE.

[bp>kay 3a BbHIWHY ¢puntpu SR 905

KoraTto nonynuueaTa macka ce M3monsBa c
Obpay 3a BbHIWHM ¢puntpm SR 905, TpabBa ga
ce cnefBat MHCTpyKUyunTe 3a I'IOTpe6VITeJ'Iﬂ Ha
CbOTBETHOTO 06OpyABaHe.



3.1 MoHTax

MpukauBaHe HanaeHTUGUKALNOHHUA MapKep

Qur. 2.

1. PasrbHeTe neHTaTa, NpeAu fa Hanuwerte
MMETO CW.

2. 3aneneTe NOneTo C AaHHWTE.

3. BkapaliTe eTuKeTa HamnonoBKHa B cloTa.

4. MaxHeTe 3alMTHaTa XapTuA.

5. 3aneneTe jBaTa Kpas Ha eTuKeTa.

MocTaBsHe Ha uATHLP B MackaTta

® YgepeTe ce, ye cTe u3bpann npasuiHuA

dunTBP. BXK. MHCTPYKUMKTE 3a NoTpebuTens

3a puntpute.

YBepeTece,ye CPOKbTHATO[HOCTHE e N3TEKBII.

CpOKbBT Ha FOAHOCT e BalMAeH CaMo ako

orakoBKaTa He € OTBOPEHa.

MoctaBeTe GpunTbPa B MackaTta Taka, ye

CTPenknTe Ha GUNTHPa Aa coyaT KbM NNLETO

Ha notpebutens. dur. 19.

YBeperte ce, ue pbObTHA GUATBPae npunerHan

MABTHO B AbpXKauya 3a GUATPU W NeXKn BbB

BBTPELLHUA KaHai Ha fAbpkaya 3a GpunTpu no

yAanarta cu obukonka. dur. 20, 21.

e [loctaBeTe npejBapuTenHna GunTbLp B
Abpxaya 3a npeaBapuTenHn GUATPKU 1 ro
dukcnpante kbm dpunTbpa. Our. 22, 23

Korato n3nonseate eJHOBPEMEHHO ra3oB
dunTbp U GUATHP 3a yacTUuM, GUATLPDBT 3a
yacTuum Tpabsa Aa e GpuKCMpaH KbM rasoBus
dunTbp, @ ras’oBUAT GUANTHLP Aa e BKapaH B
MackaTa. [pUTUCHeTe C NPBLCTU BbHIIHUTE
pb6oBe Ha GUNTPUTE eanH KbM APYr, JOKAaTO
yyeTe wpaksaHe. Our. 24.

Pa3pensaHe Ha dunTtpute

® [locTaBeTe MoHeTa mexay AONTHUA Kpa|7| Ha
4)I/Il'|T'bpaSaLIaCTI/ILWI I/lMaJ'IKI/Iﬂ‘—II/Id)THaCTeHaTa
Ha rasosua GunTHp.

® HaTucHeTe CMNIHO W 3aBbpTeTe MOHeTaTa,
nokato puntpuTe ce pasgenar. dur. 25.

3.2 MpoBepku npean ynorpeba

. YBepeTe Ce,yeMacKkaTaeHanb/IHONMPaBUIHO
crno6eHa u waTesiHoO No4YncTeHa.

 [lpoBepeTe TANOTO Ha MackaTa, MeMbpaHuTe
W BEHTUNHUTE rHe3/ja. 3aMeHeTe N3HOCeHNTe,
noBpefieHNTeNNNNo-apyrHaunHaedekTrpani
yactu. Qur. 26.

® MpoBepeTe Aanu cTe n3bpanu NpaBuUIHUA
GUNTBP U fanu cTe ro MOHTUPANN NPaBUIHO.
Qur. 27.

3.3 CnaraHe

e CBaneTe OT rnaBaTa CU BCAKAKBU Kauynku,
ouumnia unm aHTUGOHM.

® [ocTaBeTe mackaTa. Qur. 28, 29, 30.

® KopurvpaiTe BCUYKU YCyKBaHUA Wnun
3ananTaHua.

® Harnacete c6pyara. Our. 31.

® HamecTeTe pecnupaTopa, AOKaTO npunerHe
yAo6HO.

Mposepka Ha npunaraHeTo

 [locTaBeTe MackaTa.

 [locTaBeTe fNaHTa C1 IeKO BbPXY OTBOPa Ha
AbprKaya 3a npefBapuTenHua GuUTop, 3a Aa
ro 3anywnte. Qur. 32.

® MoemeTe 4bNGOKO Bb3AYX 1 3afiPbXKTE AbXa
cu 3a okono 10 cek.

AKO MacKaTa e ynibTHeHa, LLie ce NPUTHCHE KbM

NLETO BU.

Mpw Hannune Ha yTeuka:

« npoBepeTe uUgmxatenHute MeMﬁpaHVl,
n3gnxaTesHNTe BEHTUIN N YNIBTHEHNETO;

+ HarnaceTe pembuuTe Ha cOpyATa 3a rnasa;,

+ CMeHeTe pa3mepa Ha pecnupaTopa..

3.4 CeansaHe

He cBanaiiTe mackaTta, npeau aa cTe HanycHanm
onacHaTa 30Ha.

- CBanete mackata. @ur. 33.

MopppbxKKa

4.1 MounctBaHe

e Otpenete ¢MNTbpa, KanauykuTe Ha
N3AUXaTeNnHUTe BEHTUNW, MembpaHuTe,
BAVIXaTenHaTa MembpaHa u copysaTa 3a rnasa.
C6pyATa MOXe fia Ce M1e, HO M3CbXBAHETO
OTHeMa AonbaHuTeNHO Bpeme. Our. 34.
MouncteTe mMackata W BCUYKM HYacTW CbC
Sundstrom noumncTeaim Kbpnuuky SR 5226.
AKOMacKaTae CUNIHO 3aMbpCeHa, U3nonspante
TonbA (fo+40°C) MeKcanyHeH pa3sTBOp MMeKa
YeTKa, C/Iefl KOeTO U3MNakHeTe C YncTa Bofa n
n3cyleTeHaBb3yXNpucTaiiHaTemnepaTtypa.
Qur. 35.

AKO e Heo6X0AMMO, HanpbCKaliTe MackaTa ¢
pa3tBop Ha 70% eTaHON Mnu M30MNPONaHoN
3a pesnHobeKkyms.



® /lHcnekTupaiTe BCUYKM YacTu 1 3ameHeTe
C HOBW, ako € HeobxoAnMO. KpUTUYHK 30HK
ca nspuxatenHuTe membpaHn 1 rHesfata 3a
MeM6paHVI, YMNTO KOHTAKTHU MOBDBPXHOCTU
TpﬂﬁBa Aa ca YncTn n HenospeaeHu.

e OcTaBeTe mMackarta Aa U3CbxHe, Cnef Koeto
Acrnobete.

3ABENNEXKA! Hukora He wnsnonssainTte

pasTBOPMTENM 3a NOYNCTBAHE.

4.2 CbxpaHeHne

Hait-0o6puAT HaunH 3a CbxpaHsABaHe HaMackaTa
e B NpeAocTaBeHaTa Top6a 3a CbxpaHeHune nnm
B Sundstrdm KyTua 3a cbxpaHeHue SR 230/
Topb6a 3a cbxpaHeHue SR 339. [lpbKTe faney
OT [VWpPEKTHa CNbHYEBa CBETNUHA U ApPYrK
M3TOYHWLIM Ha TOM/MHA.

3ABEJIEXKKA! la3oBmaT ¢puntbp Tpsabea pa ce

cbxpaHaBa B A06pe ynnabTHEHa HalloHOBa
TopburyKa.

4.3 IpaduK 3a nogapbKKa
I'Ipenop'bHMTenHm MWHUMAnNHM N3NCKBaHMA 3a
PyTVHHa NOAAPBXKKA, KOATO Lie rapaHTupa, ye
o6opyaBaHeTo BUHary we 6bje B roToBHOCT
3a ynotpeba.

Mpean
ynotpe6a

Cnep
ynotpe6a

ExxerogHo

Busyanna
npoBepKa

Mouncreane o

CmsAHa Ha cbpysn o

CmsHa Ha
ountop

BX. MHCTpyKUUuMTe 3a noTpebutens,
npegocTtageHu ¢ untpure.

4.4 NoamaHa Ha YacTun

BuHarn n3nonsBaiiTe OpuUrnHanHW 4acTn Ha
Sundstrém.Hemogudnumpainte obopyaBaHeTo.
M3non3BaHeTo Ha HEOPUTMHANHU YacTu
VAN U3BBPLIBAHETO Ha KakBWUTO W Aa 6uno
MoandUKaLUKM MOXe Aa Hamanu 3almTHaTa
bYHKLMA 1 e ANCKpeanTMpa oaobpeHnaTa,
NoJlyYeHn OT NPOAYKTa..

(o))

4.4.1 CmAHa Ha MeMb6paHK 3a
BAWLLBaHE

® Otgenete mem6paHarta. dur. 36.
* QuiKcupaiiTe HoBaTaMembpaHa BbpXy WndTa.

4.4.2 CmAHa Ha MeMmbpaHaTa 3a

n3gnuiBaHe

* MaxHeTe 3aLyTHaTa Kanadka v mem6paHara.
Our. 37.

® MpuTcHeTe HOBaTa MeMbpaHa BbpXy WwndTa.
BHumaTenHo nposepeTe fanu membpaHaTa
e npunerHana nabTHO NO LANOTO rHe3ao 3a
membpanu. dur. 38.

e [locTaBeTe ¥ HaTWCHeTe HOBaTa 3alMTHA
Kanauka. Our. 39.

4.4.3 3a pa CMeHUTe pembLuTe 3a
rnasa
® OtkaueTtec6pyaTa3arnasaoTmackara.dur.40.

® MpuiKauete cbpysTa 3a rnaBa KbM Mackara.
Our. 41.

4.4.4 CmAHa Ha AbprKayva 3a untpn

® JleMoHTMpanTe Abpkaya 3a GuatTpu ot
MackaTa, KaTo ro 3aBbpTuTe Ha % 060poT.
Qur. 42.

© MoHTupaiiTe HOBUA AbpxKay 3a duntpu. Our.
43.YBepeTe ce, Ye yNIbTHEHNETO e NMPaBUHO
MOHTMPAHO KbM AbpXKaua 3a GunTpu, BX.
our. 45.

4.4.5 CMAHa Ha YTbTHEHNETO

® [leMOHTUpaNnTe gbpxKaya 3a Guntpu, BXx. 4.4.4
CmAHa Ha abpxaya 3a dunTpu.

® Oco6ofeTe ymibTHEHMETO OT MpUCTaBKaTa
Ha AbpKaya 3a puntpu. Our. 44.

® MoHTupaiiTe HOBOTO ynnbTHeHMe. Our. 45.

* MoHTupaiiTe fbpxaya 3a punTpu, BX. ur.43.



5. TexHnueckn cneundpurkaymm

CbnpoTuBneHne npu BaulBaHe ¢ GUATHP
3a yacTuum
=40 Pa npu 30 n/muH

CbnpoTueieHne Npu n3anilBaHe
=73 Panpu 160 n/muH

Martepuann

MaTepuanuTe 1 ouBeTUTENUTE Ha TANOTO Ha
mackaTa SR 900 ca ogo6peHu 3a n3naraHe Ha
onpepaeneHnTe ycnoBusa, KOETO HamansABa Ao
MUHUMYM PUCKa OT KOHTaKTHW aneprum.
Bcuukm nnactmacoBm yacTu ca MapKupaHu ¢
KopioBe 3a matepuan. Our. 46 A.

EKkcnnoaTaunoHeH Xusot
EkcnnoataunoHHuATXnBoT3aSR900e5roanHun
OT laTaTa Ha NPOW3BOACTBO, BX. MapkepuTe 3a
nata. Our. 46 B.

Pasmep nterno
Our. 46 C.

TemnepaTypeH AinanasoH
® Ycnosus 3a cbxpaHeHue. Qur. 47.
® Ycnosua 3a nonseaHe. Our. 48.

6.JlereHpa 3a cumBonuTe

BX. WHCTpykumnte 3a
notpe6utens

Mapkepu 3a pata, ykassalm
rofuHa u mecel

CE ogobpeHue ot
INSPEC International B.V.

OTHOCKTeNHa BNaXHOCT

<XX%| RH

— +XX°C
'XXQ&H TemnepatypeH franasoH

SXX+HXX< 0O603HayeHe Ha MaTepuana

MonynunuyesaTta macka SR 900 e ofobpeHa B
cboteetcTaye ¢ EN 140:1998.

Tunoso ofobpeHue cnopen Pernamerta3alllncC (EC)
2016/425eu3nafeHooTHOTUGMLMpPaHopraH2849.3a
ajpeca BMKTe o6paTHaTa CTpaHa Ha MHCTPYKLUunTe
3a notpebutens.

[eknapauuATa3acboTBeTcTBUE Ha EC e HanuyHa Ha
www.srsafety.com
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SR 900

1. VSeobecné informace
2. Dily

3. Pouziti

4. Udrzba

5. Technické udaje

6. Legenda k symbolim
7. Schvaleni

1. Vseobecné informace

Pouziti respirdtoru musi byt vzdy soucasti
programu ochrany dychacich cest. Informace
naleznete v normé EN 529:2005. Informace
obsazené v této normé zddraznuji dllezité
aspekty programu ochrany dychacich cest,
nenahrazuji v§ak narodni ¢i mistni predpisy.
Pokud si nejste jisti vybérem a péci o vybaveni,
obratte se na svého nadfizeného nebo
kontaktujte prodejce. MUZete také kontaktovat
technické oddeéleni spolecnosti Sundstrém
Safety AB.

1.1 Popis systému

Polomaska SR 900 se pouziva v kombinaci s

nasleduJ|C|m| produkty:

Filtry z vyrobni fady filtrd Sundstrom

e (Oddéleny drzak filtru SR 905 dle normy
EN 12083.

e Nastavec na stlaceny vzduch SR 307 nebo
SR 507, kdyZ potom slouzi jako dychaci
pristroj se stalym privodem, pro pfipojeni
ke zdroji stlaceného vzduchu podle normy
EN 14594:2005.

e Ventilatorova jednotka SR 500/SR 700
a schvalené filtry jsou soucasti systému
Sundstrém sIouzmho Jako ochranny
prostfedek dychacich orgén(i s nuce-
nou ventilaci v souladu s normou CSN
EN 12942:1998.

1.2 Pouziti

Polomasky Sundstrém poskytuji svym
uzivatellm pfi dychani ochranu proti ve
vzduchu obsazenym znecistujicim latkam,
jako jsou napriklad ¢astice, mikroorganismy,
biochemické latky, plyny/vypary a kombinace
téchto latek.
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1.3 Varovani/Omezeni

Povsimnéte si, Ze se v predpisech k pouzivani
ochrannych prostfedk dychacich organd
mohou vyskytovat narodni rozdily.

Produkt nepouzivejte:

e v prostfedi bezprostfedné ohrozujicim Zivot
a zdravi (IDLH);

¢ jestlizejevokolnimvzduchunadbytekkysliku
nebo v ném neni normalni obsah kysliku;

¢ jestlize nejsou znamé znedistujici latky.

Produkt nepouZzivejte:

o jestlize maska t&sné nepriléha pfi zkousce
nasazeni. Uvédomte si, Ze vousy, jizvy nebo
jiné fyzické rysy mohou branit radnému
nasazeni respiratoru.

e jestlize nejsou k dispozici informace tykajici
se znecistujicich latek.

Okamzité zastavte praci:

o jestlize zjistite, Ze je dychani obtizné;

e pokud citite zavrat, nevolnost nebo jakékoli
jiné zjevné fyzické ucinky;

e jestlize citite, ¢ichem nebo v Ustech,
znecistujici latky.

Pri pouzivani produktu ve vybusném prostredi

je tfeba postupovat opatrné.

2. Dily

2.1 Kontrola pfi dodani

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je vybaveni
kompletni a neposkozené.

Balici list

Obr. 1.

1. Polomaska

2. Predfiltr

3. Drzak predfiltru

4. Gisticf had¥ik

5. Identifikacni privések
6. Navod k pouziti

7. Pouzdro na ulozeni



2.2 Maska
Obr. 3.
Polozka Obj. éislo
Polomaska SR 900 maléa HO01-3012
Polomaska SR 900 stfedni  HO1-3112
Polomaska SR 900 velka HO01-3212
1. Télo masky -
2. Hlavovy popruh, jeden
feminek RO1-3001
2. Hlavovy popruh, vidlicovy
feminek R01-3002
3. Néadechova membrana -
4. Sedlo ventilu -
5. Vydechova membrana -
6. Ochranny kryt -
7. Tésnéni R0O1-3004
8. Drzak filtru R01-3003
9. Plynovy filtr -
10. Casticovy filtr -
11. Predfiltr, SR221 H02-0312
12. Drzak predfiltru R01-0605

2.3 Filtr

Typ filtru Ize identifikovat podle barvy na filtru.
Dal$i informace naleznete v Ndvodu k pouziti
filtrG. Uvédomte si, ze Gasticovy filtr poskytuje
ochranu pouze pred ¢asticemi a plynovy filtr
poskytuje ochranu pouze pred plyny/vypary.
Kombmovanyﬁ\trchram protiplyndm/vypartim
i Casticim.

Polozka Obj. éislo
o Casticovy filtr P3 R, SR510  H02-1312
e Plynovy filtr A1, SR 217 H02-2512
e Plynovy filtr A2, SR 218-3 H02-2012
e Plynovy filtr A2AX, SR 298  H02-2412
e Plynovy filtr ABE1, SR 315 H02-3212
e Plynovy filtr A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Plynovy filtr K1, SR 316 H02-4212
e Plynovy filtr K2, SR 295 H02-4312
e Plynovy filtr ABEK1, SR 297 H02-5312
e Kombinovany filtr

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Prislusenstvi / Nahradni dily

Polozka Obj. éislo
e Membranova souprava SR 369,

obr. 4 R01-2004
Nadechova membrana 1x
Vydechové membrany 2x
Ochranné kryty 2x
e Servisni sada, obr. 5 R01-3005

Hlavovy popruh, jeden freminek

Membranova souprava SR 369

Drzak predfiltru
® Ochranna kapuce SR 64, obr. 6 H09-0301
e Ochrannd kapuce SR 345, obr. 7 H09-1012
e Ochranna kapuce SR 346, obr. 8 H09-1112
¢ Krabicka na uloZeni SR 230,

obr. 9 H09-3012
e Pouzdro na uloZeni SR 339,

obr. 10 H09-0112
* Hadice SR 951, obr. 11 TO1-3003

¢ Dvojitd hadice SR 952, obr. 12 R01-3009
e Zesilovac hlasu SR 324, obr. 13 T01-1217
® Zkusebni adaptér SR 328,

obr. 14 TO1-1202
* Kotou¢ z ocelové sitoviny,

obr. 15 T01-2001
o |dentifikacnf Stitek, obr. 16 R09-0101

* Pouzdro na ulozeni, 50x, obr. 17 R01-0607
e Cistici utérky SR 5226,
sada 50 ks, obr. 18 HO09-0401

Nastavec na stlaceny vzduch SR 307/SR 507

Kdyz je polomaska pouzita s nastavcem na
stlaceny vzduch SR 307/SR 507, je nutné
dodrzovat ndvod k pouziti prislusného zarizeni.

Ventilatorova jednotka SR 500/SR 700
Kdyz je polomaska pouzita s ventilatorovou
jednotkou SR 500/SR 700, je nutné dodrzovat
navod k pouziti pfislusného zafizen.
Oddéleny drzak filtru SR 905

Kdyz je polomaska pouzita s oddélenym
drzakem filtru SR905, je nutné dodrzovat navod
k pouziti prislusného zarizeni.



3.1 Instalace

Pripevnéni identifikaéniho $titku

Obr. 2.

1. Pred napsanim svého jména ohnéte
prehyb stranou.

. Zalepte poli¢ko.

. Zasurnite Stitek naptl do $t&rbiny.

. Odstrarite ochranny papir.

. Stitek slepte k sobé.

s wWwN

Nasazeni filtru do masky

o Zkontrolujte, zdaste vybralispravnyfiltr. Dalsi
informace naleznete v Navodu k pouZziti filtr.

e Zkontrolujte, zda neni prosla doba pouZiti.
Doba pouzitelnosti je platna, pokud je obal
filtru neotevieny.

¢ Nasadte filtr do masky tak, aby Sipky na
filtru smérovaly k obliceji uzivatele. Obr. 19.

® Zkontrolujte, zda je filtr po celém obvodu
utésnény drzakem filtru a zda se filtr nachazi
ve vnitini drazce drzéku filtru, po celém
obvodu. Obr. 20, 21.

e Osadte predfiltr do drzaku predfiltru a
zamacknéte ho do filtru. Obr. 22, 23.

Pokud pouzijete plynovy i casticovy filtr,
Casticovy filtr bude vzdy zacvaknuty do
plynového filtru a plynovy filtr bude vlozeny do
masky. Uchopte prsty vnéjsi okraje filtrd kolem
dokola a stisknéte filtry k sobé, az zacvaknou.
Obr. 24.

Oddéleni filtru

e Zasunte mincimezispodniokrajcasticového
filtru a maly vystupek vylisovany na boku
plynového filtru.

* Mincipevné zatlacte a otoc¢te, dokud se filtry
od sebe neoddéli. Obr. 25.

3.2 Kontrola pred pouzitim

* Zkontrolujte, zdaje maskakompletni, spravné
sestavena a radné vycisténa.

o Zkontrolujte télo masky, membrany a sedla
membran. Opotrebované, prasklé nebojinak
poskozené dily vyménte. Obr. 26.

e Zkontrolujte, zdajste vybralispravny filtrazda
byl spravné nainstalovan. Obr. 27.
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3.3 Nasazeni

e Sejmeéte z hlavy jakoukoli pokryvku, bryle
nebo ochranu sluchu.

e Nasadte si masku. Obr. 28, 29, 30.

o QOdstrante veskeraprekrouceninebo spleteni.

* Nastavte popruhy. Obr. 31.

e Zaviklejte respiratorem, dokud pohodiné
nedosedne.

Kontrola nasazeni

¢ Nasadte si masku.

® Prilozte lehce dlan ruky na otvor v drzaku
predfiltru a utésnéte ho. Obr. 32.

e Zhluboka se nadechnéte a zadrzte dech asi
na 10 sekund.

Pokud je maska utésnénd, bude vas tlacit

do obliceje.

V pripadé detekce netesnosti

e zkontrolujte vydechové membrany, vy-
dechové ventily a tésnéni,

e nastavte freminky hlavového popruhu,

® prepnétenaalternativnivelikost respiratoru.

3.4 Sejmuti

Nesundavejte si masku, dokud neopustite
nebezpec¢ny prostor.

® Sundejte si masku. Obr. 33.

4. Udrzba

4.1 Cisténi

e Sejméte filtr, kryty vydechovych ventil,
membrany, nddechovoumembranuahlavovy
popruh. Popruhy je mozné vyprat, ale déle
potom schnou. Obr. 34.
Ocgistéte masku a vSechny dily pomoci
Cisticich utérek Sundstréom SR 5226.
Pokud je maska silné znecisténa, pouzijte
vlazny (do 40 °C) mydlovy roztok a mékky
kartac, apak maskuoplachnéte Cistouvodou
a nechte uschnout na vzduchu pfi pokojové
teploté. Obr. 35.
e \/ pripadé potieby postrikejte masku za
ucelem dezinfekce 70% roztokem etanolu
nebo izopropanolu.
Zkontrolujte v§echny dily a podle potreby je
vyméiite za nové. Mimoradneé dllezita mista
jsouvydechové membrany asedlamembran,
které musimit Cisté aneposkozené kontaktni
povrchy.

* Nechte masku uschnout a pak ji sestavte.
POZNAMKA: Pro cisténi nikdy nepouzivejte
rozpoustédla.



4.2 Skladovani

Nejlepsi je skladovat masku v prilozeném
pouzdie na ulozeni, nebo v krabi¢ce na
ulozeni Sundstrém SR 230 nebo v pouzdie
na ulozeni SR 339. Prechovavejte produkt
stranou od pfimého slune¢niho svétla nebo
jinych zdrojd tepla.

POZNAMKA: Plynovy filtr skladujte v utésnéném
plastovém sacku.

4.3 Plan udrzby
Nize uvedeny plan ukazuje minimalni
pozadavky na postupy udrzby, abyste si byli
jisti, Ze bude zafizeni vzdy v pouzitelném
stavu.
Pred Po pouziti  Kazdy
pouzitim rok

Vizudlni
kontrola

Cisténi

Vyména popruhu

Dalsi informace naleznete v Navodu k
e it pouziti filtrt.

4.4 Vyména dila

Vzdy pouzivejte pouze originalnidily Sundstrom.
Na vybaveni neprovadéjte Upravy. Pouziti
neoriginalnich dillinebo Upravy vybavenimohou
snizit u¢innost ochrannych funkci a zneplatnit
schvéleni vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Vyména nadechové
membrany

e Odstrarite membranu. Obr. 36.

o Zatlacte novou membranu na kolik.

4.4.2 Vyména vydechové

membrany

e Odstrante ochranny kryt a membranu.
Obr. 37.

o Zatlacte novou membranu na kolik. Peclive
zkontrolujte, zda se membréana dotyka po
celém obvodu sedla membrany. Obr. 38.

e Zamacknéte novy ochranny kryt na misto.
Obr. 39.

4.4.3 Vyména hlavovych popruht

e Odpojte hlavovy popruh od masky. Obr. 40.
* Pripojte hlavovy popruh k masce. Obr. 41.

4.4.4 Vyména drzaku filtru

e Odpojte drzék filtru od masky oto¢enim o ¥
otacky. Obr. 42.

* Pripevnéte novy drzak filtru. Obr. 43. Ujistéte
se, zetésnénije spravnénasazeno nadrzaku
filtru, viz obr. 45.

4.4.5 Vymeéna tésnéni

e Odpojte drzak filtru, viz ¢ast 4.4.4 Vyména
drzaku filtru.

¢ Uvolnéte tésnéni z upevnéni na drzaku filtru.
Obr. 44,

¢ Nasadte nové tésnéni. Obr. 45.

® Pfipevnéte drzak filtru, viz obr. 43.

5. Technické udaje

Nadechovy odpor s ¢asticovym filtrem
~ 40 Pa pfi 30 I/min

Vydechovy odpor
~ 73 Pa pfi 160 I/min

Materialy

Materidl a barviva téla masky SR 900 jsou sch-
véleny pro styk s potravinami, coz minimalizuje
riziko kontaktnich alergi.

VSechny plastové dily jsou oznaceny ma-
teridlovymi kody. Obr. 46 A.

Skladovatelnost
Doba skladovatelnosti polomasky SR 900 je 5
let od data vyroby, viz Stitek s datem. Obr. 46 B.

Velikost a hmotnost
Obr. 46 C.

Teplotni rozsah
e Skladovaci podminky. Obr. 47.
* Podminky pouziti. Obr. 48.
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6. Legenda k symbolim

Podivejte se do navodu
k pouziti

Udaje o datu vyroby

C€ Schvéleni CE vydala
spole¢nost
2.849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relativni vihkost

— +XX°C 1
e Cﬁi Teplotni rozsah

SXX+XX<  Oznaceni materidlu

7. Schvaleni

Polomaska SR 900 je schvalena podle normy
EN 140:1998.

Osvédceni o schvéleni typu v souladu s Nafizenim
oosobnichochrannych prostrfedcich (EU) 2016/425
vydalnotifikovany organ ¢. 2849. Adresaje uvedena
na zadni strané Navodu k pouZiti.

EU prohlaSeni o shodé je k dispozici na webu
www.srsafety.com
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D

1. Generelle oplysninger
2. Dele

3. Anvendelse

4. Vedligeholdelse

5. Tekniske specifikationer
6. Symbolforklaring

7. Godkendelse

1. Generelle oplysninger

Anvendelsen af et andedreetsveern skal altid
vasre en del af et dndedrastsvasrnsprogram.
For vejledning henvises der til EN 529:2005.
Informationen i denne standard giver
oplysninger om vigtige aspekter i et
andedraetsvaernsprogram, men den erstatter
ikke nationale eller lokale bestemmelser.

Hvis du er usikker péa valg og pleje af udstyr,
skal du rédfere dig med din tilsynsferende eller
kontakte forhandleren. Du er ogsa velkommen
til at kontakte Sundstrom Safety AB, Teknisk
Support.

1.1 Systembeskrivelse

Halvmaske SR900anvendes sammenmed:

e Filtre fra Sundstroms udvalg af filtre.

e Fjernfilter SR 905 i henhold til EN 12083.

e Trykluftsindsats SR 307 eller SR 507,
der fungerer som andedrastsveern
med kontinuerligt luftflow i henhold til
EN 14594:2005.

e Batteridreven bleeser SR 500 eller
SR 700 i Sundstréms bleeserassisterede
andedraestsveernsystem i henhold til
EN 12942:1998.

1.2 Anvendelsesomrade

Sundstréms halvmasker beskytter mod
luftbaren forurening sédsom faste og vade
partikler, mikroorganismer, biokemiske stoffer,
gasser/dampe og en kombination af disse
forureninger.

1.3 Advarsler/begraensninger

Udoverdisseadvarslerkanderveerelokaleeller

nationale regler, som skal tages i betragtning.

Anvend ikke udstyret i miljger:

e der er umiddelbart farlige for liv og helbred
(IDLH).

Halvmaske SR 900

e hvor den omgivende luft er iltberiget eller
har et afvigende iltindhold.

e hvor forureningernes art er ukendt.

Anvend ikke udstyret:
hvis masken ikke lukker teet. Veer
opmeerksom pa, at skeeg, ar og andre
fysiske karakteristika kan gere det umuligt
at f& masken til at lukke teet.

¢ hvis derikke er nogen advarselsinformation
om forureningerne.

Indstil arbejdet med det samme:

* hvis du har sveert ved at treekke vejret.

e hvis du feler dig svimmel, utilpas eller har
anden fysisk eller psykisk ubehag.

e hvis du kan lugte eller smage forurening.

Udvis forsigtighed ved anvendelse af udstyret

i eksplosive atmosfeerer.

2.1 Leveringskontrol

Kontrollér, at udstyret er komplet ifelge
pakkelisten, og at det ikke er adelagt.

Pakkeliste

Fig. 1

1. Halvmaske

2. Forfilter

3. Forfilterholder

4. Renseserviet

5. ID-meerkat

6. Brugsanvisning
7. Opbevaringspose
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2.2 Maske

Fig. 3
Detaljer Best.-nr.
Halvmaske SR 900 Small HO01-3012
Halvmaske SR 900 Medium HO01-3112
Halvmaske SR 900 Large HO1-3212

1. Maskens hoveddel -

2. Rem, enkelt RO1-3001

2. Rem, todelt RO1-3002

3. Indandingsmembran -

4. Ventilseede -

5. Udandingsmembran -

6. Beskyttelseshaette -

7. Pakning RO1-3004

8. Filterholder R01-3003

9. Gasfilter -

10. Partikelfilter -

11. Forfilter, SR 221 H02-0312

12. Forfilterholder R01-0605

2.3 Filter

Farvekoden pa filteret angiver filtertypen. Se
brugsanvisningen til filtre.

Bemeerk, at et partikelfilter kun beskytter
mod partikler, og et gasfilter kun beskytter
mod gasser/dampe. Et kombinationsfilter be-
skytter mod partikler/gasser/dampe.

Detaljer Best.-nr.
o Partikelfilter P3 R, SR 510 HO02-1312
* Gasfilter A1, SR 217 HO02-2512
o Gasfilter A2, SR 218-3 H02-2012
o Gasfilter A2AX, SR 298 H02-2412
¢ Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212
* Gasfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
* Gasfilter K1, SR 316 HO02-4212
* Gasfilter K2, SR 295 H02-4312
¢ Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
o Kombinationsfilter

ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 H02-6512
2.4 Tilbehor/reservedele

Detaljer Best.-nr.
* Membranseet SR 369, fig. 4 R01-2004

Indéndingsmembran 1 stk.

Udandingsmembran 2 stk.

Beskyttelseshaette 2 stk.
e Servicesaet, fig. 5 R01-3005

Rem, enkelt

Membransaet SR 369

Forfilterholder
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* Beskyttelsesheette SR 64, fig. 6 H09-0301
* Beskyttelseshestte SR 345, fig. 7 H09-1012
* Beskyttelseshastte SR 346, fig. 8 H09-1112
® Opbevaringskasse SR 230, fig. 9 H09-3012
® Opbevaringstaske SR 339, fig. 10 H09-0112
e Slange SR 951, fig. 11 TO1-3003
¢ Slange SR 952, dobbelt, fig. 12 R0O1-3009
e Stemmeforstaerker SR 324, fig. 13 T01-1217

e Testadapter SR 328, fig. 14 TO1-1202
® Stalnetskive, fig. 15 TO1-2001
e ID-meerkat, fig. 16 R09-0101

* Opbevaringspose, 50 stk., fig. 17 R01-0607
* Renseserviet
SR 5226, 50/eeske, fig. 18

Trykluftsindsats SR 307/SR 507

Se brugsanvisningen til trykluftsindsats
SR 307/SR 507, nar denne anvendes sammen
med masken.

Blaeser SR 500/SR 700

Se brugsanvisningen til bleeser SR 500/
SR 700, nar denne anvendes sammen med
masken.

Fjernfilter SR 905
Se brugsanvisningen til fiernfilter SR 905, nar
dette anvendes sammen med masken.

3. Anvendelse

3.1 Installation

H09-0401

Fastgorelse af ID-meerkatet

Fig. 2

1. Fold flappen veek, og skriv dit navn.
2. Forsegl skrivefeltet.

3. Seet maerkaten halvvejs i dbningen.
4. Fjern beskyttelsesfiimen.

5. Klistr meerkaten sammen.

Montering af filtret

e Kontrollér, at du har valgt det rette filter til
formalet. Se brugsanvisningen til filtre.

® Kontrollér, at sidste holdbarhedsdato ikke er
overskredet. Sidsteholdbarhedsdato geelder
for filtre, der ikke har veeret &bnet.

e Monter filtret i maskens filterholder med
pilene pa filteret pegende mod masken.
Fig. 19.

* Kontrollér, at filterholderens kant slutter teet
omfilterethele vejenrundt, ogatfilteret sidder
fastidenindvendigerilleifilterholderen hele
vejen rundt. Fig. 20, 21.



e Montér et forfilter i forfilterholderen, og tryk
den fast pa filteret. Fig. 22, 23.

Ved anvendelse af bade gas- og partikelfilter
skal partikelfilteret altid monteres oven pa
gasfilteret, og gasfilteret skal altid monteres
i masken. Tryk filtrene sammen med fingrene
placeret rundt i filtrenes yderkanter, indtil du
herer en kliklyd. Fig. 24.

Sadan adskilles filtrene

® | eeg en mont mellem partikelfilterets nedre
kant og den lille flig pa gasfilteret.

* Trykned, og vrid menten, indtil filtrene losner
sig fra hinanden. Fig. 25.

3.2 Kontrol for anvendelse

e Kontrollér, at masken er komplet, korrekt
samlet og rengjort.

e Kontrollér maskens hoveddel, membran og
saede. Udskift de dele, derer slidte, odelagte
eller pa anden made defekte. Fig. 26.

e Kontrollér, at du har valgt det rette filter, og
at det er monteret korrekt. Fig. 27.

3.3 Patagning

* Fjern eventuelle briller, beskyttelseshaette
og hereveern.

¢ Tag masken pa. Fig. 28, 29, 30.

e Kontrollér, at remmen ikke er snoet.

e Juster remmen. Fig. 31.

o Tilret masken, s& den sidder godt mod
ansigtet.

Taethedskontrol

* Tag masken pa.

* Placer din handflade over hullet pa
forfilterholderen, s& den sidder taet. Fig. 32.

* Tag en dyb indanding, og hold vejret i 10
sekunder. Hvis masken er teet, presses
den mod ansigtet.

Huvis der er leekage

® Kontrollér udandingsmembranen, ventilsse-
det og pakning

e Juster stropperne pa remmen

© Skift til en anden maskestorrelse

3.4 Aftagning

Tag ikke masken af, fer du har forladt arbejds-
omrédet.

* Tag masken af. Fig. 33.

4. Vedligeholdelse

4.1 Rengering

e Fjern filtrene, beskyttelseshastten, udan-
dingsmembranen, indandingsmembranen
ogremmen. Remmenkanvaskes, mentager
leengere tid om at terre. Fig. 34.
Tormaskenogalledeleneafmed Sundstroms
renseserviet SR 5226.

Hvis masken er sveert tilsmudset, kan den
rengores i en mild seebeoplosning (maks.
+40 °C) med en bled berste. Skyl efter med
rentvand, ogladluftterre ved stuetemperatur.
Fig. 35.

Masken kan desinficeres efter behov ved at
spraye med en aetanol- eller isopropanolo-
plesning pa 70 %.

Kontrollér alle dele, og udskift efter behov.
Kontrollér iseer, at kontaktfladerne pa
udéndingsmembranen og ventilsasdet er
rene og intakte.

e Lad maskenterre, og samlden derefterigen.
OBS! Rengor aldrig masken med
oplesningsmiddel.

4.2 Opbevaring

Masken opbevares bedst i Sundstroms
medfelgende opbevaringspose, opbevarings-
kasse SR 230 eller opbevaringstaske SR 339.
Undga direkte sollys eller andre varmekilder.
OBS! Et gasfilter skal opbevares i en
teetsluttende pose.

4.3 Vedligeholdelsesskema
De anbefalede minimumskrav for at sikre, at
udstyret er funktionsdygtigt.

For brug Efterbrug  Arligt

Visuel kontrol

Rengoring

Udskift rem

Udskift filter Se brugsanvisningen til filtre
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4.4 Udskiftning af dele

Anvend altid originale dele fra Sundstrém.
Foretag ikke eendringer af udstyret.

Anvendelse af uoriginale dele eller sendringer af
udstyret kan nedsaette beskyttelsesfunktionen
ogudgereenrisiko for produktets godkendelser.

4.4.1 Udskiftning af
indandingsmembran

e Fjern membranen. Fig. 36.
¢ Tryk den nye membran fast pa tappen.

4.4.2 Udskiftning af

udandingsmembran

* Fjern beskyttelseshaetten og membranen.
Fig. 37.

e St den nye membran fast pa tappen.
Kontrollér, at membranen ligger teet mod
ventilseedet. Fig. 38.

e Tryk den nye beskyttelseshaette pa. Fig. 39.

4.4.3 Udskiftning af rem

e Losn remmen fra masken. Fig. 40.
o Fastger remmen pa masken. Fig. 41.

4.4.4 Udskiftning af filterholder

¢ Losn filterholderen fra masken ved at dreje
den en kvart omgang. Fig. 42.

e Saet den nye filterholder pa. Fig. 43. Serg
ogsa for, at pakningen er monteret korrekt
pa filterholderen, se fig. 45.

4.4.5 Udskiftning af pakning

* Loasn filterholderen, se 4.4.4 Udskiftning af
filterholder.

e Losn pakningen fra indsatsen pa
filterholderen. Fig. 44.

* Monter den nye pakning. Fig. 45.

* Monter filterholderen, se fig. 43.

5. Tekniske specifikationer

Indandingsmodstand med partikelfilter
=~ 40 Pa ved 30 I/min.

Udandingsmodstand
=~ 73 Paved 160 I/min.

Materiale
Materialet i maskens hoveddel SR 900 er
godkendttilkontakt med levnedsmidler, hvilket
minimerer risikoen for kontaktallergier. Alle
plastdele er maerket med en materialekode.
Fig. 46 A.
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Holdbarhed
Holdbarheden for SR 900 er 5 ar fra
produktionsdatoen, se datourene. Fig. 46 B.

Storrelse og vaegt
Fig. 46 C.

Temperaturomrade
® Opbevaringsforhold. Fig. 47.
¢ Anvendelsesforhold. Fig. 48.

6. Symbolforklaring
E@ Se brugsanvisning

Datoure, &r og maned

CE-godkendt af INSPEC Interna-
tional B.V., godkendelsesorgan
2849,

Relativ luftfugtighed

<XX%| RH

— *XX°C Temperaturomra
'XXQ&H emperaturomrade

SXX+XX< Materialebetegnelse

7. Godkendelse

SR 900 er typegodkendt i henhold til
EN 140:1998.

Typegodkendelsen i henhold til PPE-
forordningen (EU) 2016/425 er udstedt af
godkendelsesorgan nr. 2849. Adressen findes
pé& omslagets bagside.

EU-overensstemmelseserkleeringen er til-
geengelig pa www.srsafety.com.



Halbmaske

D

SR 900

Allgemeine Informationen
Teile

Anwendung

Wartung

Technische Spezifikationen
Zeichenerklarung
Zulassung

1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung eines Atemschutzgerats
muss Teil eines Atemschutzprogramms sein.
Angaben dazu finden Sie in EN 529:2005.
Die in den genannten Normen enthaltenen
Anleitungen weisenaufwichtige Aspekte eines
Atemschutzprogrammshin, geltenjedochnicht
als Ersatzfurnationale oderlokale Vorschriften.
Wenn Sie sich beziglich Auswahl und
Handhabung der Ausrlstung nicht sicher
sind, wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten
oder an den Lieferanten. Sie kénnen auch
jederzeit mit dem Technischen Kundendienst
von Sundstrom Safety AB Kontakt aufnehmen.

NoopwN

1.1 Systembeschreibung

Die Halbmaske SR 900 wird verwendet mit:

e Filtern aus dem Sundstrém-Sortiment.

e Dem Ruckenhalter-Filtersystem SR 905,
geman EN 12083.

e Dem SR 307 oder SR 507 Druckluftzusatz,
der als Atemgerat mit Dauerzufluss an
einer Druckluftversorgung dient, gemaR
EN 14594:2005.

e Die Geblaseeinheit SR 500/SR 700 mit
zugelassenen Filtern gehort zum Sund-
strom-Atemschutz-System mit Geblase,
das der Norm EN 12942:1998 entspricht.

1.2 Anwendungsbereiche

Die Sundstrém-Halbmasken bieten Atem-
schutz gegen Verschmutzungen in der Luft,
wie Partikel, Mikroorganismen, biochemische
Substanzen, Gase/Dampfe und Kombina-
tionen davon.

1.3 Warnungen/Einschrankungen

Beachten Sie, dass die Vorschriften fur den
Einsatz von Atemschutzgeréten von Land zu
Land unterschiedlich sein kénnen.
Verwenden Sie die Ausrlstung nicht in
Umgebungen:

e die unmittelbar lebensgeféhrlich und
gesundheitsschadlich sind (IDLH).

* indenen die Umgebungsluft mit Sauerstoff
angereichert ist oder keinen normalen
Sauerstoffgehalt aufweist.

¢ indenendie Schadstoffe nichtbekanntsind.

Verwenden Sie die Ausriistung nicht:

* wenn beim Anprobieren der Maske keine
Dichtheit erzielt wird. Beachten Sie,
dass Bartwuchs, Narben oder sonstige
korperliche Eigenheiten einen sicheren Halt
des Atemschutzgerates beeintrachtigen
kénnen.

e wenn keine Warnhinweise in Bezug auf
Verunreinigungen vorhanden sind.

Umerbreohen Sie sofort Ihre Arbeit:
wenn das Atmen schwer f&llt.

e wenn Sie Schwindel, Ubelkeit oder
andere spurbare physikalische Wirkungen
wahrnehmen.

e wenn Sie den Geruch oder Geschmack von
Verunreinigungen wahrnehmen.

Es gilt, Vorsicht walten zu lassen, wenn die

Ausrlstung in explosiven Atmosphéren

eingesetzt wird.

2.1 Uberpr[]fung der Lieferung

Uberpriifen Sie die Ausriistung anhand der
Packliste aufVollstandigkeitund Unversehrtheit.

Packliste

Abb. 1.

1. Halbmaske

Vorfilter

Vorfilterhalter
Reinigungstuch
Namensschild
Gebrauchsanleitung
Aufbewahrungstasche

NO O AN
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2.2 Maske
Abb. 3.
Artikel Bestellung. Nr.
Halbmaske SR 900 Klein HO01-3012
Halbmaske SR900 MittelgroB
HO01-3112
Halbmaske SR 900 GroB H01-3212
1. Maskenkdrper -
2. Kopfgestell, Einzelband R01-3001
2. Kopfgestell, Spulband R01-3002
3. Einatmungsmembran -
4. Ventilsitz -
5. Ausatmungsmembran -
6. Schutzkappe -
7. Dichtung R01-3004
8. Filterhalter R01-3003
9. Gasfilter -
10. Partikelfilter -
11. Vorfilter, SR221 H02-0312
12. Vorfilterhalter R01-0605

2.3 Filter

Sie kénnen den Filtertyp mit Hilfe des Far-
bcodes auf dem Filter identifizieren. Siehe
Filtergebrauchsanweisung. Beachten Sie, dass
ein Partikelfilter lediglich vor Partikeln und ein
Gasfilter lediglich vor Gasen/Déampfen schitzt.
Ein Kombinationsfilter schitzt gegen Gase,
Dampfe und Partikel.

Artikel Bestellung. Nr.

o Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
o Gasfilter A1, SR 217 H02-2512
o QGasfilter A2, SR 218-3 H02-2012
e Gasfilter A2AX, SR 298 H02-2412
e Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212
o Gasfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Gasfilter K1, SR 316 H02-4212
e Gasfilter K2, SR 295 H02-4312
o Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
e Kombinationsfilter

ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512

2.4 Zubehor- / Ersatzteile

Artikel Bestellung. Nr.

* Membransatz SR 369, Abb. 4 R01-2004
Einatmungsmembran 1x
Ausatmungsmembrane 2x
Schutzkappen 2x

® Servicesatz, Abb. 5
Kopfgestell, Einzelband
Membransatz SR 369
Vorfilterhalter
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e Schutzhaube SR 64, Abb. 6  H09-0301
e Schutzhaube SR 345, Abb. 7 H09-1012
e Schutzhaube SR 346, Abb. 8 H09-1112
o Aufbewahrungsbox SR 230,

Abb. 9 H09-3012
¢ Aufbewahrungstasche SR 339,

Abb. 10 H09-0112

e Einzelschlauch SR 951, Abb. 11 T01-3003
* Doppelschlauch SR 952, Abb. 12 R01-3009
e Stimmenverstérker SR 324,

Abb. 13 TO1-1217
o Testadapter SR 328, Abb. 14 T01-1202
¢ StahInetzscheibe, Abb. 15 TO1-2001
e Namensschild, Abb.16 R09-0101
¢ Aufbewahrungstasche,

50x, Abb. 17 R01-0607
¢ Reinigungstlicher SR 5226,

50er-Box, Abb. 18 H09-0401

Druckluftzusatz SR 307/SR 507

Bei Verwendung der Halbmaske mit dem
Druckluftzusatz SR 307/SR 507 ist die Ge-
brauchsanleitung fur die jeweilige Ausriistung
zu beachten.

Geblaseeinheit SR 500/SR 700

BeiVerwendung der Halbmaske mitder Gebla-
seeinheit SR 500/SR 700 ist die Gebrauchsan-
leitungfurdiejeweilige Ausriistungzubeachten.

Ruckenhalter-Filtersystem SR 905

Bei Verwendung der Halbmaske mit dem
Rickenhalter-Filtersystem SR 905 ist die Ge-
brauchsanleitung fur die jeweilige Ausrlstung
zu beachten.

3. Anwendung

3.1 Installation

Namensschild befestigen

Abb. 2.

1. Vor Namensbeschriftung Umschlag falten.
2. Das Feld versiegeln.

3. Das Schild zur Halfte in den Schlitz
hineinstecken.

4. Die Schutzhtlle abnehmen.

5. Das Schild einkleben.

Setzen Sie den Filter in die Maske ein.

e Uberprifen Sie, ob Sie den richtigen
Filter ausgewdahlt haben. Siehe
Filtergebrauchsanweisung..



 VergewissernSiesich, dassdas Verfallsdatum
nicht abgelaufen ist. Das Verfallsdatum ist
gultig, vorausgesetzt, die Filterverpackung
ist ungedffnet.

® Den Filter so in die Maske einsetzen, dass
die Pfeile auf dem Filter zum Gesicht des
Anwenders hin zeigen. Abb. 19.

e Achten Sie darauf, dass der Filter rundum
vom Filterhalter abgedichtet wird und dass
sich der Filter rundum in der Innennut des
Filterhalters befindet. Abb. 20, 21.

 Vorfilter in den Vorfilterhalter einsetzen und
am Filter andrticken. Abb. 22, 23.

Bei der Verwendung von sowohl Gas- als
auch Partikelfiltern muss der Partikelfilter stets
eingeschnappt auf dem Gasfilter sitzen und
der Gasfilter muss stets in die Maske eingelegt
werden. Setzen Sie die Filter zusammen, indem
Siemit lhren Fingern die AuBenrander der Filter
zusammendricken, bis ein Klicken zu héren
ist. Abb. 24.

Trennfilter

* Setzen Sie eine Mlnze zwischen die untere
Lippe des Partikelfilters und der kleinen Ose
an der Seite des Gasfilters.

e Festdrlicken und Minze drehen, bis sich die
Filter trennen. Abb. 25.

3.2 Kontrolle vor der Benutzung

e Weiterhin ist zu prifen, dass die Maske
vollstandig, sachgerecht zusammengesetzt
und grundlich gereinigt ist.

* Der Maskenkorper, die Membranen und die
Membransitze sind zu Uberprifen. Ersetzen
Sie diese, wenn sie abgenutzt, beschadigt
oder auf andere Weise defekt sind. Abb. 26.

e Uberprifen Sie, ob Sie den richtigen Filter
gewahlthabenundobdieserordnungsgeman
eingebaut wurde. Abb. 27.

3.3 Anlegen

e Entfernen Sie vom Kopf jede Haube, Brille
oder Hérschutz.

® Legen Sie die Maske an. Abb. 28, 29, 30.

* Verdrehtes oder verheddertes Band be-
gradigen.

* Das Gestell anpassen. Abb. 31.

® Respirator hin- und herbewegen, bis er
bequem sitzt.

Priifung auf Dichtheit

® Legen Sie die Maske an.

e Legen Sie lhre Handflache leicht auf das
Lochdes Vorfilterhalters, umes zu schlieBen.
Abb. 32.

o Tief einatmen und etwa 10 Sekunden lang
den Atem anhalten.

Ist die Maske dicht, wird sie gegen das Gesicht

gedrickt.

Wenn eine Undichtigkeit festgestellt wird:

® Priifen Sie Ausatmungsmembrane, Ausat-
mungsventile und Dichtung,

o Stellen Sie die Bander des Kopfgestells nach,

* Verwenden Siedas Atemschutzgerdtineiner
anderen GréBe.

3.4 Ablegen

Nehmen Sie die Maske erst ab, wenn Sie nicht
mehr in dem gefahrdeten Bereich sind.

* Abnehmen der Maske. Abb. 33.

4.1 Reinigung
e Filter, Klappen flr Ausatmungsventile,
Membranen, Einatmungsmembran und
Kopfgestell entfernen. Das Kopfgestell kann
gewaschen werden, daflir aber gesonderte
Trockenzeiten einplanen. Abb. 34.
Reinigen Sie die Maske sowie alle Teile mit
den Sundstréom-Reinigungstiichern SR5226.
Bei starkerer Verschmutzung mit warmer
(bis zu +40 °C), milder Seifenlésung und
weicher Blrste reinigen und anschlieBend
mit sauberem Wasser abspulen und an
der Luft bei Zimmertemperatur trocknen
lassen. Abb. 35.
BeiBedarfkann die Maske miteiner 70%igen
Ethanol- oderIsopropanollésung desinfiziert
werden.
Inspizieren Sie alle Bauteile und tauschen Sie
diesebeiBedarfmitneuen Teilenaus. Kritische
Bereiche sind die Ausatmungsmembrane
und die Ventilsitze, die saubere und
unbeschadigte Kontaktoberflachen haben
mussen.
® Lassen Sie die Maske trocknen und setzen
Sie sie dann zusammen.
WICHTIG! Verwenden Sie keinesfalls
Losungsmittel fir die Reinigung.
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4.2 Aufbewahrung

Die Maske wird am besten in der dafiir be-
reitgestellten Aufbewahrungstasche oder in
der Sundstrém Aufbewahrungsbox SR 230
oder Aufbewahrungstasche SR 339 gelagert.
Direkte Sonneneinstrahlung oder sonstige
Warmequellen vermeiden.

WICHTIG! Ein Gasfilter sollte in einer fest
verschlossenen Plastiktlte gelagert werden.

4.3 Wartungsplan

Empfohlene Mindestanforderungen in Bezug
auf Wartungsroutinen, die dem Anwender
versichern, dass die AusrlUstung stets
verwendungsféhig ist.

Nach dem  Jahrlich

Gebrauch Geb

Vor dem

Sichtprifung °

Reinigung

Austausch des Kopf-

gestells

Filterwechsel Siehe Filtergebrauchsanweisung

4.4 Austausch von Teilen

Verwenden Sie nur Sundstrdm-Originalteile.
Nehmen Sie keine Anderungen an der
Ausrlstung vor. Durch die Verwendung von
Nicht-Originalteilen oder Anderungen an
der AusrUstung koénnen die Schutzfunktion
verringert und die Produktzulassungen
gefahrdet werden..

4.4.1 Wechseln der
Einatmungsmembran

* Membran entfernen. Abb. 36.

¢ Befestigen Sie die neue Membran am Stift.

4.4.2 Wechseln der

Ausatmungsmembran

e Entfernen Sie die Schutzkappe und die
Membran. Abb. 37.

* Drlicken Sie die neue Membran auf den Stift.
Vergewissern Sie sich, dass die Membran
rundum Kontakt mit dem Membransitz hat.
Abb. 38.

* Drlicken Sie die neue Schutzkappe an diese
Stelle an. Abb. 39.

4.4.3 Wechseln des Kopfgestells

* L 6sen Sie das Kopfgestell von der Maske.
Abb. 40.

* Befestigen Sie das Kopfgestell an die Maske.
Abb. 41.

4.4.4 Austausch Filterhalter

e Losen Sie den Filterhalter von der Maske
mithilfe einer Vierteldrehung. Abb. 42.

* Befestigen SiedenneuenFilterhalter. Abb. 43.
Stellen Sie sicher, dass die Dichtung korrekt
aufder Filterhalter montiertist, siehe Abb. 45.

4.4.5 Dichtungswechsel

e L6sen Sie den Filterhalter,
Austausch Filterhalter.

* L 6sen Sie die Dichtung aus der Befestigung
des Filterhalters. Abb. 44.

® Einbau der neuen Dichtung. Abb. 45.

¢ Befestigen Sie denFilterhalter, siche Abb. 43.

5. Technische Spezifikationen

Einatmungswiderstand mit Partikelfilter
= 40 Pa bei 30 I/min.

siehe 4.4.4

Ausatmungswiderstand
~ 73 Pa bei 160 I/min.

Werkstoffe

Der Werkstoff und die Pigmente des SR 900
Maskenkérpers sind fur Anwendungsbedin-
gungen zugelassen, so dass die Gefahr von
Kontaktallergien auf ein Minimum beschréankt
wird.

Die Plastik-Bauteile sind mit Werkstoff-Codes
gekennzeichnet. Abb. 46 A.

Lagerfahigkeit

Die Lagerfahigkeit fir SR 900 betragt 5 Jahre
ab Herstellungsdatum, siehe Datumsuhr.
Abb. 46 B.

GroBe und Gewicht
Abb. 46 C.

Temperaturbereiche
e Lagerbedingungen. Abb. 47.
® Betriebsbedingungen. Abb. 48.



6. Zeichenerkldrung
Em Siehe Gebrauchsanleitung

Datumsuhr, Jahr und Monat

CE-Zulassung durch
2849  INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relative Luftfeuchtigkeit

H* *+XX°C Temperaturbereiche

-XX°C]

SXX+XX<  Werkstoffbezeichnung

7. Zulassung

Die Halbmaske SR 900 ist gemaB EN 140:1998
zugelassen.

Die Typenzulassung nach PSA-Verordung (EU)
2016/425 wurde von der Zertifizierungsstelle
2849 ausgestellt. Die Adresse finden Sie auf der
Ruckseite dieser Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.
srsafety.com eingesehen werden.
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Maoka npicgiag Kahuyng

npoocwmnou SR 900

1. Tevikég mMAnpo@opieg
2.E€aptiuata

3.Xpnon

4.Xuvtiipnon

5. Texvikn mpodiaypaen
6. Eme§riynon cupfoiwv
7.'Eykpion

1. Fevikég mMAnpo@opisg

H xprion avamveuoTIKAG OUOKEUNC TTPETEeL
va amoTeEAEl UEPOC TOU TPOYPAMUATOC
avamnveuoTikgmpootaciac. MaoupBoulég, Seite
70 EN 529:2005. Ot 08nyieg mou mepiéxovtal o€
AUTATATPOTUTIA, TOVI(OUVTACNUAVTIKA O TOIKE
TOUTIPOYPANHATOGAVATIVEUOTIKAGTTPOOTACIAG,
aM\dSevavTikaBIoTOUV TOUGEBVIKOUGH TOTIIKOUG
KOVOVIOHOUG.

Edav éxete ap@IBoNiE OXETIKA PUE TNV EMAOYT Kal
™ @povtida Tou e§omhiopol, cupPouleuTeite
Tov eMOMTN epyaciag oag 1 amevbuvBeite
oTo onueio mwAnong. Emiong, iote ac@alwg
eunpdodektol va ameuBuvBeite oto Tunpa
TexvikngEEumnmpétnongtngSundstrom Safety AB.

1.1 MNeprypagr CUCTANATOG

H pdoka nuicglag kaAuyng mpoowmou SR 900

xpnotuonomml 0€ OLVSUAONO HE Ta akONouBa:
DiNtpa amd Tn oelpd @iANtpwv TNG Sundstrom.
ATIOHOKPUOHEVO GUYKpaTNTHPaA Giltpou SR
905, cUpwva pe To mpdtumo EN 12083.

+  MeTompoodptnuamnemiecuévou aépa SR 307
1 SR 507, To omoio akoAouBwg efumnpeTei
WG OVATTVEUOTIKI) OUOKEUN] CUVEXOUG PONG
yla oUvSeon o€ POy TEMECUEVOU aépa,
oVuppwva pe To mpotumo EN 14594:2005.

+ H povada avepiotipa SR 500/SR 700 kat
EYKEKPIHEVA @iATpa mepihapfdavovTal
0TO OoUOTNHA OUCKEUAG AVATTVEVOTIKAG
TTPOOTACIAG PE AVEMIOTAPA TNG Sundstrom
ToU MANPOI TIG TPOSIaYPAPES TOU TTPOTUTIOU
EN 12941/EN 12942:1998.
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1.2 Eqappoyég

Ot pAoKeG npioglag KAAUYNG TPOCWTOU TNG
Sundstrommapéxouv oTo XPOTN AVATTVEUOTIKN
mpooTtacia évavTl IMTAPEVWY PUTTWY, OTTWG
owpatidla, HIKPOOPYAVIOHOUG, BloXNUIKEG
ouaieg, aépla/atpolg Kat GuVSUACHOUG AUTWV.

1.3 Mpo&ISOMOICEIG/TIEPIOPIOHOI

TNUEIWOTE OTI EVOEXETAL VA UTTAPXOUV EOVIKEG
S10p0opEGOTOVAPOPATOUCKAVOVIGHOUGXPNONG
£€OMAMIOHOU AVATIVEVOTIKAG TIPOOTACIAG.

Mnv xpnotpomoleite Tov €§OoMAIONO O€

nepiBaovta:

« Apeoa emkivduva yla Tn {wn kat TNV uyeia
(IDLH).

« Omou o aépag gival EUMAOUTIONEVOG HE
o&uyovon) Sevmepiéxel oUVNOECTIEPIEXOUEVO
o&uydvou.

« &mou ol pumol Sgv gival yvwoToi.

Mnv xpnotpomoleiTe Tov EEOTTAIONO:

« €dv Sev eival duvatov va emitevyBei
AEPOOTEYNG €QapHOY TNG pAoKag otn
S1apKELR TNG SOKIUNG EQAPHOYNG. ZNUEIDOTE
6Tl Ta Yévia, ol OUAEC 1} AANA QUOIKA
XAPAKTNPIOTIKAEVOEXETAIVATTApEUTOS{COUV
v opOn €QApPHOYA TNG AVATIVEUOTIKAG
OUOKEUNG.

« €dv Sev umdpxouv TPOEISOTOINTIKES
TIANPOYOPIEG AVAPOPIKA UE TOUG PUTTOUG.

ZTAPOTAOTE AUESA TNV Epyacia:

« gavmapatnproete Suokolia oTnV avamvon.

« Ed&vaioBavOeite (dAn, vautiar omotadnmote
4N aloOntn Quotkn emidpaon.

« €AV PUTOPEITE Va HUPICETE 1 VA YEUTEITE TOUG
pumoug.

Katd tn xprion tou €£0MAICHOU Og EKPNKTIKEG

ATHOOPAIPEC, TPETEIVA EMOEIKVUETALTIPOTOXT).



2. E€aptipa

2.1 EAeyxog mapadoong

ENéyEte dTio e€omhiopd eivatminpng, cupEWvVa
He TN NioTa cuoKevaoiag Kal OTISev €XeL UTTOOTEI
(npia.

Aiota cuokevaciag

Ew. 1.

1. Mdoka nuioglag kaAuvPng mPoowWTou
Mpogiktpo

JUyKpaTNTHPAG MTPOGIATPOU

MavTtiAdkt kaBapiopov

Kaptehakt ID

Odnyiec xpriong

TAKog eUAaENG

2.2 Mdaoka
Eix. 3.
EiSog Kwd. Ap.
Mdoka npioglag KAAUYNG TPOCWTTOU
SR 900 Mikp6 péyebog H01-3012
Mdoka npioglag KAAUYNE MPOCWITOU
SR 900 Meoaio péyebog HO01-3112
Mdoka npioglag KAAUYNG TPOCWTTOU
SR 900 Meydaho péyebog H01-3212
1. Zwya pdokag -
2. E€aptuon KeQAAAG UE HOVO IHAVTa
R01-3001
. E€aptuon ke@alng pe otavpwtd
1pavta R01-3002
. MeuBpavn glomvorg -
. 'E&pavo BaiBidag -
. MepBpdavn exmvorig -
. MpooTtateuTikoé Mwua -
. NMapéupuopa RO1-3004
. ZuyKkpatnTApag @iAtpou R01-3003
. Oiktpo agpiwv -
10. ®iktpo owpaTiSiwv
11. Mpo-@iktpo, SR221
12.ZuyKpaTNTAPAG TPOPIATPOU

Nowuhkwn

N

OWoONOUVhW

H02-0312
R01-0605

2.3 Qiktpo

MmopeitevampoodiopiceTe TOVTUTTO TOU PiATPOU
Héow TNG XPWHATIKAG KWSIKOTOINONG EMGvw
oto @iktpo. Avatpééte otic O8nyieg xpriong Twv
@iAtpwV. TNUEIDOTE OTL TO QIANTPO oWHATISIWV
TTapPEXELTTPOOTAGI{O HOVO £vavTi cwpaTISiwy Kat
TOQINTpO aEPiWVTTaPEXEITPOOTACIA HOVO EVaVTL
agpiwv/atpwv. Evaouviuaouévo @iktpomapéxet
TIPOOTAGIAEVAVTIAEPIWV/ATHWY KAl CWHATISIWV.

Eidog Kwé. Ap.
«  Oiltpo owpatidiwv P3R, SR510 H02-1312
«  Oi\tpo agpiwv A1, SR 217 H02-2512
- Oiktpo agpiwv A2, SR 218-3 H02-2012
«  Oiktpo agpiwv A2AX, SR 298 H02-2412
«  Oiktpo agpiwv ABET, SR 315 H02-3212
«  Oiktpo agpiwv A2B2E1,SR294  H02-3312
« Oiktpo agpiwv K1, SR 316 H02-4212
«  Oiktpo agpiwv K2, SR 295 H02-4312
«  Oiktpo agpiwv ABEK1, SR 297 H02-5312
«  Yuvduaouévo @iktpo

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 MapeAkopeva / AVTOANGKTIKA

Eidog Kwé. Ap.
o Kit pepPpavwv SR 369, I\. 4 R01-2004
MeuBpavn elomvong 1x
MepBpdvn ekmvong 2x
MpooTtateutikd mwpata 2x
® KiT TeXVIKAG ouvtrpnong, €Ik. 5 R0O1-3005

E€apTuon kKe@aAng, povou tpavta

Kit pepBpavaiv SR 369

Suykpatntipag mpo-@iAtpou
* KoukoUha mpootaciag SR 64, eik.6 H09-0301
® KoukoVha mpootaociag SR 345, eik. 7 H09-1012
® KoukoUha mpootaciag SR 346, eik. 8 H09-1112

° KiBwtio @uAagNng SR 230, €ik. 9 H09-3012
® TAaKo¢ @UAaENG SR 339, k. 10 H09-0112
® AvamveuoTikog owhnvag SR 951,
eIk 11 T01-3003

® AmAOG avamveuoTIKOG CwAnvag

SR 952, €1k. 12 RO1-3009
® EvioxuTtr¢ @wvi¢ SR 324, k. 13 T01-1217
® Mpooappuoyéag Sokiung SR 328,

eIk. 14 T01-1202
* AjokoG atodAivou MAEypaTog,

ek. 15 T01-2001
® Kaptehaki oTolxeiwy, €IK. 16 R09-0101
® TAaKo¢ eUAagNG, 50x, €ik. 17 R01-0607
* MavTtihakia kaBapiopou SR 5226,

ouokevacia 50 Tey., €1K. 18 H09-0401
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Mpoodptuanemeopévou aépa SR 307/SR 507
Katd t xprion tng packag nuioelag kaAuyng
TIPOCWTTOU HETOTIPOCAPTNHATIETECUEVOU AEpa
SR 307/SR 507, mpémel va TnpolvTal ot odnyieg
XPNONG Tou OXETIKOU EEOTTAIGHOU.

Movada avepotipa SR 500/SR 700

Katd t xprion tng packag nuioglag kaAuyng
TIPOCWTTOU ME TN Hovdda aveptotripa SR 500/SR
700, mpémelva tnpouvTatl ol 08nyieg xpriong tou
OXETIKOU EEOTTAIGHOU.

ATIOHAKPUOUEVOG CUYKPATNTHPAG QIATpOu
SR 905

Katd ™ xprion ¢ paokag nuicelag kahupng
TIPOCWITOUHETOVATIOUAKPUCHEVOOUYKPATNTHPA
@iAtpou SR 905, mpémel va TnpovvTal ot odnyieg
XPNONG TOu OXETIKOU EEOTTAIGHOU.

3.1 Eykataotaon

TomoBétnon KapTéAag oToIXEiWV

E. 2.
1. AUTAWOTE TO TIPOCTATEVUTIKO GUANO TIpIV
YPAYETE TO GVOUd OaG.

2. Z@payioTe To medio KaTaxwpeNnong.

3. EloaydyeTe TNV €TIKETA HEXPL TN HECN OTNV
umodoxH.

4. AQaIPECTE TO TPOOTATEVUTIKO XAPTi.

5. KOA\AOTE Ta TUAMATA TNG ETIKETAG METAEY
TOUG.

TomoBeTroTE TO PiATPO OTN pdoKa
® ENéyEte 611 emAé€aTe TO OwOTO Qiktpo.
Avatpégte oTig Odnyieg xpriong Twv @IATpwv.
® ENéyEte o1 Sev éxel MapéNBel N nuepounvia
Aéng. H nuepounvia Ap€ng 1oxLel epooov n
OUOKEVAOT{a TOU QIATPOU TTAPAUEVEL KAEIOTH.
TomoBeTroTe TO PiATPO 0TN HAOKA, £TOL WOTE
Ta BEAN mdvw oTo GikTpo va gival oTpappéva
TPOC TO MPAOWTO TOL XpProtn. Eik. 19.
EAéyETe OTITOAKPOTOU PINTPOU EXELACPANIOTEL
o€ OAN TNV TIEPIPEPELD ATTO TO CUYKPATNTHPA
@INTPOU KAl OTITO QIATPO BPiOKETAL HECA OTNV
E0WTEPIKN AUAAKATOU GUYKPATNTHPA GIATPOU
o€ OAn TV mepL@épela. Eik. 20, 21.
TomoBetoTETOMPOYIATPO OTOCLUYKPATNTHAPA
TPOPIATPOU KAITIEOTE TO TTAVW OTO PIATPO, EWG
otou acalioTei. Eik. 22, 23.
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‘Otav xpnotyormoleite @iAtpo agpiwv Katl piktpo
owpaTISiwv, To PIANTPo cwHaATISiWVTPEMEITAVTa
va ao@ahilel emavw oTo QIATPO agpiwv Kat To
@iktpo agpiwv mpémel mAvTa va elcaydyetat
otn paoka. Méote ta @iktpa padi pe ta SAKTUAG
0ag yOpw amo ta eEWTEPIKA AKPA TWV @IATpWY,
HEXPLVA AKOVUOETE X0 aoPAAonG (KAIK). Eik. 24.

Alaxwpiopog @iitpou

® TomoBeTNOTE éva VOHIoHA METAY TOU KATW
XEINOUCTOU QIATPOU CWHATISIWVY KAITNGUIKPNG
XUTACWTISagoTnVIMAEUpATOU GINTPOUL aEPiwV.

o Miéote 0TABEPA KAl OTPEYTE TO VOUIOUA, WG
4tou Slaxwplotoly Ta @iktpa. Eik. 25.

3.2 EAeyxog mptv amé Tn Xprion

® BefaiwBeite 6T1 n pdaoka eivar mAfpng,
€xel ouvappoloynBei katalnAa kat €xet
KaBaploTei evOENEXWC.

ENéYETETO OWMATNGUAOKAG, TIGHEUPBPAVEGKAL
Ta £5pava Twv HePpavwv. AVTIKATAOTAOTE,
gav €xouv @Bapei, KataoTpagei i pépouv
omnolodnmote dAho eAdttwpa. Eik. 26.
BeBaiwBeite dTieMAEEaTETOKATAANNNO QiNTPO
Kal 0Tl €€l TomoBeTnOei owoTa. Eik. 27.

3.3 TomoBétnon

* ApalpéoTe TuxOVv KOUKOUAd, yuaAtld n
TIPOCTATEUTIKA OKONG OTTO TO KEPAAL

* Qopéote Tn pdoka. Eik. 28, 29, 30.

® OPOVTIOTE WOTE VA PNV UTTAPXOUV CUCTPOPEG
N umépdepa.

® Mpoocapudote TV e€aptuon. Eik. 31.

® KOUVAOTE TNV AVATIVEUCTIK) CUCKEUN HEXPL
va e6pdoel dveta.

‘EAeyxo¢ epapuoyng

* Qopéote Tn pdoka.

® TomoBeTrOTE TNV MAANAMN 0ag EAaPPd EMGvw
amd TNV o711 TOU CUYKPATNTHPA TIPO-@iATpou
yla va Tov oTeyavomolnoeTe. Eik. 32.

e Mapte Babid avamvor Kal KPATAOTE TNV
avamvor oag yla 10 dgut. mepimou.

Eav n pdoka eival oteyavry, 6a mapapeivel

KOANNUEVN GTO TPOOWTTO GAG.

Edv evtomotei omotadrimote Siappor

« eAéy€te g peuPpdveg ekmvorig, tic BaABide
ekmvori¢ kai To mapéufuoua,

+  pUBUIOTE TOUG INAVTEG TNG EEAPTUONG KEYAATG,
aMdéte uéyebog avamvevotipa.



3.4 Agaipegon

Mnv a@aipéoeTe Tn HACKATIPIV ATTOHAKPUVOEITE
ano tnv emikivduvn meptoxn.

« Apaipéote Tn pdoka. Eik. 33.

4.1 KaBapiopog

* ApalpéoTte TO QiATpO, TA eMKANUPpATA
Twv BaABidwv ekmvong, Tig pepPpdveg,
pepBpavn eloTvongKaltnv AP TUCN KEQAARG.
Mmopeite va mA\bvete Tnv e€aptuon, aila
amaiteital emmAéov Xpdvog yla oTéyvwua.
Eik. 34.

KaBapiote Tn pdoka katOAa ta e§apTipata pe
pavtidakia kaBaplopou Sundstrom SR 5226.
® E4v n pdoka eivalr moAU Agpwpévn,
XpnotpomotnoTe xMapd (wg kat +40 °C) Amo
StaAvpa camouviov Kat paAakn fouptoa, otn
ouvéxelaEemMUveTe peKabapdvepd KalapnoTe
Va OTEYVWOEL OTOV aépa ot Beppokpacia
Swuartiou. Eik. 35.

Eav eival amapaitnto, PEKACTE TN MAOKA HE
StaAvpa 70 % at®avohng i loompomavoAng yla
va TNV amoAupAveTE.

ENéyEte OMa Ta e€aptrpata Kal @povtioTte
yla TNV avtikatdotaon pe véa e§apthpata,
eav amatteitat. Kpiolpeg meploxég eivat
ol HEPPBPAVEC EKTTVONG Kal Ol £5pEC TwV
HEUBPAVWV, OLETTIPAVEIEG ETAPIG TWV OTIOIWV
nipémetva eivatkadapégkal xwpigixvog{npuiag.
AQNOTE TN HACKA VA CTEYVWOELKALAKONOUB WS
OGUVOPUONOYNOTE TNV.

SHMEIQZH! Mn xpnotpomolgite moté SlaAuTIKa
yia kaBapIopo.

4.2 ®uhaén

O KaAUTEPOC TPOTIOG yla va QUAAEETE TN pdoka
givalomapeXOHEVOGCOAKOGPUAAENCH TOKIBWTIO
@UAa€ENGSR230TNGSundstromr o cdkogeUAAENG
SR 339. ®uAd&&te tn pakpld and ékBeon oe
ameuBeiagnAako @we i GANN TNy BepudTnTag.
SHMEIQZH! To ¢@iltpo agpiwv mpémel va
QUNACCETAL OE OEPOCTEYWS OPPAYIOHEVN
TAQOTIKH) OAKOUAA.

4.3 Mpoypappa cuvtipnong
SJUVIOCTWHEVEG ENAXIOTEG ATTAITHOELG GOV
apopd oTig Sladikacieg ouvTAPNONG, WOTE va
S100paNIOTEl 0TI 0 EEOTMAIOPOC Ba TTapapével
TAvTa o€ KATAAANAN Katdotaon Xpriong.

ONTIKOG
£\eyxog

KaBapiopog o

AvTikataotaon e§aptuong .

Avtikataotaon
@iktpou

Avatpé€re oTic O8nylec Xprions Twv GiATpwY.

4.4 Avtikataotaon e§apTnUATwY

Na xpnotponoleite mavta yvriola e§aptipata
Sundstrom. Mnv tpomomoleite Tov e§omhioud.
H xprion un yvnolwv €aptnudtwv r Tuxov
TPOTIOTIOINTELG TOU EEOTAIOHOU EVOEXETAL va
mpokaléoouv peiwon tou Babpou mpootaciag
Kal 6a akupwWoouLV TIG EYKPICELG TTOU QEPEL TO
TPOIOV.

4.4.1 Na va avVTIKATACTHOETE TN
HeERBPAVN El0TIVONG

® ApalpéoTe TN pHepPpavn. Eik. 36.
® MiéoTte TN véa pepPfpavn mdvw oTov meipo.

4.4.2 Tia va aVTIKATAOTAOETE TN
pepPpavn eknvong

® ApalpéoTe TO MWUA TPOOoTAC{AG KAl TN
uepPpavn. Ek. 37.

o Miéote T véa pepPpdvn mavw otov meipo.
ENéyEtepempoooyn edvn uepBpavn epantetal
otV €8pa ¢ pepPpAavng oe OGN0 To HRKOG
auTig mepLpepika. Eik. 38.

® [NIE0TE TO VEO TIPOOTATEVUTIKO TTWHA Yia va
ao@aliogl otn B¢on Tou. Eik. 39.

4.4.3 [0 va aVTIKATAOTHOETE TV

e§aptuon Ke@AAng

® Amoomdote TNV €€ApTUON KEQAANG a6 TN
pdaoka. Ek. 40.

® MpooapTtioTte TNV €6APTNON KEQANAG OTN
paoka. Eik. 41.
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4.4.4 AvTIKaTAOTAON CUYKPATNTHPA

piktpou

® ATTooTdoTE TO ouyKpatnTRpa @iAtpou
anod TN HAoKa TEPIOTPEPOVTAG KaTd ¥4 TG
TEPIOTPOPAC. Eik. 42.

® [POCAPTHOTE TO VEO CUYKPATNTHPA GINTPOU.
Eik. 43. Alaogaliote 6Tt To mapépfuopa Exet
TomoBetnOei owoTd 0TO CUYKPATNTHPA
@I\TpOV, SEiTE €IK. 45.

4.4.5 AN\ayR mapepBuopatog

® ATTOOTIAOTE TO ouykpatntipa @iltpou,
avatpé€te oTnv evoTnTa 4.4.4 Avtikataotaon
ouykpatnTipa eiAtpou.

* AmehevBepwoTe TOo MapéuBuopa amd To
TPOCAPTNHA OTO CUYKPATNTAPA @iATpou.
Eik. 44.

® TomoBetrote 1o véo mapéupuopa. Eik. 45.

® TomoBeTr|OTe TO VEO CLUYKPATNTHPA GiNTPOU,
BA. k. 43.

5. Texvikn mpoSiaypapn

AvTiotaon €10TVoN ¢ HE QiATpo cwpaTISiwv
=~ 40 Pa o€ 30 hitpa/AemTo.

AvTioTaon Katd TNV EKMVon
=~ 73 Pa o€ 160 Nitpa/AenTo.

YAika

To UAIKO Kal Ol XPWOTIKEG OUCIEG TOU CWUATOG
NG pdokag SR 900 pépouv éykplon doov agopd
0TNVEKBES CUMPWVA HETIGIOXVOUOEGSIATALELC,
YEYOVOG Tou €AaxloTomolel Tov Kivduvo Adyw
aAepYIWV €€ EMAPNAG.

‘ONaTAMAAOTIKA EAPTHHATA PEPOUV ONUAVOELG
HE KwSIKoUG UNIKWV. Eik. 46 A.

Xpovog amoBrkeuong
H Sidpkela (wn¢ o katdotaon amobrkeuong
yla tn pdoka SR 900 eivar 5 étn amdé TNV
NUEPOMNVIC KATAOKEVNG, avaTpéETeoTaOTOIXE(D
nuepounviac. Eik. 46 B.

MéyeBog kat Bapog
Eik.46 C.

Eupog Beppokpaciwv
® TuvOnkeg amoBrkeuong. Eik. 47.
® TuvOnkeg xpnong. Eik. 48.
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6. Eme€iynon cupforwv

Avatpé€te oTicodnyiegxpriong

2tolxeia nuepopnviag, €tog
Kat pvag

‘Eykpton CE amo
INSPEC International B.V.

IXETIKA vypaocia

<XX%| RH

— +XX°C gy .
»XX"&H Evpog Beppokpaciiv

SXX+XX<  Meptypa@ni uhikoU

7.'Eykpion

H pdoka nuioglag kaAupng mpoowmou SR 900 @épel
£ykplon ocUpewva pe to mpdtumo EN 140:1998.

TomoTonoinTiké £éykplongTumou EK2016/425 yiatov
Kavoviopo MATT éxet ekboBei amd To Alakolvwpévo
‘Opyavo 2849.Tatn SievBuvon, avatpé€TeoTNV TTIoW
TIAELPA TWV O8NYIWV XPHONG.

H &n\won cuppopewong yia tnv EE SiatiBetat ot
S1evBuvon www.srsafety.com



Half Mask

D

SR 900

1. General information

2. Parts

3. Use

4. Maintenance

5. Technical specification
6. Key to symbol

7. Approval

1. General information

Use of a respirator must be part of a res-
piratory protection program. For advice see
EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009. The guid-
ance contained in these standards highlights
important aspects of a respiratory protective
device program but does not replace national
or local regulations.

Ifyoufeeluncertainaboutthe selectionandcare
ofthe equipment, consult your work supervisor
or get in touch with the sales outlet. You are
also welcome to get in touch with the Technical
Service Department at Sundstrém Safety AB.

1.1 System description

The half mask SR 900 is used in combina-

tion with:

e Filters from the Sundstrom range.

* Remote filter holder SR 905 according
EN 12083.

e The SR 307 or SR 507 compressed
air attachment which then serves as a
breathing apparatus with continuous flow
for connection to a compressed air supply
according EN 14594:2005.

e The fan unit SR 500/SR 700 and approved
filters is included in the Sundstrém fan
assisted respiratory protective device sys-
tem conforming to EN 12942:1998.

1.2 Applications

The Sundstrém half masks provide respiratory
protection against airborne pollutants, such
as particles, micro-organisms, biochemical
substances, gases/vapours and combinations
of these substances to a user.

1.3 Warnings/Limitations

Note that there can be national differences in
the regulations for use of respiratory protective
equipment.

Do not use the equipment in environments:

e that are Immediately Dangerous to Life and
Health (IDLH).

¢ wheretheambientairis oxygen-enriched air
or does not have a normal oxygen content.

* where the pollutants are unknown.

Do not use the equipment:

o ifyoucannot make the maskatight fit during
the fitting test. Note that beard growth,
scars, or other physical characteristics may
interfere with a proper fit of the respirator.

e ifthere is no warning information regarding
pollutants.

Stop the work immediately:

e if you find that breathing is difficult.

e if you experience dizziness, nausea, or any
other noticeable physical effect.

e if you smell or taste the pollutants.

Caution must be taken when using the

equipment in explosive atmospheres.

2.1 Delivery check

Check that the equipment is complete
in accordance with the packing list, and
undamaged.

Packing list

Fig. 1.

1. Half mask

2. Pre-filter

3. Pre-filter holder

4. Cleaning tissue

5. ID-tag

6. User instructions

7. Storage bag

2.2 Mask

Fig. 3.
Item Ordering. No.
Half mask SR 900 Small HO01-3012

Half mask SR 900 Medium  HO1-3112
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Half mask SR 900 Large HO01-3212
1. Mask body -
2. Head harness, single strap ~ R01-3001
2. Head harness, cradle strap R01-3002
3. Inhalation membrane -
4. Valve seat -
5. Exhalation membrane -
6. Protective cap -
7. Gasket RO1-3004
8. Filter holder R0O1-3003
9. Gas filter -
10. Particle Ifilter -
11.Pre-filter, SR221 H02-0312
12.Pre-filter holder R01-0605

2.3 Filter

You can identify the filter type by the colour
code on the filter. See the User instructions
for filters. Note that a particle filter provides
protection only against particles and a gas
filter provides protection only against gases/
vapours. A combined filter protects against
both gases/vapours and particles.

Item Ordering. No.
e Particle filter P R, SR 510  H02-1312
o Gas filter A1, SR 217 H02-2512
e Gas filter A2, SR 218-3 H02-2012
e QGas filter A2AX, SR 298 H02-2412
e Gas filter ABE1, SR 315 H02-3212
e Gas filter A2B2E1, SR 294  H02-3312
e Gas filter K1, SR 316 H02-4212
e Gas filter K2, SR 295 H02-4312
o Gas filter ABEK1, SR 297 H02-5312
e Combined filter

ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512

2.4 Accessories / Spare parts

Item Ordering. No.
e Membrane kit SR 369, fig. 4 R01-2004
Inhalation membrane 1x
Exhalation membranes 2x
Protective caps 2x
® Service kit, fig. 5
Head harness, single strap
Membrane kit SR 369
Pre-filter holder
¢ Protective hood SR 64, fig. 6 H09-0301
e Protective hood SR 345, fig. 7 H09-1012
* Protective hood SR 346, fig. 8 H09-1112

R0O1-3005

e Storage box SR 230, fig. 9 H09-3012
e Storage bag SR 339, fig. 10 H09-0112
* Hose SR 951, fig. 11 T01-3003

28

e Twin hose SR 952, fig. 12 R01-3009
* Voice amplifier SR 324, fig. 13 T01-1217
e Test adapter SR 328, fig. 14 T01-1202

e Steel net disc, fig. 15 TO1-2001
e |D-tag, fig. 16 R09-0101
¢ Storage bag, 50x, fig. 17 R01-0607
¢ Cleaning tissues SR 5226,

box of 50, fig. 18 H09-0401

Compressed air attachment SR 307/SR 507
Whenthe halfmaskis used with compressed air
attachment SR307/SR 507 the userinstructions
for the relevant equipment must be followed.

Fan unit SR 500/SR 700

Whenthe half maskis used with fan unit SR 500/
SR 700 the user instructions for the relevant
equipment must be followed.

Remote filter holder SR 905

When the half mask is used with remote filter
holder SR 905 the user instructions for the
relevant equipment must be followed.

3.1 Installation

Fasten ID-tag

Fig. 2.

1. Fold flap away before writing your name.
2. Seal the entry field.

3. Insert the label half-way in the slot.

4. Remove the protective paper.

5. Stick the label together.

Fit the filter in the mask

¢ Checkthatyouhave selectedthe correctfilter.
See the User instructions for filters.

e Check that the use-by date has not been
passed. The use-by date is valid provided
that the filter packaging is unopened.

o Fit the filter in the mask so that the arrows on
thefilter pointtowards the user’sface. Fig. 19.

e Check that the edge of the filter is sealed by
the filter holder all around and that the filter
is in the internal groove of the filter holder all
around. Fig. 20, 21.

o Fit the pre-filter in the pre-filter holder and
press it into place on the filter. Fig. 22, 23.

When using both gas filter and particle filter,
the particle filter shall always be snapped onto
the gas filter and the gas filter shall always be



inserted in the mask. Press the filters together
withyourfingers placed aroundthe outeredges
of the filters until you hear a click. Fig. 24.

Separating filter

* Place a coin between the lower lip of the
particle filter and the small tab moulded into
the side of the gas filter.

e Push firmly and twist the coin until the filters
separate. Fig. 25.

3.2 Inspection before use

® Check that the mask is complete, correctly
assembled and thoroughly cleaned.

e Check the mask body, membranes, and
membrane seats. Replace if worn, broken,
or in other way defect. Fig. 26.

* Check that you have selected the right filter
and it has been installed properly. Fig. 27.

3.3 Donning

* Remove any hood, glasses or ear protection
from head.

e Put the mask on. Fig. 28, 29, 30.

* Take out any twists or tangles.

e Adjust the harness. Fig. 31.

* Wiggle the respirator until it fits comfortably.

Fit check

® Put the mask on.

* Place the palm of your hand lightly over
the hole on the pre-filter holder to make it
tight. Fig. 32.

* Take a deep breat and hold your breath for
about 10 s.

If the mask is tight, it will be pressed against

your face.

lf any leakage is detected
checkthe exhalation membranes, exhalation
valves and the gasket,

e adjust the straps of head harness,

* switch to alternative size of the respirator.

3.4 Doffing

Do not take off the mask until clear of the
hazardous area.

® Take the mask off. Fig. 33.

4.1 Cleaning

* Remove the filter, the covers for the exhala-
tion valves, the membranes, the inhalation

membrane and the head harness. The har-
ness can be washed, but takes extra time
to dry. Fig. 34.

Clean the mask and all parts with Sundstrém
cleaning tissues SR 5226.

If the mask is heavily soiled, use a warm (up
to +40 °C), mild soap solution and a soft
brush, followed by rinsing with clean water
anddryinginairatroomtemperature. Fig. 35.
Ifnecessary, spray the mask with 70 % ethanol
or isopropanol solution for disinfection.
Inspect all parts and replace with new parts
as necessary. Critical areas are the exhala-
tion membranes and the membrane seats
which must have clean and undamaged
contact surfaces.

¢ | eave the mask to dry, and then assemble it.
NOTE! Never use solvents for cleaning.

4.2 Storage

The best way to store the mask is in the pro-
vided storage bag, or Sundstrom storage box
SR 230 or storage bag SR 339. Keep it away
from direct sunlight or other sources of heat.

NOTE! A gas filter should be stored in a tightly
sealed plastic bag.

4.3 Maintenance schedule
Recommended minimum requirements on
maintenance routines so you will be certain
the the equipment will always be in usable
condition.

After use

Before use Every

year

Visual check

Cleaning

Change harness

Change filter See User instructions for filters

4.4 Change parts
Always use genuine Sundstrém parts. Do not
modify the equipment. The use of non-genuine
parts or modification of the equipment may
reduce the protective function and put at risk
the approvals received by the product.
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4.4.1 To change the inhalation
membrane

* Remove the membrane. Fig. 36.

e Fasten the new membrane on the pin.

4.4.2 To change the exhalation

membrane

* Remove the protective cap and the
membrane. Fig. 37.

* Press the new membrane onto the pin.
Carefully check that the membrane is in
contact with the membrane seat all round.
Fig. 38.

* Press the new protective cap into place.
Fig. 39.

4.4.3 To change the head harness

® Detach the head harness from the mask.
Fig. 40.

e Attachthe headharnessto the mask. Fig. 41.

4.4.4 To change filter holder

e Detach the filter holder from the mask by
turning it a ¥ of a lap. Fig. 42.

e Attach the new filter holder. Fig. 43. Make
sure the gasket is mounted correctly on the
filterholder, see fig. 45.

4.4.5 To change of gasket

e Detach the filter holder, see 4.4.4 Change
filter holder.

¢ Release the gasket from the attachment on
the filterholder. Fig. 44.

* Mount the new gasket. Fig. 45.

o Attach the filter holder, see fig 43.

5. Technical specification

Inhalation resistance with particle filter
~ 40 Pa at 30 I/min.

Exhalation resistance
~ 73 Paat 160 I/min.

Materials

The material and pigments of the SR 900 mask
body are approved for exposure to provisions,
which minimizes the risk of contact allergies.
All plastic parts are marked with material
codes. Fig. 46 A.

Shelf life
The shelflife for SR900is 5 years fromthe date
of manufacture, see the date clocks. Fig. 46 B.
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Size and weight
Fig. 46 C.

Temperature range
e Storing condition. Fig. 47.
* Using conditions. Fig. 48.

6. Key to symbol

See user instructions

Date clocks, year and month

CE approved by
INSPEC International B.V.

ce
2849

<XX%| RH

Relative humidity

— +XX°C
XX Cﬁﬂ Temperature range

>SXX+XX<  Material designation

7. Approval

The half mask SR 900 is approved in accordance
with EN 140:1998.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval
hasbeenissued by Notified Body 2849. Forthe ad-
dress, see the reverse side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at
www.srsafety.com

UKCA

UKCA Type-examination by UK Approved Body
No 0194, INSPEC International Ltd, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ,
United Kingdom.

The UKCA declaration of conformity is available at
www.srsafety.com

Australian StandardsMark

The half mask SR 900 is tested and certified to
AS/NZS 1716:2012. The StandardsMark is issued
under licence by SAl Global Pty Limited Lic No.766
(ACN 108 716 669) (“SAl Global”).
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1. Informacién general

Todo sistema de proteccion respiratoria debe
utilizarunrespirador. Sideseamasinformacion,
consulte EN 529:2005. Estas normas propor-
cionaninformacion sobre aspectosimportantes
del sistema de proteccion respiratoria, pero no
sustituyen a las normas nacionales o locales.
Ante cualquier duda sobre la eleccion y
mantenimiento del equipo, consulte a su
supervisor o pdngase en contacto con
el distribuidor. Le invitamos igualmente a
ponerse en contacto con el Servicio Técnico
de Sundstrom Safety AB.

1.1 Descripcion del sistema

La semimascara SR 900 se utiliza en com-

binacién con:

e Filtros de la gama Sundstrom.

e Soporte defiltro remoto SR 905 de acuerdo
con EN 12083.

e FEladaptador de aire comprimido SR 307 o
SR 507 que entonces sirve como aparato
para respirar, con flujo continuo para
conectar a una fuente de aire comprimido,
de acuerdo con EN 14594:2005.

e El ventilador SR 500/SR 700 vy los filtros
aprobados se incluyen en el sistema
protector de respiracion asistida por ven-
tilador de Sundstréom en conformidad con
EN 12942:1998.

1.2 Aplicaciones

Las semimascaras Sundstrém ofrecen protec-
cion respiratoria contra contaminantes del aire
como particulas, microorganismos, productos
bioguimicos, gases/vapores y combinaciones
de estas sustancias.

1.3 Advertencias/Limitaciones

Tenga en cuenta que las normas para el uso
de equipos de proteccion respiratoria pueden
variar en funcion del pais.

No utilice estos equipos en entornos:

® Que supongan un riesgo inmediato para la
salud o para la vida (IDLH);

e donde el aire del entorno esté enriquecido
con oxigeno o no tenga el contenido de
oxigeno normal;

* con contaminantes desconocidos.

No utilice estos equipos:

e si durante el proceso de colocacién
no consigue que la mascara quede
perfectamente ajustada. Tenga en cuenta
quelapresenciadebarba, cicatricesuotras
caracteristicas fisicas pueden interferir en
la colocacion correcta del respirador;

* si no cuenta con informacién de aviso de
los contaminantes.

Detenga el trabajo de inmediato:

* sinota dificultad para respirar;

® si experimenta mareos, nauseas u otros
sintomas fisicos;

e si nota olor o sabor de sustancias
contaminantes.

Hay que proceder con precaucion si el equipo

se usa en atmosferas explosivas.

2.1 Comprobacion en el momento
de la entrega

Compruebe que el equipo estd completo
segun la lista de contenido, y que no haya
sufrido dafos.

Lista de contenido

Fig. 1.

1. Semimascara
Prefiltro

Soporte del prefiltro
Toallita de limpieza
Tarjeta ID
Instrucciones de uso
Bolsa de almacenaje

NoO o A~
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2.2 Mascara
Fig. 3.

Articulo Num. para

pedidos
Semimascara SR 900 pequefia HO1-3012
Semiméscara SR 900 mediana HO1-3112
Semimascara SR 900 grande HO1-3212
. Cuerpo de la méascara -
2. Cinta para la cabeza,

correa simple R01-3001
2. Cinta para la cabeza,

correa cuna R01-3002
3. Membrana de inhalacion -
4. Asiento de vélvula -
5. Membrana de exhalacion -
6. Tapa de proteccion -
7. Junta RO1-3004
8. Soporte del filtro R01-3003
9. Filtro de gases -
10. Filtro de particulas -
11. Prefiltro, SR 221 H02-0312
12. Soporte del prefiltro R01-0605
2.3 Filtro

Esposibleidentificar eltipo defiltro por el codigo
de colores del filtro. Consulte el manual de
instrucciones de los filtros. Tenga en cuenta
queunfiltrode particulas solo ofrece proteccion
contra particulas y que un filtro de gases solo
ofrece proteccién contra gases y vapores. Los
filtros combinados protegentanto contragases

y vapores como contra particulas.

Articulo Num. para

pedidos
* Filtro de particulas P3 R,

SR 510 H02-1312
e Filtro de gases A1, SR217  HO02-2512
e Filtro de gases A2, SR 218-3 H02-2012
e Filtro de gases A2AX, SR 298 H02-2412
e Filtro de gases ABET1, SR 315 H02-3212
o Filtro de gases A2B2E1, SR 294H02-3312
e Filtro de gases K1, SR316  H02-4212
e Filtro de gases K2, SR295 H02-4312
e Filtro de gases ABEKT, SR 297 H02-5312
e Filtro combinado

ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512
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2.4 Accesorios y piezas de repuesto

Articulo Num. para
pedidos
o Kit de membranas SR 369, fig. 4 R01-2004
1 membrana de inhalacion
2 membranas de exhalacion
2 tapas de proteccion
e Kit de servicio, fig. 5 R01-3005
Cinta para la cabeza, correa simple
Kit de membranas SR 369
Soporte del prefiltro
* Capuchon protector SR 64, fig. 6 H09-0301
e Capuchon protector SR 345,

fig. 7 H09-1012
e Capuchon protector SR 346,

fig. 8 H09-1112
* Caja de almacenaje SR 230,

fig. 9 H09-3012
* Bolsa de almacenaje SR 339,

fig. 10 H09-0112

e Manguera SR 951, fig. 11 TO1-3003
* Manguera doble SR 952, fig. 12 R01-3009
e Amplificador de voz SR 324,

fig. 13 TO1-1217
e Adaptador de prueba SR 328,

fig. 14 TO1-1202
¢ Disco de rejilla de acero, fig. 15 T01-2001
e Tarjeta ID, fig. 16 R09-0101
* Bolsa de almacenaje,

50 unidades, fig. 17 R01-0607
e Servilletas de limpieza SR 5226,

cajade 50, fig. 18 HO09-0401

Accesorio de aire comprimido SR 307/
SR 507

Cuando se utilizala semimascara con el adap-
tador de aire comprimido SR 307/SR 507 es
necesario seguir las instrucciones de uso del
equipo correspondiente.

Ventilador SR 500/SR 700

Cuando se utilizalasemimascaraconelventila-
dor SR 500/SR 700 es necesario seguir las in-
strucciones de usodelequipo correspondiente.

Soporte de filtro remoto SR 905

Cuando se utiliza la semimascara con el
soporte de filtro remoto SR 905 es necesario
seguir las instrucciones de uso del equipo
correspondiente.



3.1 Instalacion

Pegado de la etiqueta ID

F\g 2.

Pliegue la solapa antes de escribir su
nombre.

Selle el campo de entrada.

Inserte la mitad de la etiqueta en la ranura.
Quite el papel protector.

Pegue la etiqueta.

a0

Montaje del filtro en la mascara

e Compruebe que ha seleccionado el filtro
correcto. Consulteelmanual deinstrucciones
de los filtros.

e Compruebe que no se ha sobrepasado la
fecha de caducidad. La fecha de caducidad
es valida a condicién de que no se haya
abierto el embalaje.

* Monte el filtro en la mascara de manera que
las flechas del filtro queden orientadas hacia
el rostro del usuario. Fig. 19.

e Compruebe que el borde del filtro esta
completamente sellado por el soporte de
filtro y que encaja en todo el perimetro de la
ranurainterior delsoporte delfiltro. Fig. 20, 21.

* Monte el prefiltro en su soporte y apriételo
hasta que encaje en el filtro. Fig. 22, 23.

Siutiliza el filtro de particulas y el filtro de gases
juntos, el de particulas debe encajarse en el
de gasesy debe ser elfiltro de gases el que se
introduzca en la mascara. Una los dos filtros
haciendo presiéon con los dedos sobre los
bordes exteriores hastaque oigaunclic. Fig. 24.

Separacion de los filtros

 Inserte una moneda entre el borde inferior
del filtro de particulas y la pequefa solapa
moldeadaquehayaunladodelfiltrode gases.

* Apriete con firmeza y gire la moneda hasta
que se separen los filtros. Fig. 25.

3.2 Inspeccidn antes del uso

e Compruebe que la mascara estd completa,
correctamente armada y bien limpia.

e Compruebe el cuerpo de la mascara, las
membranas y los asientos de membrana.
En caso de rotura, desgaste o defectos,
sustituyalos. Fig. 26.

e Controle que se ha elegido el filtro adecuado
y que se hamontado correctamente. Fig. 27.

3.3 Colocacién

* Quitese de la cabeza capuchas, gafas o
protectores auriculares.

® Péngase la méascara. Fig. 28, 29, 30.

® Deshaga cualquier nudo o enredo.

¢ Ajuste la cinta. Fig. 31.

e Mueva el respirador hasta que se sienta
cémodo.

Control de ajuste

® Péngase la méscara.

* Coloquelapalmadelamanoligeramente por
encima del orificio del soporte del prefiltro
para ajustarlo. Fig. 32.

* Respire hondo y deje de respirar durante
unos 10 segundos.

Si la mascara esta ajustada hara presion

contra el rostro.

S/ detectaalguna fuga
® compruebe las membranas de exhalacion,
las valvulas de exhalacion y la junta;
e gjustelas correas dela cinta parala cabeza;
e cambie el tamafio del respirador.

3.4 Desmontaje

No se quite la mascara hasta haberse alejado
del drea peligrosa.

* Quitese la mascara. Fig. 33.

4, Mantenimiento

4.1 Limpieza

* Quite el filtro, las tapas de las valvulas de
exhalacion, lasmembranas, lamembranade
inhalacion y la cinta para la cabeza. La cinta
se puede lavar, pero el tiempo de secado
aumenta. Fig. 34.

Limpie la mascara y todas las piezas con
servilletasdelimpieza SR 5226 de Sundstrom.
Silamascaraestamuy sucia, puede utilizarse
una solucién suave de jabon caliente (hasta
+40 °C) y un cepillo suave. Se aclarara
después con abundante agua limpia y se
dejara secar al aire a temperatura ambiente.
Fig. 35.

Sifuera necesario, pulverice lamascara con
una solucién de etanol o isopropanol al 70 %
para su desinfeccion.
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® Inspeccione todas las piezas y, en caso
necesario, ponga unas nuevas. Las areas
criticas son las membranas de exhalacion y
los asientos de membrana cuyas superficies
de contacto han de estar limpias y sin
desperfectos.

e Deje que se seque la mascara y armela
posteriormente.

Atencién: nunca utilice disolventes para la

limpieza.

4.2 Almacenamiento

La mejor manera de guardar la mascara es
ponerlaenlabolsadealmacenamiento provista,
o bien en la caja SR 230 o0 en la bolsa SR 339
de Sundstrém. Evitelaluz directadel soluotras
fuentes de calor.

Atencion: los filtros de gases deben almace-
narse en una bolsa de plastico estanca.

4.3 Esquema de mantenimiento
Necesidades minimas de mantenimiento
rutinario recomendadas, que garantizan
que el equipo esté siempre en buen estado
de uso.

tes del
o

Después

Comproba-

cién visual

Limpieza

Cambio de cinta

Cambio de
filtro

Consulte el manual de instrucciones
de los filtros.

4.4 Cambio de piezas

Utilice siempre piezas originales Sundstrém. No
haga cambios enelequipo. Eluso de piezas no
originales o los cambios en el equipo pueden
reducir su funcion protectoray poner en riesgo
las homologaciones del producto.

4.4.1 Cémo cambiar la membrana
de inhalacion

* Desmonte la membrana. Fig. 36.

* Fije la nueva membrana en el esparrago.

4.4.2 C6mo cambiar la membrana

de exhalacion

* Retire la tapa de proteccion y la membrana.
Fig. 37.

* Presionelamembrananuevaenelesparrago.
Compruebe con cuidado que la membrana
estdencontactoconelasientodemembranas
en todo el perimetro. Fig. 38.

* Presione la nueva tapa de proteccion en su
sitio. Fig. 39.

4.4.3 Cémo cambiar la cinta para la

cabeza

e Separelacintaparalacabezadelamascara.
Fig. 40.

* Monte la cinta para la cabeza a la mascara.
Fig. 41.

4.4.4 Como cambiar el soporte del

filtro

* Separe el soporte de filtro de la mascara
girandolo un cuarto de vuelta. Fig. 42.

* Monte el nuevo soporte del filtro. Fig. 43.
Asegurese de que la junta estda montada
correctamente en el soporte del filtro, vea
la fig. 45.

4.4.5 Cémo cambiar la junta

e Para cambiar el soporte del filtro, consulte
4.4.4. Cémo cambiar el soporte del filtro.

* Retire la junta del accesorio situado en el
soporte del filtro. Fig. 44.

* Monte la nueva junta. Fig. 45.

* Monte el soporte del filtro, vea la fig. 43.

5. Caracteristicas técnicas

Resistencia a la inhalacion con un filtro
de particulas
~40 Paa 30 I/min

Resistencia a la exhalacion
=~ 73 Pa, a 160 I/min



Materiales

El material y los pigmentos de la méascara
SR 900 estan aprobados para exposicion a
viveres, lo que minimiza el riesgo de alergias
por contacto.

Todas las piezas de plastico estan marcadas
con codigos de material. Fig. 46 A.

Vida util en almacenamiento

La SR 900 tiene una vida Util de cinco afos a
partir de su fecha de fabricacion; consulte los
relojes de fecha. Fig. 46 B.

Tamafio y peso
Fig. 46 C.

Intervalo de temperaturas
e Condiciones de almacenamiento. Fig. 47.
e Condiciones de uso. Fig. 48.

6. Explicacion de los simbolos

E@ Consulte elmanual deinstruc-
ciones

Relojes de fecha, afio y mes

Con aprobacién CE por
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Humedad relativa

ﬂ* *XX°C|ntervalo de temperaturas

-XX°C]

>XX+XX<  Denominacion de materiales

7. Homologaciones

La semiméascara SR 900 esté aprobada en con-
formidad con la norma EN 140:1998.

El certificado de homologacion de EPI (EU)
2016/425 ha sido emitido por el organismo de
certificacion 2849. Para conocer la direccion,
consulte el reverso de las instrucciones de uso.

La declaracién de conformidad de la UE esta
disponible en www.srsafety.com
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Poolmask

@

SR 900

. Uldine teave

. Osad

Kasutamine

. Hooldamine

. Tehnilised andmed
. Simboli selgitus

. Kinnitus

1. Uldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa
hingamisteede kaitseprogrammist. Lisateavet
leiate standardist EN 529:2005. Nendes
standardites sisalduvad ndbuandedtoovad esile
hingamisteede kaitsevahendite programmi
téhtsaid punkte, kuid ei asenda riiklikke ega
kohalikke Gigusnorme.

Kui te ei ole kindel dige seadme valikus ja
selle hooldamises, pddrduge tédandja voi
mutgiesindaja poole. Samuti voite pédrduda
Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.

1.1 Suisteemi kirjeldus

Poolmask\ SR 900 kasutatakse koos:
Sundstromi filtritega;

e eemaleviidud filtrihoidikuga SR 905
standardi EN 12083 kohaselt,

e SR 307 voi SR 507 surubhu
lisaseadmega, mis siis toimib pideva
vooluga hingamisaparaadina, standardile
EN 14594:2005 vastava surudhuseadmega
Uhendamiseks.

* Respiraator SR500/SR 700ja heakskiidetud
filtrid kuuluvad Sundstrémi respiraatoritega
varustatud hingamissisteemide kaitse-
seadmete hulka, mis vastavad standardile
EN 12942:1998.

1.2 Kasutamine

Sundstromi poolmaskid pakuvad kasutajale
hingamiskaitset selliste 6hu kaudu levivate
saasteainete nagu osakeste, mikroorganis-
mide, biokeemiliste ainete, gaaside/aurude ja
nende ainete kombinatsioonide eest.

1.3 Hoiatused/piirangud

Riigiti véivad hingamiskaitsevahendite kasu-
tamist reguleerivad eeskirjad erineda.
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Arge kasutage varustust keskkonnas:

* misonelulejaterviselevahetultohtlik IDLH);

e kus Umbritsev 6hk on hapnikuga rikastatud
voieisisaldatavaparases koguses hapnikku;

¢ kus esinevad tundmatud saasteained.

Arge kasutage varustust
kuite ei suudamaskiproovimise ajal tihedalt
pahe sobitada. Arvestage, et habemekasy,
armid voi teistsugused flusilised tunnused
vbivad segada respiraatori korralikku
sobitamist;

e Kkuipuudub hoiatusteave saasteainete kohta.

Katkestage t66 otsekohe,

e kui hingamine on raskendatud;

e kui tunnete peapddritust, iiveldust voi mis
tahes teistsugust margatavat flusilist moju;

* kui tunnete saasteainete I6hna voi maitset.

Eriti ettevaatlik tuleb olla seadme kasutamisel

plahvatusohtlikus keskkonnas.

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine

Kontrollige, et vahendikomplekt oleks taielikult
vastavuses pakkelehega ja kahjustamata.

Pakkeleht

Joonis 1.

1. Poolmask
Eelfilter

Eeffiltri hoidik
Puhastuslapp
ID-silt
Kasutusjuhend
Hoiukott

2.2 Mask

Joonis 3.
Toode Tellimis- Nr
Poolmask SR 900 Véike HO01-3012
Poolmask SR 900 Keskmine HO01-3112
Poolmask SR 900 Suur HO01-3212

. Maskiraam -

. Pearakmed, Uks rihm R01-3001

. Pearakmed, kaks rihma R01-3002

. Sissehingamiskile -

. Klapihoidik -

NO O AN

A owNON =



5. Valjahingamiskile -
6. Kaitsekaas -
7. Tihend RO1-3004
8. Filtri hoidik R01-3003
9. Gaasifilter -
10. Osakeste filter -
11.Eelfilter, SR221 H02-0312
12.Eelfiltri hoidik R01-0605

2.3 Filter

Filtri tGUpe saab eristada filtri varviméargistuse
alusel. Vt Filtrite kasutusjuhendit. Pangetahele,
et osakeste filter kaitseb ainult osakeste eest
ning gaasifilter kaitseb ainult gaaside/aurude
eest. Kombineeritud filter kaitseb nii gaaside/
aurude kui ka osakeste eest.

Toode Tellimis- Nr

e Osakeste filter P8 R, SR 510 H02-1312
* Gaasifilter A1, SR 217 H02-2512
e Gaasifilter A2, SR 218-3 H02-2012
o Gaasifilter A2AX, SR 298 H02-2412
¢ Gaasifilter ABE1, SR 315 H02-3212
* Gaasifilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Gaasifilter K1, SR 316 H02-4212
o Gaasifilter K2, SR 295 H02-4312
e Gaasifilter ABEK1, SR297  H02-5312
o Kombineeritud filter

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Lisavarustus/varuosad

Toode Tellimis- Nr
¢ Kilede komplekt SR 369, joonis 4 R01-2004
Sissehingamiskile 1 tk
Véljahingamiskiled 2 tk
Kaitsekaaned 2 tk

¢ Hoolduskomplekt, joonis 5 R01-3005

Pearakmed, Uks rihm

Kilede komplekt SR 369

Eelfiltri hoidik
* Kapuuts SR 64, joonis 6 H09-0301
* Kapuuts SR 345, joonis 7 H09-1012
* Kapuuts SR 346, joonis 8 HO09-1112
¢ Hoiukarp SR 230, joonis 9 H09-3012
¢ Hoiukott SR 339, joonis 10 H09-0112
¢ Voolik SR 951, joonis 11 T01-3003

* Topeltvoolik SR 952, joonis 12 R01-3009
o Haalevoimendi SR 324, joonis 13 TO1-1217
¢ Testadapter SR 328, joonis 14 T01-1202
® Terasvorgust ketas, joonis 15 T01-2001

e |D-silt, joonis 16 R09-0101
® Hoiukarp, 50 tk, joonis 17 R01-0607
* Puhastuslapid SR 5226,

karbis 50 tk, joonis 18 H09-0401

Suruéhu lisaseade SR 307/SR 507

Kui poolmaski kasutatakse surudhu lisasead-
mega SR 307 / SR 507, tuleb jargida ka selle
seadme kasutusjuhendit.

Respiraator SR 500 / SR 700

Kui poolmaski kasutatakse surudhu lisasead-
mega SR 500 / SR 700, tuleb jargida ka selle
seadme kasutusjuhendit.

Eemaleviidud filtrihoidik SR 905

Kui poolmaski kasutatakse eemaleviidud
filtrihoidikuga SR 905, tuleb jargida ka selle
seadme kasutusjuhendit.

3.1 Kokkupanek

ID-sildi kinnitamine

Joonis 2.

1. Keerake pealmine Umbiris Ules, enne kui
asute oma nime kirjutama.

. Sulgege téidetud véljad tihedalt.

. Lukake silt poole pikkuseni pilusse.

. Eemaldage kaitsepaber.

. Kleepige silt kokku.

(S0 SOV \)

Filtri paigaldamine maskile

e \Veenduge, et oleksite valinud Gige filtri. Vt
Filtrite kasutusjuhendit..

* Veenduge, et viimane kasutuskuupéaev ei
oleks moddunud. Viimane kasutuskuupdev
on kehtiv juhul, kui filtri pakend on avamata.

e Filtritmaskile paigaldades peavadfiltrinooled
osutama kasutaja nédo poole. Joonis 19.

» Kontrollige, kas filtrihoidik sulgeb filtri serva
taielikult Umberringi ja filter on téielikult
filtrihoidiku soones. Joonised 20 ja 21.

¢ Paigaldage eelfilter eelfiltri hoidikusse ja
vajutage see filtris oma kohale. Joonised
22ja23.

Kui kasutate nii gaasifiltrit kui ka osakeste filtrit,
tuleb osakestefilter alatikinnitadakldpsatusega
gaasifiltri kilge ja gaasifilter alati paigaldada
maskile. Seadke soérmed filtrite valisservadele
jasurugefiltreid kokku, kunikuulete kldpsatust.
Joonis 24.

Filtrite lahtivotmine
* Asetage mint osakeste filtri alumise &ére ja
gaasifiltrikUljele vormitud vaikese sakivahele.
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e Suruge tugevalt ning keerake munti, kuni
filtrid eralduvad. Joonis 25.

3.2 Kasutamiseelne kontroll

o Kontrollige, etmaskoleks Uihtne, digesti kokku
pandud ja téielikult puhastatud.

* Kontrolligemaskiraami, kilesidjakiletihendeid.
Asendage kulunud, katkised voi muude
defektidega osad. Joonis 26.

¢ Kontrollige, kas olete valinud oige filtri ja see
on korralikult paigaldatud. Joonis 27.

3.3 Pdheseadmine

* Eemaldage mis tahes kapuutsid, prillid voi
korvakaitsmed.

® Pange mask péahe. Joonised 28, 29 ja 30.

* Eemaldage keerud ja sasipuntrad.

* Reguleerige rakmeid. Joonis 31.

e Liigutage respiraatorit, kuni see istub
mugavalt.

Tihedustest

* Pange mask pahe.

* Katke peopesaga kergelt eeffiltri hoidikus
asuv ava, et mask hermeetiliseks muuta.
Joonis 32.

e Hingake stigavalt sisse ja hoidke umbes 10
sekundit hinge kinni.

Kui mask on tihedalt n&os, siis libub see

vastu nagu.

Kuituvastatakse leke

* kontrollige véljahingamiskilesid, véljahinga-
misklappe ja tihendit,

* reguleerige pearakmete rihmu,

* votke teise suurusega respiraator.

3.4 Aravétmine

Maskieitohienne eemaldada, kuiolete ohtlikust
alast turvalises kauguses.

® Votke mask dra. Joonis 33.

4. Hooldamine

4.1 Puhastamine

e Eemaldage filter, valjahingamisklappide
ja kilede katted, sissehingamiskile ja
pearakmed. Rakmeid voib pesta, kuid nende
kuivamine votab rohkem aega. Joonis 34.

e Puhastage mask ja koik osad Sundstromi
puhastuslappidega SR 5226.
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o Kuimaskonvagamaéardunud, kasutage sooja
(kuni +40 °C) vaikese kontsentratsiooniga
seebilahustjapehmetharja. Parast pesemist
loputage puhta veega ja laske kuivada
toatemperatuuril. Joonis 35.

e Vajaduse korral pihustage nédokaitsmele
desinfitseerimiseks 70% etanooli- voi
isopropanoolilahust.

e Uurige koiki osi pohjalikult ning asendage
need vajaduse korral uutega. Olulisimad
detailid onvaljahingamiskiled ja kilehoidikud,
mille kontaktpinnad peavad olema puhtad ja
kahjustusteta.

e Jatke mask kuivama ning hiliem pange
uuesti kokku.

MARKUS! Arge kasutage puhastamiseks

kunagi lahusteid.

4.2 Hoidmine

Parim viis maski hoiustamiseks on kasutada
kaasasolevat hoiukotti voi Sundstromi SR 230
hoiukarpivéi SR 339 hoiukotti. Valtige selle sat-
tumist otsese paikesevalguse katte voi teiste
soojusallikate mojualasse.

MARKUS! Gaasifiltrit on kdige paremhoiustada
tihedalt suletud plastkotis.

4.3 Hoolduskava

Soovitatavad miinimumndéuded
hooldamiseks, mis tagavad alati td6korras
varustuse.

Enne kasu-

rast Kord
tamist kasutamist  aastas

Visuaalne

kontroll ©

Puhastamine Y

Rakmete vahetamine Y

Filtri vaheta-

e Vit Kasutusjuhend filtritele

4.4 Osade vahetamine

Kasutage ainult Sundstrémi originaalvaruosi.
Seadme modifitseerimine on keelatud.
Mitteoriginaalvaruosade kasutamine voi
kaitsevahendimodifitseerimine voib vahendada
seadme kaitsevdimet ja tUhistab seadmele
antud heakskiidud.



4.4.1 Sissehingamiskile vahetamine
e Eemaldage kile. Joonis 36.
¢ Kinnitage tihvtile uus kile.

4.4.2 Valjahingamiskile vahetamine

* Eemaldage kaitsekate ja kile. Joonis 37.

e Suruge uus kile tihvti otsa. Kontrollige
hoolikalt, et kiled kataks kilehoidikuid téies
ulatuses. Joonis 38.

e Suruge uus kaitsekate paika. Joonis 39.

4.4.3 Pearihma vahetamine

* Votke pearakmed maski kiljest lahti.
Joonis 40.

¢ Kinnitage pearakmed maskikulge. Joonis 41.

4.4.4 Filtrihoidiku vahetamine

e Filtrihoidiku eemaldamiseks maski kiljest
keerake seda ¥ pdoret. Joonis 42.

* Paigaldage uus filtrihoidik. Joonis 43.
Veenduge, ettihend onkorralikultfiltrihoidikule
paigaldatud, vt joonis 45.

4.4.5 Tihendi vahetamine

* Eemaldagefiltrinoidik, vtosa4.4.4 Filtrihoidiku
vahetamine.

* Vabastage tihend filtrihoidikul olevast
kinnitusosast. Joonis 44.

* Paigaldage uus tihend. Joonis 45.

¢ Kinnitage filtrihoidik, vt joonis 43.

5. Tehnilised andmed

Sissehingamistakistus koos osakeste
filtriga
= 40 Pa, vééartusel 30 I/min.

Véljahingamistakistus
~ 73 Pa, vaartusel 160 I/min.

Materjalid

SR 900 maskiraami materjal ja varvaine on
saanud kinnituse ainetega kokkupuuteks, mis
minimeerib kontaktallergiate ohu.

Koik plastosad on mérgistatud materjalikood-
idega. Joonis 46 A.

Kolblikkusaeg

SR 900 kdlblikkusaeg on viis aastat alates
valmistamiskuupéevast, vt kuupéevakellasid.
Joonis 46 B.

Mo66tmed ja kaal
Joonis 46 C.

Temperatuurivahemik
* Hoiutingimused. Joonis 47.
* Kasutustingimused. Joonis 48.

6. Stimboli selgitus
Em Vaadake kasutusjuhendit

Kuupaeva kellad, aasta ja kuu

CE-kinnitus
INSPEC International B.V. poolt

ce
2849

<XX%| RH

Suhteline niiskus

— +XX°C . "
-XX“C*H Temperatuurivahemik

SXX+XX<  Materjali margistus

Poolmask SR 900 on saanud heakskiidu vastavalt
standardile EN 140:1998.

PPE méaruse (EL) 2016/425 tlubikinnituse serti-
fikaadi on véljastanud teavitatud asutus nr 2849.
Aadressi leiate kasutusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil
www.srsafety.com
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1. Yleista tietoa

2. Osat

3. Kaytto

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Symbolien selitykset
7. Hyvéaksynta

1. Yleista tietoa

Hengityssuojaimen kayton on aina oltava
osa hengityssuojainohjelmaa. Lisdohjeita on
standardissa EN 529:2005. Standardissa
selostetaan hengityssuojainohjelman térkeita
nakodkohtia, mutta se ei korvaa kansallisia tai
paikallisia maarayksia.

Apuavarusteiden valintaanjahuoltamiseen saa
tarvittaessa tyonjohdolta tai ostopaikasta. Voit
myds ottaa yhteyttd Sundstrom Safety AB:n
tekniseen tukeen.

1.1 Jarjestelméan kuvaus

Puolinaamaria SR 900 kaytetadn seuraavien
osien kanssa:
e Sundstrémin suodatinvalikoimaan kuuluvat
suodattimet
e standardin EN 12083 mukaiset vyotarolla
pidettévat suodattimet SR 905
paineilmalisélaite SR 307 tai SR 507,
joka toimii hengityslaitteena jatkuvalla
iimavirtauksella standardin EN 14594:2005
mukaisesti
akkukayttoinen tuuletin SR 500 tai
SR 700 Sundstrémin tuulettimellisissa
hengitysjarjestelmissad standardin
EN 12942:1998 mukaisesti.

1.2 Kayttéalueet

Sundstréomin puolinaamarit suojaavat iimassa
olevilta epapuhtauksilta, kuten kiinteilté ja
marilta hiukkasilta, mikrobeilta, biokemiallisilta
aineilta, kaasuilta ja hoyryiltd sekd kaikkien
naiden epapuhtauksien yhdistelmalta.

1.3 Varoitukset ja rajoitukset

Naiden varoitusten lisdksi on otettava
huomioon mahdolliset paikalliset tai kansalliset
maaraykset.

40

Puolinaamari SR 900

Ala kayta varustetta ymparistdissa,

e jotka ovat suoraan vaarallisia hengelle ja
terveydelle (IDLH)

e joissa ymparoiva ilma on hapetonta tai
normaalista happipitoisuudestapoikkeavaa.

® joissa epépuhtauksien laatua ei tiedeta.

Ala kayta varustetta, jos
se ei lapaise tiiviystarkastusta Huomaa,
ettd parran, arven tai muiden fyysisten
ominaisuuksien vuoksi naamari ei
valttdmatté ole tiivis.

e epéapuhtauksia koskevat varoitustiedot
puuttuvat.

Keskeyta kaytto heti, jos

¢ hengittdminen on vaikeaa

e tunnet huimausta tai muunlaista fyysista tai
psyykkista pahoinvointia.

* jostunnetepdpuhtauksien hajua taimakua.

Noudata varovaisuutta, kun kaytat naamaria

rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

2.1 Toimituksen tarkastus

Tarkasta, ettdnaamariontoimitettu taydellisena
l&hetyslistan mukaisesti ja ettd se on
vahingoittumaton

Lahetyslista

Kuva 1

1. Puolinaamari

. Esisuodatin

. Esisuodattimen pidike

. Puhdistusliina

. Tunnistetarra

. Kéayttdéohjeet
Sailytyspussi

N oA LN

2.2 Naamari

Kuva 3
Tuote Tilausnro
Puolinaamari SR 900 pieni  H01-3012
Puolinaamari SR 900 keskikoko H01-3112
Puolinaamari SR 900 suuri ~ H01-3212



1. Naamarirunko -
2. Nauhasto, yksinkertainen R01-3001
2. Nauhasto, jaettu R01-3002
3. Sisédanhengityskalvo -
4. Venttiilin istukka -
5. Uloshengityskalvo -
6. Suojakansi -
7. Tiiviste R01-3004
8. Suodatinpidike R01-3003
9. Kaasusuodatin -
10. Hiukkassuodatin -
11. Esisuodatin, SR 221 H02-0312
12. Esisuodattimen pidike R01-0605

2.3 Suodatin

Suodatintyyppi iimoitetaan suodattimessa
olevalla vérikoodilla. Katso suodattimen kayt-
téohje.

Huomaa, etté hiukkassuodatin suojaa vain
hiukkasilta ja kaasusuodatin suojaa vain kaa-
suilta ja hoyryilta. Yhdistelmasuodatin suojaa
hiukkasilta, kaasuilta ja hoyryilta.

Tuote Tilausnumero
® Hiukkassuodatin P3 R, SR 510 H02-1312
o Kaasusuodatin A1, SR 217 H02-2512
e Kaasusuodatin A2, SR 218-3  H02-2012
e Kaasusuodatin A2AX, SR 298 H02-2412
® Kaasusuodatin ABE1, SR 315 H02-3212
* Kaasusuodatin A2B2E1, SR 294 H02-3312
® Kaasusuodatin K1, SR 316 H02-4212
¢ Kaasusuodatin K2, SR 295 H02-4312
¢ Kaasusuodatin ABEK1, SR 297 H02-5312
* Yhdistelmésuodatin

ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 H02-6512

2.4 Lisavarusteet ja varaosat
Tuote Tilausnumero

¢ Kalvosarja SR 369, kuva 4 R01-2004
Sisdanhengityskalvo 1 kpl
Uloshengityskalvo 2 kpl
Suojakansi 2 kpl

* Huoltosarja, kuva 5 R01-3005

Nauhasto, yksinkertainen

Kalvosarja SR 369

Esisuodattimen pidike
¢ Lyhytaikaishuppu SR 64, kuva 6 H09-0301
® Suojahuppu SR 345, kuva 7 HO09-1012
e Suojahuppu SR 346, kuva8  H09-1112
o Sailytyslaatikko SR 230, kuva 9 H09-3012
o Sailytyslaukku SR 339, kuva 10 H09-0112

e | etku SR 951, kuva 11 T01-3003
e Letku SR 952, kaksinkertainen,
kuva 12 R01-3009

* Adnenvahvistin SR 324, kuva 13 T01-1217
e Testiadapteri SR 328, kuva 14  T01-1202
o Terdsverkkokela, kuva 15 TO1-2001
* Tunnistetarra, kuva 16 R09-0101
e Sailytyspussi, 50 kpl, kuva 17 R01-0607
e Puhdistusliina

SR 5226, 50 kpl / rasia, kuva 18 H09-0401

SR 307/SR 507 -paineilmalaite

Lue paineilmalaitteen SR 307/ SR 507 kayttoo-
hjeista, miten sita kaytetddn naamarin kanssa.

Puhallin SR 500/SR 700
Lue puhaltimen SR500/ SR 700 kayttdohjeista,
miten sité kaytetddn naamarin kanssa.

Vyétarolla pidettava suodatin SR 905

Luevyotarolla pidettavan suodattimen SR905
kayttdohjeista sen kayttd naamarin kanssa.

3.1 Asennus

Kiinnita tunnistetarra.

Kuva 2

1. Taita reunan alapuolelta ja tayta nimesi.
2. Puhdista kirjoituskohta.

3. Kiinnita tarra puolittain.

4. Poista suojapaperi.

5. Kiinnita tarra.

Suodattimen asennus

e Varmista, ettd suodatin on asianmukainen.
Katso suodattimen kdyttéohje.

e Varmista, ettd suodattimen viimeinen
kayttopaiva ei ole umpeutunut. Viimeinen
kayttopaiva koskee avaamatonta
suodatinpakkausta.

e Asenna suodatin naamarin
suodatinpidikkeeseen siten, etta
suodattimessaolevatnuolet tulevat naamaria
kohti. Kuva 19.

e Varmista, ettd suodatinpidikkeen kaulus
sulkeutuutiiviistikoko suodattimenympérille
ja ettd suodatin on pidikkeen pohjassa.
Kuva 20, 21.

* Asenna esisuodatin suodatinpidikkeeseen
ja paina pidike tiukasti suodatinta vasten.
Kuva 22, 23.
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Kun kaytetddn seka kaasu- etta
hiukkassuodatinta, hiukkassuodatin on
aina on Kiinnitettdvé kaasusuodattimen
paalle ja kaasusuodatin on kiinnitettava
naamariin. Paina suodatinta kokoon sormet
suodattimen ulkokulmien ymparilla, kunnes
kuulet naksahduksen. Kuva 24.

Erota suodattimet

e Aseta hiukkassuodattimen alareunan ja
kaasusuodattimen kielekkeen valiin kolikko.

* Paina ja kdanna kolikkoa niin, etta suodatin
jakautuu kahtia. Kuva 25.

3.2 Tarkastus ennen kayttoa

* Tarkasta, ettéd naamari on taydellinen, oikein
asennettu ja puhdas.

e Tarkasta naamarin runko, kalvo ja istukka.
Korjaaesimerkiksikulumis-jarepeytymisviat
ja muut mahdolliset viat. Kuva 26.

* Varmista, ettd suodatin onvalittujaasennettu
oikein. Kuva 27.

3.3 Pukeminen

e Riisu mahdolliset silmélasit, huivit ja
kuulonsuojaimet.

* Pue naamari paghan. Kuva 28, 29, 30.

® Tarkasta, etta nauha ei ole vaantynyt.

* Saada nauhan pituus. Kuva 31.

* Aseta naamari kasvoille siten, ettd se on
hyvin paikallaan.

Tiiviystarkastus

* Pue naamari paahan.

* Aseta kdmmen tiiviisti esisuodattimen
pidikkeen aukon péélle. Kuva 32.

* Ved4 syvaan henkead ja pidata hengitysta
noin 10 sekunnin ajan. Jos naamari on
tiivis, se painautuu kasvoja vasten.

Vuotojen vianméaritys

* Tarkasta uloshengityskalvo, venttiilin istukka
Ja tiiviste.

e S&ddéd nauhaston hihnat.

® Vaihda toiseen naamarikokoon.

3.4 Riisuminen

Ala riisu naamaria, ennen kuin olet poistunut
tydalueelta.
® Riisu naamari. Kuva 33.
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4.1 Puhdistus

e |rrota suodatin, suojakansi, uloshengitys-
kalvo, siséénhengityskalvojanauhasto. Nau-
hasto voidaan pest&, mutta sen kuivuminen
kestaa pitkéan. Kuva 34.

o Kuivaanaamarijasenkaikkiosat Sundstrémin
puhdistusliinalla SR 5226.

e Jos naamarissa on pinttynytta likaa, se
voidaan puhdistaamiedolla saippualiuoksella
(maks. 40 asteessa) ja pehmealla harjalla.
Huuhtele naamari puhtaalla vedelld ja anna
sen kuivua huoneen lampétilassa. Kuva 35.

e Naamari voidaan tarvittaessa desinfioida
suihkuttamalla siihen 70-prosenttistaetanoli-
tai isopropanoliliuosta.

e Tarkasta kaikki osat ja vaihda vialliset osat.
Tarkasta erityisesti, etté uloshengityskalvon
ja venttiilin istukan kosketuspinnat ovat
puhtaita ja vahingoittumattomia.

* Anna naamarin kuivua ja sitten kokoa se.

HUOMAA! Ala kayta puhdistukseen liuottimia.

4.2 Siilytys

Naamari séilyy parhaiten sen mukana
toimitetussa Sundstrémin sailytyspussissa,
sdilytyslaatikossa SR 230 tai séilytyslaukussa
SR 339. Vélta altistamasta naamari suoralle
auringonvalolle tai muille lammaonlahteille.
HUOMAA! Kaasusuodatinta on sailytettava
tiiviisti suljetussa pussissa.

4.3 Huolto-ohjelma
Suositeltavat véahimmaisvaatimukset laitteiston
toimivuuden varmistamiseksi.

Silmamaarai-

nen tarkastus h

Puhdistus °

Vaihda nauhasto °

Vaihda suo-

datin Katso suodattimen kéyttdohje.



4.4 Komponenttien vaihto

Kéayta aina Sundstromin alkuperdisosia. Ala
muuta varustetta.

Piraattiosien kayttaminen tai varusteiden
muuttaminen voi heikentda suojaustoimintoja
ja vaarantaa tuotteen hyvaksynnan.

4.4.1 Sisdanhengityskalvon vaihto
® Poista kalvo. Kuva 36.
* Paina uusi kalvo kiinni tappiin.

4.4.2 Uloshengityskalvon vaihto

¢ Poista suojakansi ja kalvo. Kuva 37.

® Asetauusikalvo tappiin. Varmista, etté kalvo
tulee venttiili-istukkaa vasten. Kuva 38.

e Napsauta uusi suojakansi kiinni. Kuva 39.

4.4.3 Nauhaston vaihtaminen
e [rrota nauhasto naamarista. Kuva 40.
¢ Kiinnitd nauhasto naamariin. Kuva 41.

4.4.4 Suodatinpidikkeen vaihto

e [rrota suodatinpidike naamarissa olevasta
kiinnikkeestad kaantamalla pidiketta %
kierrosta. Kuva 42.

¢ Aseta uusi suodatinpidike paikalleen. Kuva
43. Varmista, etta tiiviste on asennettu oikein
suodatinpidikkeeseen kuvan 45 mukaisesti.

4.4.5 Tiivisteen vaihto

e [rrota suodatinpidike kohdan 4.4.4
(Suodatinpidikkeen vaihto) mukaisesti.

e |rrota tiiviste suodatinpidikkeesta. Kuva 44.

e Asenna uusi tiiviste. Kuva 45.

¢ Asennasuodatinpidike kuvan 43 mukaisesti.

5. Tekniset tiedot

Sisadanhengitysvastus hiukkassuodattimella
~ 40 Pa, 30 I/min

Uloshengitysvastus
~ 73 Pa, 160 I/min

Materiaali
Naamarin SR900runkomateriaalionhyvaksytty
kosketukseen elintarvikkeiden kanssa, joten
kosketusallergian riski on erittéin vahainen.
Kaikkimuoviosat on merkitty materiaalikoodilla.
Kuva 46 A.

Sailytysaika
SR 900:n sailytysaika on 5 vuotta laskettuna
valmistuspaivasta. Katso paivays. Kuva 46 B.

Koko ja paino
Kuva 46 C.

Lampétila-alue
o Sailytysolosuhteet. Kuva 47.
* Kayttdolosuhteet. Kuva 48.

6. Symbolien selitykset
Em Katso kayttdohjeet.

Paivamaarat, vuosijakuukausi

CE-hyvaksytty INSPECin toimes-
ta, ilmoitettu organisaatio 2849.

Suhteellinen kosteus

<XX%| RH

| XXOC | 2o
'XXO(}H Lampdétila-alue

SXX+XX< Materiaalimerkinn&t

7. Hyvaksynta

SR 900 on tyyppihyvaksytty standardin
EN 140:1998 mukaisesti.

PPE-asetuksen (EU) 2016/425 mukainen
tyyppihyvéaksyntd on suoritettu ilmoitetun
laitoksen 2849 toimesta. Laitoksen osoite
iimoitetaan suojuksen takapuolella.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoit-
teessa www.srsafety.com
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Demi-masque

LR

SR 900

. Informations générales
Eléments

Utilisation

Entretien

Caractéristiques techniques
Signification des symboles
Homologation

1. Informations générales

Lutilisation d’un respirateur doit faire partie
d’'un programme de protection respiratoire.
Pour en savoir plus, consultez la norme
EN529:2005. Lesrecommandations formulées
dans ces normes mettent en avant les aspects
fondamentaux d’un programme de protection
respiratoire sans toutefois se substituer aux
réglementations nationales ou locales.

En cas de doutes quant au choix ou au mode
d'entretien de I'’équipement de protection
respiratoire, demandez conseil a votre
responsable d’encadrement ou contactez
le point de vente de cet équipement. Il est
également possible de s’adresser directement
au service technique de Sundstréom Safety AB.

NoopwN

1.1 Description du systéme

Le demi-masque SR 900 est utilisé en com-

binaison avec :

* les filtres de la gamme Sundstrom.

* |esupport defiltre distant SR 905 conforme
alanorme EN 12083.

* les systemes a air comprimé SR 307 et
SR 507 qui servent ensuite d’appareil
respiratoire avec flux continu pour
raccordement a une alimentation en air
comprimé, selon la norme EN 14594:2005.

e lesventilateurs SR500etSR700ainsiqueles
filtreshomologués, inclus dansle systemedu
dispositif de protection respiratoire assisté
par ventilateur Sundstrém, selon la norme
EN 12942:1998.
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1.2 Domaines d’applications

Les demi-masques Sundstrom offrent a
I'utilisateur une protection respiratoire contre
les polluants en suspension dans I'air comme
les particules, les micro-organismes, les sub-
stances biochimiques, les gaz/vapeurs et les
combinaisons de ces substances.

1.3 Mises en garde/limitations

Notezquelesreglesd'utilisationdel'équipement
de protection respiratoire peuvent varier d’'un
pays a l'autre.

N’utilisez pas I'’équipement dans des

environnements :

e présentant un danger immeédiat pour la vie
ou la santé (IDLH).

e dans lesquels I'air ambiant est enrichi en
oxygéene ou ne présente pas une teneur
normale en oxygene.

e dans lesquels les agents polluants sont
inconnus.

N'utilisez pas I'équipement :

® sivousn'arrivezpasaobtenirl'étanchéité du
masque lors del’'essaid’adaptation. Sachez
que de la barbe, des cicatrices ou d’autres
caractéristiques physiques peuvent affecter
I’étanchéité du respirateur.

* siaucuneinformation d’avertissement n’est
disponible concernantles agents polluants.

Arrétez immédiatement le travail :

* sivous éprouvez des difficultés a respirer.

* si vous ressentez des étourdissements,
éprouvez des nausées ou tout autre effet
physigue notable.

* sivousdécelezuneodeurouungodtd’agent
polluant.

Il convient d’étre prudent lorsque vous

utilisez I'équipement dans des atmosphéres

explosives.



2.1 Vérification du contenu de la
livraison

Controlez qu’il ne manque rien par rapport a
la liste du contenu de I'emballage et que tout
est en bon état.

Liste du contenu de I’emballage
Fig. 1.

1. Demi-masque

Préfiltre

Porte-préfiltre

Serviette de nettoyage
Etiquette d’identification

Mode d'emploi

Pochette de rangement

NOoO OV A WD

2.2 Masque

Fig. 3.
Elément Référence. No.
Demi-masque SR 900 (taille S) HO1-3012
Demi-masque SR 900 (taille M)H01-3112
Demi-masque SR 900 (taille L) HO1-3212

1. Jupe de masque

2. Jeu de brides, sangle simple RO1 -3001

2. Jeu de brides, sangle partagée

en deux R01-3002
3. Membrane d’inspiration -
4. Siege de la soupape -
5. Membrane d’expiration -
6. Capuchon de protection -
7. Joint d’étanchéité RO1-3004
8. Support de filtre R01-3003
9. Filtre a gaz -
10. Filtre particulaire -
11. Préfiltre, SR221 H02-0312
12. Porte-préfiltre R0O1-0605

2.3 Filtre

Vous pouvez identifier le type de filtre d’apres
le code couleur sur le filtre. Référez-vous au
mode d’emploi des filtres. Sachez qu’un filtre
aparticules protége uniquementdes particules
et qu'unfiltre a gaz protege uniquement contre
lesgazetlesvapeurs. Lefiltre combiné protége
contre les gaz, les vapeurs et les particules.

Elément Référence. No.
e Filtre a particules P3 R, SR 510 H02-1312
e Filtre a gaz A1, SR 217 H02-2512
e Filtre a gaz A2, SR 218-3 H02-2012
e Filtre agaz A2AX, SR298  H02-2412
e Filtre a gaz ABET1, SR 315 H02-3212
e Filtre a gaz A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Filtre a gaz K1, SR 316 H02-4212
e Filtre a gaz K2, SR 295 H02-4312
e Filtre a gaz ABEK1, SR297 H02-5312
e Filtre combiné

ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512

2.4 Accessoires/piéces de rechange

Elément Référence. No.
* Jeu de membranes SR 369, fig. 4R01-2004
1 membrane d'inspiration
2 membranes d'expiration
2 capuchons de protection
® Jeu de membranes, fig. 5
Jeu de brides, sangle simple
Jeu de membranes SR 369
Porte-préfiltre
e Cagoule protectrice, SR 64. Fig 6 H09-0301
e Cagoule protectrice, SR 345. Fig 7H09-1012
e Cagoule protectrice, SR 346.

R01-3005

Fig 8 H09-1112
e Etui de rangement SR 230.

Fig. 9 H09-3012
® Pochette de rangement

SR 3309. Fig. 10 H09-0112

e Flexible SR 951, fig. 11 T01-3003
e Flexible jumelé SR 952, Fig. 12 R01-3009
* Amplificateur vocal SR 324,

Fig. 13 TO1-1217
o Adaptateur d’essai SR 328,

Fig. 14 T01-1202
¢ Disque d'acier, Fig. 15 T01-2001

e Etiquette d'identification, Fig. 16 R09-0101
® 50 pochettes de rangement,

Fig. 17 R0O1-0607
e Serviettes de nettoyage SR 5226,

boite de 50, fig. 18 H09-0401

Module d'air comprimé SR 307/SR 507

Lors de I'utilisation du demi-masque avec le
systeme a air comprimé SR 307/SR 507, il
conviendra de se conformer au mode d'emploi
de I'équipement concerné.
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Ventilateur SR 500/SR 700

Lors de I'utilisation du demi-masque avec le
ventilateur SR 500/SR 700, il conviendra de se
conformer au mode d'emploi de I'équipement
concerné.

Support de filtre distant SR 905

Lors de I'utilisation du demi-masque avec le
supportdefiltre distant SR905, il conviendrade
seconformeraumode d'emploidel'équipement
concerné.

3. Utilisation

3.1 Montage

Attachez I'étiquette d'identification

Fig. 2.

1. Soulevez la languette avant d’écrire votre
nom.

Collez la pellicule protectrice transparente.
Insérez I'étiquette a moitié dans la fente.
Retirez le papier protecteur.

Collez les deux faces de I'étiquette
ensemble.

arw0N

Montez le filtre sur le masque.

e Controlez que vous avez sélectionné le
bon filtre. Référez-vous au mode d'emploi
des filtres.

* Veérifiez que la durée de conservation n’est
pas dépassée. La date de péremption est
valable a condition que I'emballage du filtre
ne soit pas ouvert.

* Montez le filtre sur le masque de sorte que
lesflechestracées surlefiltre soienttournées
vers le visage de I'utilisateur. Fig. 19.

o Vérifiezque le bord dufiltre est complétement
scellé par le support de filtre et que le filtre
est positionné dans la cannelure intérieure
de la monture du filtre sur tout son pourtour.
Fig. 20, 21.

e Installez le préfiltre sur le support de préfiltre
et appuyez pour le mettre en place sur le
filtre. Fig. 22, 283.

Lorsque vous utilisez un filtre a gaz et unfiltre a
particules, lefiltre a particules doit toujours étre
enclenché sur le filtre a gaz et le filtre a gaz doit
toujours étre inséré dans le masque. Pressez
simultanément lesfiltres avec vos doigts placés
sur les bords extérieurs des filtres, jusqu’a
entendre un clic. Fig. 24.
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Séparer les filtres

® Placez une piece de monnaie entre la levre
inférieure dufiltre aparticules etle petit onglet
moulé sur le coté du filtre a gaz.

* Appuyez fermement et tournez la piece
jusqu’ace que les filtres se séparent. Fig. 25.

3.2 Contrdle avant utilisation

e VVérifiez que le masque est complet,
correctement monté et soigneusement
nettoyé.

o Vérifiez la jupe du masque, les membranes
et le siege des membranes. Remplacez-les
en cas d’usure, de piéce cassée ou de tout
autre défaut. Fig. 26.

* Vérifiezque vous avez sélectionnéle bonfiltre
et qu'il a été correctement installé. Fig. 27.

3.3 Mise en place

¢ Retirez le casque, les lunettes ou les protec-
tions d’oreille que vous portez.

* Mettez le masque. Fig. 28, 29, 30.

¢ Veillez a ce que les sangles ne soient pas
vrillées ou emmélées.

* Ajustez le jeu de brides. Fig. 31.

¢ Faites osciller le respirateur jusqu’a ce qu'il
soit confortablement en place.

Contréle d’étanchéité

* Mettez le masque.

® Pressez légérement la paume de la main
sur le trou du porte-préfiltre afin de créer
I'étanchéité. Fig. 32.

e Inspirez profondément et bloquez votre
respiration pendant 10 s environ.

Si le masque est étanche, il sera comprimé

contre votre visage.

En cas de détection de fuite :

o vérifiez les membranes d'expiration, les
valves d'expiration et le joint d'étanchéité,

® ajustez les sangles de la coiffe,

® changez de taille de masque.

3.4 Retrait

Attendez d’avoir quitté lazone dangereuse pour
retirer le masque.
* Retirez le masque. Fig. 33.



4.1 Nettoyage

* Retirez le filtre, le couvercle des valves
d’expiration, les membranes, la membrane
d’inspiration et le jeu de sangles. Le jeu de
sangles peut étre lavé, mais son séchage
demandera plus de temps. Fig. 34.

¢ Nettoyez le masque et tous les éléments a
I'aide de serviettes de nettoyage SR 5226
Sundstrém.

¢ Danslecasd’unencrassementplusimportant
dumasque, utilisez une solution savonneuse
chaude (+40 °C maximum) et une brosse
douce, rincez ensuite a I'eau claire et laissez
sécher a l'air libre a température ambiante.
Fig. 35.

* Au besoin, désinfectez le masque en
pulvérisant une solution d'isopropanol ou
d'éthanol a 70 %.

* Inspecteztouteslespiecesetremplacez-lesle
caséchéant. Les éléments critiques que sont
les membranes d’expiration et le siege des
membranes, doivent présenter des surfaces
de contact propres et intactes.

e Laissez sécher le masque avant de le
remonter.

REMARQUE ! N'utilisez jamais de solvants

pour le nettoyage.

4.2 Stockage

La meilleure fagon de stocker le masque est
de le ranger dans la pochette de rangement
fournie, oudansl’étuide rangement Sundstrém
SR 230 ou la pochette de rangement SR 339.
Tenez-le éloigné de la lumiére directe du soleil
ou de toute autre source de chaleur.

REMARQUE ! Un filtre & gaz doit étre stocké
dans une pochette en plastique fermée her-
métiquement.

4.3 Schéma d’entretien

Exigences minimales relatives aux routines
de maintenance permettant a I'utilisateur
d’étre assuré d’avoir en permanence un
équipement en état de fonctionnement.

Une fois
par an

Contréle

visuel

Nettoyage o

Remplacement du jeu de

sangles

Rempla-
cement du
filtre

Référez-vous au mode d’emploi des
filtres

4.4 Remplacement de piéces

Utilisez exclusivement des pieces de rechange
Sundstrom d'origine. N’apportez aucune
modification a I'équipement. Lutilisation de
pieces pirates ou une modification effectuée
au niveau de I'équipement peut réduire son
efficacité et rendre caduques les agréments
dont il fait I'objet.

4.4.1 Remplacement de la
membrane d’inspiration

® Retirez la membrane. Fig. 36.
® Fixez la nouvelle membrane sur la goupille.

4.4.2 Remplacement de la

membrane d’expiration

e Retirez le capuchon de protection et la
membrane. Fig. 37.

® Pressezlanouvellemembrane surlagoupille.
Vérifiez soigneusement quelamembrane est
completement en contact avec le siege de la
membrane. Fig. 38.

* Pressez correctement le nouveau capuchon
de protection. Fig. 39.

4.4.3 Remplacement du jeu de
brides

e Détachezlejeudebrides dumasque. Fig. 40.
® Fixez le jeu de brides au masque. Fig. 41.

4.4.4 Remplacement du support

de filtre

e Détachez le support de filtre du masque en
le faisant pivoter d'un quart de tour. Fig. 42.

® Fixez le nouveau support de filtre. Fig.
43. Vérifiez que le joint d'étanchéité est
correctement fixé¢ au support de filtre, voir
fig. 45. 47



4.4.5. Changement du joint

d'étanchéité

* Détachez le support de filtre, voir le chapitre
«4.4.4 Remplacement du support de filtre ».

o Libérezlejoint d'étanchéité delamonture du
support de filtre. Fig. 44.

e Fixez le nouveau joint d'étanchéité. Fig. 45.

* Attachez le support de filtre, voir fig. 43.

5. Caractéristiques techniques

Résistance a l'inspiration avec un filtre a
particules
~ 40 Pa a 30 I/min

Résistance a I’expiration
~ 73 Pa, a 160 I/min.

Matériaux

Le matériau et les pigments utilisés pour la
jupe du masque SR 900 sont homologués,
ce qui diminue le risque d’allergies de contact.
Toutes les pieces en plastique portent le code
matériel concerné. Fig. 46 A.

Durée de conservation

Le SR 900 peut étre stocké pendant 5 ans a
compter de la date de fabrication, référez-vous
aux dates gravées. Fig. 46 B.

Taille et poids
Fig. 46 C.

Plage de température
e Condition de stockage. Fig. 47.
e Conditions d'utilisation. Fig. 48.
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6. Signification des symboles
Em Voir la notice d'utilisation

Date gravée, année et mois

Marquage CE
(INSPEC International B.V.)

ce
2849

<XX%| RH

Humidité relative

— +XX°C 2
'XXO&H Plage de température

>SXX+XX<  Désignation du matériel

7. Homologation

Le demi-masque SR 900 est homologué selon la
norme EN 140:1998.

L’homologation de type Réglement EPI (UE)
2016/425 a été délivrée par I'organisme compé-
tent n° 2849. L'adresse figure au verso du mode
d’emploi.

Ladéclaration de conformité CE est disponible sur
le site www.srsafety.com.



Félalarc

(HU

SR 900

1. Altalanos tudnivalék

2. Alkatrészek

3. Hasznalat

4. Karbantartas

5. M(iszaki adatok

6. A szimbdlumok magyarazata
7. Engedélyek

1. Altalanos tudnivalok

A 1égz6készlléket mindig légzésvédelmi pro-
gramrészeként kell hasznalni. AzEN 529:2005
tovabbi tudnivaldkkal szolgél. Az ezekben a
szabvanyokban foglalt irdnymutatas ravilagit
alégzésvédbeszkdz-programok fontos szem-
pontjaira, de nem helyettesiti a nemzeti vagy
helyi eléirasokat.

Ha bizonytalan az eszk6z kivélasztasaval
vagy apolasaval kapcsolatban, érdeklédjon
a munkafellgyel6nél vagy az értékesités
helyén. A Sundstrom Safety AB technikai
szolgdltatasi osztalya ugyancsak készséggel
nyuit felvilagositast.

1.1. Arendszer leirasa

Az SR 900 félalarc a kévetkezSkkel egyltt

hasznalhato:

e A Sundstrém altal gyartott szlir6betétek

* AzEN12083szabvanynakmegfelelé SR905
tavoli sztirétartd

e Az EN 14594:2005 szabvanynak megfelel§
SR 307 vagy SR 507 sUritett leveg6s
kiegészité, amely 1égzésvédd eszkdzként
szolgal, folyamatos levegdaramlassal a
sUritettlevegds levegbellatd berendezésbdl

e Az SR 500/SR 700 ventilatoregység és
az engedélyezett szlir6k a Sundstrom
ventilatoros légzésvédelmi eszkdz részét
képezik, amely megfelel az EN 12942:1998
szabvany eléirasainak.

1.2. Alkalmazasok

ASundstromfélalarcoklégzésvédelmetnydjtan-
ak a leveg6ben talalhaté szennyezdanyagok,
mint pl. részecskék, mikroorganizmusok,
biokémiai anyagok, gazok/g6zok és ezen
szennyez&anyagok kombinacidja ellen;

1.3. Figyelmeztetések/korlatozasok

Vegye figyelembe, hogy a légzésvédelmi esz-
kozok hasznélatara vonatkozd szabalyozéas
orszagonkent eltérhet.

Nehaszndljaaz eszkdzt akodvetkezd kdrnyezeti

feltételek esetén:

e Eletet és egészséget kdzvetlenul
veszélyeztetd (IDLH) kornyezetben.

e Ha a kornyezeti leveg6é oxigénnel
dusitott, vagy nem rendelkezik normal
oxigéntartalommal.

e Ha a szennyez6anyagok ismeretlenek.

Ne haszndlja az eszkozt:

Ha a préba soran az alarc nem illeszkedik
szorosan, hézagmentesen. Borosta, sebhely
vagy egyéb fizikaijellemz6k akadalyozhatjak
a légzokészulék szoros illeszkedését.

e Ha nem all rendelkezésre figyelmeztetd
informacié a szennyezdanyagokkal
kapcsolatban.

Azonnal dllitsa le a munkat:

* Halégzési nehézséget tapasztal.

e Ha szédulést, hanyingert vagy barmilyen
egyéb észrevehet fizikai hatast észlel.

* Ha érzi a szennyez6anyagok szagat vagy
izét.

Robbandasveszélyes kornyezetben

korultekintéssel haszndlja az eszkozt.

2. Alkatrészek

2.1. Atvételi ellenSrzés

Ellendrizze a csomagjegyzék alapjan, hogy az
eszkoz hidnytalan és sérllésmentes-e.

Csomagjegyzék
abra.
Félalarc
El6szUir6
ElészUrétartd
Tisztitokendd
Azonositécimke
Hasznélati utasitas
Tarolotaska

NOOTA N =
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2.2. Alarc

3. dbra.
Cikk Rendelésisz.
SR 900 félalarc, kicsi HO01-3012
SR 900 félalarc, kdzepes HO1-3112
SR 900 félalarc, nagy HO1-3212

1. Alarctest -

2. Fejpant, egypantos R01-3001

2. Fejpant, hevederpantos R01-3002

3. Belégz6membran -

4. Szelepulés

5. Kilégzémembran -

6. Védbsapka -

7. Tomités R01-3004

8. Szlr6tartd R01-3003

9. Gazsz(iré -

10. Részecskesz(rd -

11. SR221 el@szlird H02-0312

12. ElészUrétartd R01-0605

2.3. Szir6

A sz(ré tipusa a rajta lathatd szinkdd alapjan
hatarozhatd meg, ldsd a sz(ir6k hasznalati utasi-
tasat. Felhivjukfigyelmét,hogy arészecskesz(iré
csak arészecskékkel, a gazszUir6 pedig csak a
gézokkal és g6zokkel szemben nyujt védelmet.
A kombinalt sz(iré mind gazok és g6zék, mind
részecskek ellen véd.

Cikk Rendelésisz.
e SR 510 részecskeszUrs, P3 R H02-1312
® SR 217 gazsz(irg, At H02-2512
e SR 218-3 gazszUir6, A2 H02-2012
e SR 298 gazsz(ir, A2AX H02-2412
e SR 315 gazszUir6, ABE1 H02-3212
* SR 294 gazsz(iré, A2B2E1  HO02-3312
e SR 316 gazsz(iré, Ki H02-4212
e SR 295 gazsz(irs, K2 HO02-4312
e SR 297 gazsz(iré, ABEK1 H02-5312
e SR 299-2 kombinalt sz(iré,

ABEK1-Hg-P3 R H02-6512

2.4. Tartozékok, poétalkatrészek
Cikk
Rendelésisz.
* SR 369 membrankészlet, 4. dbra RO1-2004
Belégzémembran 1x
Kilégzémembran 2x
Véddsapka 2x
e Szervizkészlet, 5. dbra
Fejpant, egypantos
SR 369 membrankészlet
El6sz(rétartd
50

R0O1-3005

H09-0301
H09-1012
H09-1112

H09-3012

* SR 64 véddbcsuklya, 6. abra
e SR 345 véddesuklya, 7. dbra
* SR 346 véddcsuklya, 8. abra
¢ SR 230 tarolédoboz, 9. abra
e SR 339 taroldtaska, 10. dbra  H09-0112
* SR 951 [égzbesé, 11. abra T01-3003
o SR 952 kettds légzécsé, 12. dbra RO1-3009
® SR 324 hangerésité, 13. dbra T01-1217
o SR 328 tesztadapter, 14. dbra T01-1202

o Acélhalds lemez, 15. dbra TO1-2001
¢ Azonositécimke, 16. dbra R09-0101
e Taroldtaska, 50x, 17. dbra R01-0607
® SR 5226 tisztitokendd,

50 darabos doboz, 18. dbra  H09-0401

SR 307/SR 507 stiritett levegGs kiegészitd

Ha a féldlarcot az SR 307/SR 507 sl(ritett
leveg8s kiegészitévelhaszndlja, azadott eszkdz
hasznalati utasitasat is be kell tartani.

SR 500/SR 700 ventilatoregység

Ha a féldlarcot az SR 500/SR 700 ventilatore-
gységgel hasznalja, az adott eszkdz hasznalati
utasitasat is be kell tartani.

SR 905 tavoli szirétartd

Ha a féldlarcot az SR 905 tavoli szlir6tartéval
haszndlja, azadott eszkéz haszndlati utasitasat
is be kell tartani.

3. Hasznalat

3.1. Osszedllitas

Az azonositécimke felerésitése

2. dbra.

1. Hajtsafélre aflilet, ésirjaanevét acimkére.
2. Ragassza le az irott részt.

3. Helyezze be félig a cimkét a nyilasba.

4. Tavolitsa el a védépapirt.

5. Ragassza 0ssze a cimkét.

A szlir6 behelyezése az alarcba

e Ellendrizze, hogy a megfelel§ szlrét
valasztotta-e ki, /ldsd a szlirék hasznalati
utasitasat.

e Ellendrizze alejarati datumot. Alejarati datum
csakakkor érvényes, haasz(ré csomagolasa
bontatlan.

o |llessze a szlrét az dlarcba ugy, hogy a
szUrén levd nyilak a felhasznald arca felé
alljanak. 19. dbra.



e Ellendrizze, hogy a sz(ir§ peremét mindenttt
jol lezérja-e a sz(rétartd, és hogy a szlrd
mindenUtt a szlré régzitérészének belsd
bemélyedésébe illeszkedik-e. 20., 21. dbra.

* Helyezze azel6sz(irét az elészlirbtartdba, és
pattintsabe a helyére a sz(ir6n. 22., 23. dbra.

Ha géz- és részecskeszlirét is hasznal, akkor
a részecskeszUir6t mindig a gazszlrére kell
rogziteni, és azt igy kell behelyezni az dlarcba.
Pattintsa 0ssze a két sz(ir6t ugy, hogy ujjaival
egymasba nyomja 6ket a kilsé peremikon.
24, bra.

A sz(ir6k szétvalasztasa

o lllesszen egy pénzérmét a részecskesz(rd
als6 pereme és a gazsz(iré oldalan talalhatd
kismérett ful kdze.

* Erdsennyomvaforditsaelapénzérmét, hogy
a sz(ir6k szétvaljanak. 25. dbra.

3.2. Hasznalat el6tti ellen6rzés

¢ Ellendrizze, hogy az alarcrél nem hianyzik-e
semmi, megfeleléenvan-e dsszeszerelve, és
alaposan meg lett-e tisztitva.

¢ Ellendrizze azalarctestet, amembranokat és
a membranfészkeket. A kopott, sérilt vagy
egyéb okbdl hibas alkatrészeket cserélie
ki. 26. abra.

® Ellendrizze, hogy a megfeleld szlirét
valasztotta-eki, ésjolhelyezte-ebe. 27. abra.

3.3. Levétel

* Vegyen le a fejérél minden kdmzsat, szemu-
veget vagy fllvédot.

* Vegye fel az dlarcot. 28., 29., 30. dbra.

e Egyenesitse ki az esetleges csavaroddsokat
vagy csomokat.

o Allitsa be a pantot. 31. dbra.

® Huzza elére-hatra a légzékésziléket, amig
az kényelmesen nem illeszkedik.

llleszkedés ellen6rzése

* Vegye fel az alarcot.

* A tenyerével dvatosan fogja be az elészliré
tarton 1évé nyilast. 32. dbra.

e \legyen mély lélegzetet, és tartsa vissza
|élegzetét korulbelll 10 masodpercig.

Haazdlarc szorosanilleszkedik, nekinyomadik

az arcanak.

Ha szivargast észlel:
e Fllenérizze a kilégzémembranokat, a
kilégzbszelepeket és a tomitést.

o Allitsa be a fejpantot.
o Vdlasszon mas méretl légzékésziléket.

3.4. Felvétel

Az &larcot mindaddig ne vegye le, amig biz-
tonsagos tavolsagba nem kerll a veszélyes
terllettdl.

* Vegye le az dlarcot. 33. dbra.

4, Karbantartas

4.1. Tisztitas

e Tavolitsa el a szlrét, a kilégzészelepek
fedeleit,amembranokat, abelégzémembrant
és a fejpantot. A fejpant moshatd, de a
szaraddsa hosszabb id6t igényel. 34. abra.
Tisztitsa meg az dlarcot és minden alkarészt
SR 5226 Sundstrém tisztitokenddvel.

Ha az dlarc er6sen szennyezett, hasznaljon
meleg (legfeljebb +40 °C-os) enyhe
szappanos oldatot és lagy kefét, majd
tiszta vizzel dblitse le az eszkdzt, és hagyja
szobahémérsékletenmegszaradni. 35. dbra.
Ha fertétlenités szlikséges, permetezzen az
dlarcra 70%-os etanol- vagy izopropanol-
oldatot.

¢ Vizsgdljon meg minden alkatrészt, és
szlikség esetén cserélje Oket Ujra. A
kilégzémembranok és a membranfészkek
kritikus terUletek, amelyeknek tiszta és
sérulésmentes érintkezési felllettel kell
rendelkezniltk.
Hagyjamegszaradniazalarcot, majd szerelje
ossze.
FONTOS!Nehasznaljonolddszertatisztitashoz.

4.2. Tarolas

Azaélarctarolasaraamellékelttaroldtaska, illetve
aSundstrém SR 230 tarolédoboz vagy SR 339
taroldtaska biztositia a legmegfelel6bb me-
goldast. Ovjaazeszkdztakdzvetlen napfénytdl
és az egyeb hoéforrasoktol.

FONTOS! A gazszlrét jol lezart mlanyag
tasakban kell térolni.
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4.3. Karbantartasi terv

A karbantartasi eljardsra vonatkozd minimalis
kovetelmények teljesitésével biztositsa, hogy
az eszkdz mindig hasznélhato dllapotban
legyen.

Szemrevéte-

lezés

Tisztitas

Péntcsere

Lasd a sz(ir6k hasznalati utasitasat.

Sz(ir6csere

4.4. Alkatrészcsere

Kizardlag eredeti Sundstrom alkatrészeket
hasznéljon. Ne moddositsa az eszkdzt. Nem
eredeti alkatrészek hasznalata vagy az eszkdz
modositasa esetén gyengllhet az eszkdz
védelmi funkcidja, és veszélybe kerllhet a
termék megfelelésége az elirdsoknak.

4.4.1. A belégzé membran cseréje
e Tavolitsa el a membrant. 36. dbra.
® Helyezze fel az Uj membrant a csapra.

4.4.2. A kilégz6membran cseréje

* Tavolitsa el a véd6sapkat és a membrant.
37. dbra.

¢ Nyomjardazujmembrantacsapra. Gondosan
ellenérizze, hogy a membran kerllete
mindenditt érintkezik-e amembranfészekkel.
38. abra.

* Nyomja a helyére a véddsapkat. 39. dbra.

4.4.3. A fejpant cseréje.

¢ \egye le a fejpantot az alarcrdl. 40. dbra.
* Erdsitse a fejpantot az dlarcra. 41. dbra.

4.4.4. A sziir6tart6 cseréje

* \egye le a szlir6tartét az dlarcrél ugy, hogy
4 fordulattal elforgatja. 42. abra.

* Rogzitse az Uj szlr6tartdt. 43. abra.
Ellenérizze, hogy a tdmités megfeleléen fel
van-e helyezve a sz(ir6tartéra, lasd 45. abra.

4.4.5. A tomités cseréje

* \egyeleaszlr6tartdt, lasd 4.4.4. AszUir6tartd
cseréje.

o Lazitsakiatomitéstaszlrstartobol. 44. dbra.

* Helyezze be az Uj tdmitést. 45. dbra.

* Rogzitse a szlrétartot, lasd 43. abra.

5. Miiszaki adatok

Belégzési ellenallas részecskesziirével
~ 40 Pa, 30 I/min értéknél

Kilégzési ellenallas

=~ 73 Pa, 160 I/min értéknél

Anyagok

Mivel az SR 900 dlarc testének anyaga és
pigmentjeiajovahagyas szerint érintkezhetnek
élelmiszerekkel, az érintkezés okozta allergias
reakciok kockézata minimalis.

Minden mUanyag alkatrész el van latva anyag-
koddal. 46 A. dbra.

Felhasznalhatésagi id6tartam

Az SR 900 felhasznalhatdsagi idétartama
a gyartas datumatol szamitott 5 év, lasd a
datumijelzést. 46 B. abra.

Méret és tomeg
46 C. abra.

Hémérséklet-tartomany
® Tarolasi feltételek: 47. dbra.
* Hasznalati feltételek: 48. abra.



Lapozza fel a hasznélati uta-
sitast

Evet és honapot megadd
datumijelzés

INSPEC International B.V.
2849  jital kialitott CE-engedély

<XX%| RH Relativ paratartalom

H* *+XX°C HEmérséklet-tartomany

-XX°C]

SXX+XX<  Anyagmegjelolés

7. Engedélyek

Az SR 900 félalarc jévahagyassal rendelkezik az
EN 140:1998 szabvanynak megfeleléen.

Az egyéni véddeszkozokrél szold 2016/425/EU
rendeletnek megfeleld tipusjovahagyast a 2849.
szamutanusito szervezetadtaki. Aszervezetcimét
a haszndlati utasitas hatlapjan talélja.

Az EU megfelel@ségi nyilatkozat a www.srsafety.
com cimen &ll rendelkezésre.
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Semimaschera

SR 900

1. Informazioni generali
2. Componenti

3. Uso

4. Manutenzione

5. Specifiche tecniche
6. Legenda del simbolo
7. Omologazione

1. Informazioni generali

Unprogrammadiprotezione delle vierespirato-
riedeve sempre prevedere|'usodiunrespiratore
adeguato. Per informazioni e orientamenti,
fare riferimento alla norma EN 529:2005. Tali
norme forniscono informazioni sugli aspetti piu
importantidiun programma di protezione delle
vie respiratorie, ma non sostituiscono le norme
locali o nazionali.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla
cura dell'attrezzatura, rivolgersi al proprio
supervisore sullavoro o contattareil rivenditore.
oppure contattare il reparto di Assistenza
Tecnica di Sundstréom Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema

La semimaschera SR 900 e utilizzata in com-

binazione con:

e Filtri della gamma Sundstrém.

* Supporto per filtro remoto SR 905 ai sensi
della norma EN 12083.

e |'accessorio per aria compressa SR 307
o SR 507 che funge in tal caso da
autorespiratore a flusso continuo per
il collegamento a un'alimentazione di
aria compressa ai sensi della norma
EN 14594:2005.

e Leventole SR500/SR 700, incombinazione
conifiltriomologati, sonoincluse nel sistema
di dispositivi di protezione respiratoria a
ventilazione assistita Sundstrém conformi
alla norma EN 12942:1998.

1.2 Campi di impiego

Le semimaschere Sundstrém proteggono le vie
respiratorie dainquinantivolatili, qualiparticelle,
microrganismi, sostanze biochimiche, gas/
vapori e combinazioni degli stessi.
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1.3 Avvertenze/limitazioni

Si tenga presente che, a seconda del Paese,
possono esistere differenze normative in
merito all'uso delle attrezzature per la protezi-
one respiratoria.

Non usare l'attrezzatura in ambienti:

e immediatamente pericolosi per la vita e la
salute (IDLH),

e in cui l'aria circostante e arricchita con
ossigeno o non presenta un contenuto
normale di ossigeno,

® incui gli agenti inquinanti sono sconosciuti.

Non usare l'attrezzatura:

e Se la maschera non assicura I'ermeticita e
la perfetta aderenza al viso durante la prova
ditenuta. Nota: barbalunga, cicatrici o altre
caratteristiche fisiche possono interferire
con la corretta tenuta del respiratore.

* Senon cisono avvertenze informative sugli
agenti inquinanti.

Interrompere immediatamente il lavoro:

* in presenza di difficolta di respirazione,

* inpresenzadivertigini,nausea o altrisintomi
fisici evidenti,

e alla percezione dell'odore o del sapore di
agenti inquinanti.

Adottare le opportune precauzioni quando

I'attrezzatura & utilizzata in ambienti esplosivi.

2. Componenti

2.1 Controllo della fornitura

Controllare che I'attrezzatura sia completa, in
conformita alla relativa distinta, e che non sia
danneggiata.

Distinta dei componenti forniti
Fig. 1.

1. Semimaschera

Prefiltro

Supporto del prefiltro

Salvietta detergente
Contrassegno di identificazione
Istruzioni per I'uso

Sacca per conservazione

NO O AN



2.2 Maschera

Fig. 3.
Articolo N. d'ordine
Semimaschera SR 900 Small HO1-3012
Semimaschera SR 900 Medium HO1-3112
Semimaschera SR 900 Large H01-3212

. Corpo maschera

2. Sistema di fascette,

fascetta singola R01-3001
2. Sistema di fascette,

fascette di supporto R01-3002
3. Membrana di inspirazione -
4. Sede della valvola -
5. Membrana di espirazione -
6. Tappo di protezione -
7. Guarnizione R01-3004
8. Supporto del filtro R01-3003
9. Filtro per gas -
10. Filtro antipolvere -
11. Prefiltro SR 221 H02-0312
12. Supporto del prefiltro R01-0605

2.3 Filtro

E possibile identificare il tipo di filtro dal codice
colore presente sul filtro stesso. Fare riferi-
mento alle istruzioni per I'uso dei filtri. Un filtro
antipolvere protegge solamente da particelle
e un filtro antigas protegge solamente da gas
e vapori. Un filtro combinato protegge sia da
gas e vapori che dalle particelle.

Articolo N. d'ordine

e Filtro antipolvere P3 R, SR 510 H02-1312
e Filtro antigas A1, SR 217 H02-2512
e Filtro antigas A2, SR 218-3  H02-2012
e Filtro antigas A2AX, SR 298 H02-2412
e Filtro antigas ABE1, SR 315  H02-3212
¢ Filtro antigas A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Filtro antigas K1, SR 316 H02-4212
e Filtro antigas K2, SR 295 H02-4312
L]

L]

Filtro antigas ABEK1, SR 297 H02-5312
Filtro combinato
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Accessori/Ricambi

Articolo N. d'ordine
¢ Kit membrane SR 369, fig. 4 R01-2004
Membrane di inspirazione 1x
Membrane di espirazione 2x
Filtri di protezione 2x

e Kit di servizio, fig. 5 R01-3005
Sistema di fascette, fascette singole
Kit membrane SR 369
Supporto del prefiltro

e Cappuccio di protezione

SR 64, fig. 6 H09-0301
e Cappuccio di protezione

SR 345, fig. 7 HO09-1012
e Cappuccio di protezione

SR 346, fig. 8 H09-1112
¢ Custodia SR 230, fig. 9 H09-3012
¢ Borsa SR 339, fig. 10 H09-0112
¢ Flessibile SR 951, fig. 11 T01-3003
* Flessibile doppio SR 952,

fig. 12 R01-3009
e Amplificatore voce SR 324,

fig. 13 TO1-1217
¢ Adattatore di prova SR 328,

fig. 14 TO1-1202

e Disco in rete di acciaio, fig. 15 T01-2001
e Contrassegno di identificazione,

fig. 16 R09-0101
e Borsa, 50 x, fig. 17 R01-0607
¢ Salviette detergenti SR 5226,

confezione da 50 pezzi, fig. 18 H09-0401

Attacco per aria compressa SR 307/SR 507

Per utilizzarelasemimascheraconl'accessorio
per aria compressa SR 307/SR 507, fare riferi-
mentoalleistruzioniper|'usoditale attrezzatura.

Ventola SR 500/SR 700

Per l'uso della semimaschera con la ventola
SR 500/SR 700, fare riferimento alle istruzioni
per l'uso di tale attrezzatura.

Supporto per filtro remoto SR 905

Per I'uso della semimaschera con il supporto
per filtro remoto SR 905, fare riferimento alle
istruzioni per |'uso di tale attrezzatura.
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3.1 Installazione

Fissare il contrassegno di identificazione

Fig. 2.

1. Sollevare il lembo di protezione prima di
scrivere il proprio nome.

2. Sigillare il campo dove & stato inserito il
nome.

3. Introdurrel'etichettaper metanellafessura.

4. Rimuovere la pellicola protettiva.

5. Attaccare l'etichetta.

Inserire il filtro nella maschera.

® Accertarsidiaver selezionatoilfiltro corretto.
Fareriferimentoalleistruzioniper|'uso deifiltri.

e Accertarsi che il filtro non sia scaduto. La
data di scadenza ¢ valida a condizione che
I'imballaggio del filtro non sia stato aperto.

e Inserire il filtro nella maschera in modo che
le frecce sullo stesso siano rivolte verso il
viso. Fig. 19.

e Controllare che il bordo delfiltro e il supporto
del filtro siano completamente sigillati e
che il filtro si trovi nella scanalatura interna
tutt'intorno al supporto delfiltro. Figg. 20, 21.

e Inserire il prefiltro nel relativo supporto e
premerlo in posizione sul filtro. Figg. 22, 23.

Quando si utilizzano sia il filtro antigas sia il
filtro antipolvere, quest'ultimo deve sempre
essere applicato a scatto sul filtro antigas e il
filtro antigas deve essere sempre inserito nella
maschera. Premere entrambi i filtri con le dita
intorno ai bordi esterni degli stessi finché non
si sente un clic. Fig. 24.

Separazione del filtro

* Inserire una moneta tra il bordo inferiore del
filtro antipolvere e la piccola linguetta sul lato
del filtro antigas.

* Premere saldamente e ruotare la moneta
finché i filtri non si separano. Fig. 25.

3.2 Ispezione prima dell'uso

e Accertare che la maschera sia completa,
correttamente montata e accuratamente
pulita.

e Controllare il corpo della maschera, le
membrane e le sedi delle membrane.
Sostituirli se sono usurati, rotti o se
presentano difetti di altro genere. Fig. 26.
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* Accertarsidiaver selezionatoilfiltroadeguato
e di averlo installato correttamente. Fig. 27.

3.3 Posizionamento

¢ Togliere dalla testa eventuali cappucci, oc-
chiali o protezioni per le orecchie.

* Indossare la maschera. Figg. 28, 29, 30.

e Controllare che le fascette non siano attor-
cigliate o ingarbugliate.

* Regolare il sistema di fascette. Fig. 31.

e Sistemare il respiratore, adattandolo bene
al viso.

Prova di tenuta

® Indossare la maschera.

® Posare leggermente il palmo della mano sul
foro del supporto del prefiltro per consentire
la tenuta. Fig. 32.

¢ Inspirare a fondo e trattenere il respiro per
circa 10 s.

Se lamaschera tiene, aderira perfettamente al

viso con una leggera pressione.

Se vengonorilevate perdite

e controllare le membrane e le valvole di
espirazione e la guarnizione,

® regolare il sistema di fascette,

® cambiare la taglia del respiratore.

3.4 Rimozione

Non togliere la maschera finché non ci si trova
ben distanti dalla zona pericolosa..

® Togliere la maschera. Fig. 33.

4, Manutenzione

4.1 Pulizia

* Rimuovere il filtro, i coperchi delle valvole
di espirazione, le membrane, la membrana
di inspirazione e il sistema di fascette. E
possibile lavare anche il sistema di fascette,
ma la loro asciugatura richiede un tempo
maggiore. Fig. 34.
Pulire lamaschera e tuttiicomponenti con le
salviette detergenti e disinfettanti Sundstréom
SR 5226.
Se la maschera & molto sporca, usare una
soluzione saponata delicata calda (max.
+40 °C) e una spazzola morbida, quindi
sciacquare conacquacorrentepulitaelasciar
asciugare a temperatura ambiente. Fig. 35.
e Se necessario, nebulizzare una soluzione
di alcol etilico o isopropilico al 70% per
disinfettarlo.



e [spezionare tutti i componenti e, se
necessario, sostituirli con pezzi nuovi. |
punti critici sono le membrane di espirazione
e le sedi delle membrane, le cui superfici di
contatto devono essere pulite e intatte.

e Lasciar asciugare la maschera, quindi
rimontarla.

N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.2 Conservazione

Il modo migliore per conservare la maschera
consiste nel riporla nell'apposita borsa, nella
custodia Sundstrom SR 230 o nella borsa
SR 339. Non esporre alla luce solare diretta o
ad altre fonti di calore.

N.B. | filtri antigas devono essere riposti in
un sacchetto di plastica saldamente sigillato.

4.3 Programma di manutenzione
Per garantire che I'attrezzatura sia sempre
in condizioni di funzionamento ottimali,
rispettare i requisiti di manutenzione minimi.

Dopo l'uso Ogni

anno

Controllo
visivo

Pulizia

Sostituzione del sistema
di fascette

Sostituzione Fare riferimento alle |stru2|om per l'uso
del filtro dei filtri

4.4 Sostituzione dei componenti
Usare solo ricambi originali Sundstrom. Non
apportare modifiche all'attrezzatura. L'uso di
ricambi non originali o I'apporto di modifiche
possono ridurre |'effetto protettivo del
dispositivoe comprometternele caratteristiche
di omologazione.

4.4.1 Sostituzione della membrana
di inspirazione

* Rimuovere la membrana. Fig. 36.
 Fissare la nuova membrana sul perno.

4.4.2 Sostituzione della membrana

di espirazione

* Rimuovere il cappuccio di protezione e la
membrana Fig. 37.

* Premere la nuova membrana sul perno.
Verificare con attenzione che la membrana
sia completamente a contatto con la sede
della membrana. Fig. 38.

* Premere il nuovo cappuccio di protezione in
posizione. Fig. 39.

4.4.3 Sostituzione del sistema di

fascette

o Staccareil sistemadifascettedallamaschera.
Fig. 40.

e Fissare il sistema di fascette alla maschera.
Fig. 41.

4.4.4 Sostituzione del supporto del

filtro

e Staccareil supporto delfiltro dallamaschera,
facendogli fare % di giro. Fig. 42.

e Fissare il nuovo supporto del filtro. Fig. 43.
Assicurarsi che la guarnizione sia montata
correttamente sul supporto del filtro. Vedere
fig. 45.

4.4.5 Sostituzione della guarnizione

e Staccare il supporto del filtro. Consultare
la sezione 4.4.4 Sostituzione del supporto
del filtro.

e Liberarelaguarnizione dall'attacco presente
sul supporto del filtro. Fig. 44.

* Montare la nuova guarnizione. Fig. 45.

* Fissare il supporto del filtro. Vedere fig. 43.

5. Specifiche tecniche

Resistenza all'inspirazione con filtro
antipolvere
=~ 40 Pa a 30 I/min.

Resistenza all'espirazione
=~ 73 Paa 160 I/min.

Materiali

limateriale eipigmentidel corpo dellamaschera
SR 900 sono approvati per I'esposizione agli
alimenti, il che riduce al minimo il rischio di
allergie da contatto.

Tuttiicomponentiin plastica sono contrasseg-
nati con i codici dei materiali. Fig. 46 A.
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Durata di conservazione

La durata di conservazione dell'SR 900 e
di 5 anni a partire dalla data di produzione;
consultare gli appositi indicatori. Fig. 46 B.
Taglia e peso

Fig. 46 C.

Intervallo di temperatura

* Condizioni di stoccaggio. Fig. 47.

e Condizioni d'uso. Fig. 48.

6. Legenda del simbolo
Em Consultare le istruzioni per
I'uso

Indicatorididata, annoe mese

ce Omologazi ilasci
gazione CE rilasciata da
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Umidita relativa

H* *XXCntervallo di temperatura

-XX°C

>XX+XX<  Designazione del materiale

7. Omologazione

La semimaschera SR 900 e omologata ai sensi
della norma EN 140:1998.

L'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425 sui
DPI & stata rilasciata dall’Organismo Notificato N.
2849. Per ottenerne I'indirizzo,consultare il retro
delle istruzioni per I'uso.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile
all'indirizzo www.srsafety.com

58



Puse veido dengianti kauke @
SR 900

. Bendra informacija
Dalys

Naudojimas

. Techniné prieziura

. Techninés specifikacijos
. Simboliy reik§més

. Patvirtinimas

1. Bendra informacija

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvépavimo
apsaugos programos dalis. Informacijos
praSome iesSkoti ES standarte EN 529:2005.
Siuose standartuose nurodyti svarbiausi
kvépavimo apsaugos aparaty programos
reikalavimai, taciau jie nepakeicia nacionaliniy
ar vietiniy reglamenty.

Jeigu jus abejojate deél tinkamos jrangos
pasirinkimoir priezitros, kreipkitésjsavo darby
vadova arba susisiekite su pardavejo atstovu.
JUs taip pat galite kreiptis j ,Sundstrém Safety
AB* techninés priezitros skyriy.

1.1 Sistemos aprasymas

Puse veido dengianti kauké SR 900 naudojama

kartu su:

e, Sundstrém* filtrais.

o Atskirufiltrolaikikliu SR905 pagal EN 12083.

e Suspausto oro tiekimo priedu SR 307 arba
SR507, kurie, prijungus suspausto oro altinj,
tuomet veikia kaip nuolatinio oro srauto
kvepavimo aparatai pagal EN 14594:2005.

e Ventiliatoriaus bloku SR 500 arba SR 700
ir patvirtintais filtrais, kurie jtraukti j
,Sundstrom*“ ventiliuojama apsaugine
kvépavimo jrenginio sistema, atitinkancia
EN 12942:1998.

1.2 Pritaikymas

»Sundstrom* puse veido dengiandios kaukés
suteikia kvépavimo apsauga nuo uztersto
oro, pavyzdziui, daleliy, mikroorganizmu,
biocheminiy medziagy, dujy / gary ir Siy
medziagy deriniy.

1.3 |spéjimai / apribojimai

Atkreipkite démesj, kad apsaugines kvépavimo

irangos naudojimo reikalavimaijvairiose Salyse

gali skirtis.

|rangos nenaudokite aplinkose:

e kuriose kyla tiesioginé grésmé gyvybei ir
sveikatai (IDLH);

e kuriose aplinkos oras prisotintas deguonies
arba deguonies koncentracija nera normali;

® Kkuriose ter§alai nezinomi.

|rangos nenaudokite:

® jei bandymuy uzsidéti metu kauké sandariai
nepriglunda; atkreipkite demesj, kad barzda,
randai ar kitos fizinés ypatybés gali trukdyti
respiratoriui tinkamai priglusti;

® jeigu néra jokios jspejamosios informacijos
apie tersalus.

Nedelsiant nutraukite darba:

* jei kvepuoti yra sunku;

* jei svaigsta galva, pykina ar jauCiate kokj
nors kita pastebima fizinj poveikj;

* jeiterSalusuzuodziatearbajauciatejy skonj.

|ranga naudojant sprogiose aplinkose, butina

imtis atsargumo priemoniy.

2. Dalys

2.1 Komplektavimo patikrinimas

Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos
komplektavima ir ar ji nepazeista gabenant.

Pakavimo lapas

1 pav.

1. Puse veido dengianti kauke
2. Pirminis filtras

3. Pirminio filtro laikiklis

4. Valymo $luoste

5. Identifikavimo etiketé

6. Naudojimo instrukcijos

7. Laikymo krepsys
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2.2 Kaukeé

(8 pav.).

Dalis Uzsakymo Nr.
Puse veido dengianti kauké

SR 900 maza HO1-3012
Puse veido dengianti kauke

SR 900 vidutiné HO1-3112
Puse veido dengianti kauké

SR 900 didele HO01-3212

1. Pagrindiné kaukeés dalis -

2. Galvos dirzelis, viena juostelé RO1-3001
2. Galvos dirzelis, juostelé su

praplatinimu R01-3002
3. |kvépimo membrana -
4. Voztuvo lizdas -
5. I8kvépimo membrana -
6. Apsauginis dangtelis -
7. Tarpiklis R01-3004
8. Filtro laikiklis R01-3003
9. Dujy filtras -
10. Kietyjy daleliy filtras -
11. Pirminis filtras SR221 H02-0312
12. Pirminio filtro laikiklis R01-0605

2.3 Filtras

Filtrotipg galite nustatyti pagal spalvos kodg ant
filtro. (Zr. filtry naudojimo instrukcijas). Atkreip-
kite démesj, kad kietujy daleliy filtras apsaugo
tik nuo kietyju daleliy, o duju filtras —tik nuo dujy
ir gary. Kombinuotas filtras apsaugo tiek nuo
dujy ir gary, tiek nuo kietyjy daleliy.

Dalis Uzsakymo Nr.
e Kietyjy daleliy filtras P3 R,

SR 510 H02-1312
e Dujy filtras A1, SR 217 H02-2512
¢ Dujy filtras A2, SR 218-3 H02-2012
e Dujy filtras A2AX, SR 298 H02-2412
e Dujy filtras ABET, SR 315 H02-3212
e Dujy filtras A2B2E1, SR 294 H02-3312
¢ Dujy filtras K1, SR 316 H02-4212
e Dujy filtras K2, SR 295 H02-4312
e Dujy filtras ABEK1, SR 297  H02-5312
e Kombinuotas filtras

ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512
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2.4 Priedai ir atsarginés detalés

Dalis Uzsakymo Nr.
e Membrany rinkinys SR 369, 4 pav.R01-2004
|kvépimo membrana 1 vnt.
18kvépimo membranos 2 vnt.
Apsauginiai dangteliai 2 vnt.
e Remonto rinkinys, 5 pav.
Galvos dirzelis, viena juostelé
Membrany rinkinys SR 369
Pirminio filtro laikiklis
* Apsauginis gaubtas SR 64, 6 pav.H09-0301
* Apsauginis gaubtas SR 345,

R01-3005

pav. H09-1012
¢ Apsauginis gaubtas SR 346,
8 pav. H09-1112

e Laikymo déze SR 230, 9 pav. H09-3012
e Laikymo krepSys SR 339, 10 pav. H09-0112
e Zarna SR 951, 11 pav. TO1-3003
* Dviguba Zzarna SR 952 12 pav. R01-3009
¢ Balso stiprintuvas SR 324,

13 pav. TO1-1217
e Bandomasis adapteris SR 328,

14 pav. TO1-1202
e Plieninis tinklinis diskas,

15 pav. T01-2001

e |dentifikavimo etiketé, 16 pav. R09-0101

o Laikymo krepsys, 50x, 17 pav. R01-0607

e Valymo servetélés SR 5226,
50 vnt. dezutéje, 18 pav.

Suslégtojo oro jrenginys SR 307/SR 507

Kai puse veido dengianti kauké naudojama
su suslégtojo oro jrenginiu SR 307 ar SR 507,
reikiavadovautis atitinkamos jrangos naudojimo
instrukcijomis.

Ventiliatoriaus blokas SR 500 / SR 700
Kai puse veido dengianti kauké naudojama su
ventiliatoriaus bloku SR 500 ar SR 700, reikia
vadovautis atitinkamos jrangos naudojimo
instrukcijomis.

Atskiras filtro laikiklis SR 905

Kai pusg veido dengianti kauké naudojama su
atskiro filtro laikikliu SR 905, reikia vadovautis
atitinkamos jrangos naudojimo instrukcijomis.

H09-0401



3. Naudojimas

3.1 Surinkimas

Pritvirtinkite identifikavimo etikete

(2 pav.).

1. Prie$ uzraSydami savo varda atlenkite.
2. Uzklijuokite jraso laukelj.

3. Etikete jkiskite iki pusés j plysj.

4. Nupleskite apsauginj popieriy.

5. Suklijuokite etiketes galus.

|statykite filtrg | kauke

o Patikrinkite, ar pasirinkote tinkama filtrg (zr.
filtry naudojimo instrukcijas).

e Patikrinkite, ar jo galiojimo data néra
pasibaigusi (ji galioja, jei filtro pakuote
nepraplésta).

¢ |kaukejdekitefiltrataip, kad rodyklés antfiltro
baty nukreiptos j naudotojo veida (19 pav.).

o Patikrinkite, kad filtro briauna visu perimetru
bty uzspausta filtro laikikliu ir kad filtras visu
perimetru bty jstatytas j vidinj filtro laikiklio
griovelj (20, 21 pav.).

o |statykite pirminj filtrg  pirminio filtro laikiklj ir
isprauskite jj j jo vietg ant filtro (22, 23 pav.).

Jeigu naudojate ir dujy, ir kietyju daleliy filtra,
visada daleliy filtra jsprauskite | dujy filtra, o
pastarajj jstatykite j kauke. Abu filtrus sujunkite
pirStais spausdami iSorinius filtry krastus, kol
iSgirsite spragteléjima (24 pav.).

Filtry atskyrimas

e | tarpelj tarp apatinés kietyjy daleliy filtro
briaunosir dujyfiltro Sone suformuotos gselés
ikiskite moneta.

* Moneta stipriai jsprauskite ir pasukite, kad
filtrai atsikabinty (25 pav.).

3.2 Patikrinimas prie$ naudojima

e Patikrinkite, ar kauke yra sukomplektuota,
tinkamai surinkta ir kruops$ciai nuvalyta.

e Patikrinkite pagrindine kaukés dalj,
membranas ir membrany lizdus. Pakeiskite
susidévéjusias, sulUzusias ir netinkamas
naudoti dalis (26 pav.).

e Patikrinkite, ar pasirinkote tinkama filtrg ir ar
jis tinkamai jstatytas (27 pav.).

3.3 Uzsidéjimas

e Nuo galvos nuimkite gobtuvus, akinius ir
ausines.

o UZsidekite kauke (28, 29, 30 pav.).

o [Slyginkite visus susisukimus ar susipynimus.

e Sureguliuokite dirzelius 31 pav.

¢ Judinkite respiratoriy, kol jis patogiai priglus.

Sandarumo tikrinimas

o Uzsidekite kauke

e Savo rankos delnu sandariai uzdenkite
pirminio filtro laikiklio anga (32 pav.)

e Giliai jkvepkite ir nekvepuokite apie 10
sekundziy.

Jei kauke sandari, ji prisispaus prie jusy veido.

Jei aptinkate bet kokj nesandaruma:

e Patikrinkite iSkvépimo membranas,
iSkvépimo voZztuvus ir tarpikij.

e Sureguliuokite galvos dirZelius.

* Pabandykite uzsidetikito dydzio respiratoriy.

3.4 Nusiémimas

Nenusiimkite kaukés, kol neiseisite i$ pavo-
jingos zonos.

* Nusiimkite kauke 33 pav.

4. Techniné prieziira

4.1 Valymas

¢ Nuimkite filtra, iSkvepimo voztuvy gaubtus,
membranas, jkvépimo membrang ir galvos
dirzelius. Dirzelj galima ir iSplauti, taciau
iSdziovinti reikés papildomo laiko (34 pav.).
Kaukeirvisasjosdalis nuvalykite ,Sundstrom*
valymo Sluostémis SR 5226.

Labai nesvarig kauke valykite minks$tu
Sepetéliu, pamirkytu Siltame (iki +40 °C)
nedidelés koncentracijos muilo tirpale, po to
praplaukite Svariu vandeniu ir palikite iSdziuti
kambario temperaturoje 35 pav.

Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite kauke
70 % etanolio arba izopropanolio tirpalu.
Patikrinkite visas dalis i, jei reikia, pakeiskite
jas naujomis. ISkvépimo membranos ir
membrany lizdai yra ypa¢ svarbios zonos,
kuriy salyCio pavirSiai turi bati Svarus ir
nepazeisti.

o Palikite kauke iSdzitti, o po to jg surinkite.
PASTABA! Valymui niekada nenaudokite
tirpikliy.
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4.2 Laikymas

Kauke geriausia laikyti ,Sundstrom® laikymo
dezeje SR 230 arba laikymo krepsyje SR 339.
Saugokite ja nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar
kity kaitros Saltiniy.

PASTABA! Dujy filtra reikia laikyti sandariai
uzdarytame plastikiniame maiselyje.

4.3 Techninés prieziuros grafikas
Toliau pateiktoje lenteléje nustatyti minimalUs
techninés prieziros reikalavimai, kad jranga
visada buty tinkama naudoti.

Pries Po naudo-  Kasmet
naudojimg
Regimoji
patikra o
Valymas °

Dirzeliy keitimas °
Filtro keiti- S L "
ED Zr. filtry naudojimo instrukcijas
4.4 Atsarginés dalys

Visada naudokite originalias ,Sundstrom*
dalis. Draudziama keisti jrangos konstrukcija.
Neoriginaliy daliy naudojimas ar jrangos
keitimas gali pabloginti apsaugine funkcijg,
o gaminiui suteikti patvirtinimai gali negalioti.

4.4.1 |kvépimo membranos keitimas
 |Simkite membrang 36 pav.
o Ant kiStuko uzdékite nauja membrana.

4.4.2 1Skvépimo membranos

keitimas

e Nuimkite apsauginj dangtelj ir membrana
(87 pav.).

o AntkiStuko uzdékite naujgmembrana. AtidZiai
patikrinkite, ar membrana visu perimetru
prispausta prie voztuvo lizdo (38 pav.).

* Uzspauskite nauja apsauginjdangtelj 39 pav.

4.4.3 Galvos dirzeliy keitimas

* Galvos dirzeliy atkabinimas nuo kaukés
40 pav.

e Galvos dirzeliy prikabinimas prie kaukés
(41 pav.).

4.4 .4 Filtro laikiklio keitimas

o Nuimkite filtro laikiklj nuo kaukes, pasukdami
ji V& apsisukimo (42 pav.).

e Prijunkite nauja filtro laikiklj (43 pav.).
Patikrinkite, kad buty tinkamai uzdétas filtro
laikiklio tarpiklis, zr. 45 pav.

4.4.5 Tarpiklio keitimas

o Nu_imkite filtro laikiklj, zr. 4.4.4 ,Filtro laikiklio

* Nuo fi\trb laikiklio jtaiso nuimkite tarpiklj
(44 pav.).

o Uzdeékite nauja tarpiklj 45 pav.

o Pritvirtinkite filtro laikiklj, zr. 43 pav.

5. Techninés specifikacijos

PasiprieSinimas jkvépimui su kietyjuy
daleliy filtru

=~ 40 Pa, kai srautas 30 I/min.
Pasipriesinimas iSkvépimui

=~ 73 Pa, kai srautas 160 I/min.

Medziagos

SR 900 kaukeés pagrindinés dalies medziagos
ir pigmentai atitinka salyCio alergijos pavoju
mazinanciy medZiagy reikalavimus.

Visos plastikinés dalys pazymétos medziagy
kodais (46 A pav.).

Naudojimo trukmeé

SR 900 laikymo terminas yra 5 metai nuo
pagaminimo datos, zr. datos laikrodZius (46
B pav.).

Dydis ir svoris

(46 C pav.).

Temperatura

e Laikymo salygos (47 pav.).

e Naudojimo salygos (48 pav.).



6. Simboliy reiksmeés
Em Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodZiai, metai ir
ménuo

CE atitiktj patvirtino
2849  INSPEC International B.V."

<XX%| RH Santykiné drégmé

H* *XX°C Temperatira

-XX°C]

SXX+XX<  MedZiagos

7. Patvirtinimas

Puse veido dengianti kauké SR 900 atitinka
EN 140:1998 standarto reikalavimus.

Reglamento (ES) 2016/425 délasmeniniy apsaugos
priemoniytipo patvirtinimo sertifikataisdavéjgaliota
institucijaNr. 2849. Adresarasite ant Siy naudojimo
instrukcijy nugarelés.

ESatitikties deklaracija pateiktawww.srsafety.com.
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Pusmaska

LV

SR 900

1. Vispariga informacija

2. Detalas

3. LietoSana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbola nozime

7. Kvalitates standarti

1. Vispariga informacija
Respiratora lietoSana ir obligata elposanas
organu aizsardzibas programmas dala.
Informacijai skatiet EN 529:2005. Noradijumi,
kas ietverti $ajos standartos, informé par
bltiskiem elpoS$anas organu aizsardzibas
programmas aspektiem, bet tie neaizstaj
atbilstoSos valsts vai pasvaldibas noteikumus.
Ja nav parliecibas par aprikojuma izvéli un
apkopi, konsultgjieties ar savu darba vaditajuvai
sazinieties ar tirdzniecibas vietu. Esat art laipni
aicinati sazinaties ar tehnisko pakalpojumu
departamentu uznemuma ,Sundstrom Safety
AB”.

1.1 Sistéemas apraksts

SR 900 pusmasku lieto kombinacija ar:
LSundstrom” filtriem;

e Attalinatu filtra turétaju SR 905 atbilstosi
standarta EN 12083 prasibam;

* SaspiestagaisapaligiericiSR307 vai SR507,
ko lieto ka elpoSanas aparatu ar pastavigu
gaisa plusmu savienoSanai ar saspiesta
gaisa padevi.

e SR 500/SR 700 ventilators un apstiprinatie
filtri ir ieklauti ,Sundstrém” ventilatora
pierices elpo$anas organu aizsargierices
sistema, kas atbilst EN 12942:1998
prasibam.

1.2 Lietojums

»Sundstrdom” pusmaskas lietotaja elposanas
organus aizsarga pret tadiem gaisa
piesarnotajiemkadalinam, mikroorganismiem,
biokimiskajam vielam, gazem/izgarojumiem
un iepriekSminéto vielu un gazu maisijumiem.

64

1.3 Bridingjumi/ierobezojumi

leverojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz

elposanas organuaizsargaprikojumalieto$anu,

dazadas valstis var atskirties.

Nelietojiet aprikojumu vidé:

e kas rada tulitéjus draudus dzivibai un
veselibai (TDDV);

o kurapkartéjais gaissirbagatinats arskabekli
vai taja nav normala skabekla daudzuma;

e kur piesarnotaji nav zinami.

Nelietojiet aprikojumu:

* jamasku pielaikosanas laika nevarat stingri
nostiprinat; Nemiet véera, ka bardas rugaji,
retas vai citas fiziskas iezimes var traucet
pareizai respiratora uzvilk§anai;

® ja nav bridinajuma informacijas par
piesarnotajiem.

Nekavejoties partrauciet darbu:

® jairapgrutinata elposana;

e ja sajutat reiboni, nelabumu vai cita veida
fizisku ietekmi;

® ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu.

levérojiet piesardzibu, lietojot aprikojumu

spradzienbistamas vai ugunsbistamas videés.

2. Detalas

2.1 Piegadato detalu parbaude

Parbaudiet, vai ir piegadatas visas iepakojuma
saraksta noraditas detalas un vai parsutisanas
laika nav bojats aprikojums.

lepakojuma saraksts
att.
Pusmaska
Prieksfiltrs
Prieksfiltra turétajs
Tiréanas salvetes
Identifikacijas birka
LietoSanas instrukcijas
Uzglabasanas soma
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2.2 Maska
3. att.

Detala Pasutijuma Nr.

Pusmaska SR 900, S HO01-3012
Pusmaska SR 900, M HO1-3112
Pusmaska SR 900, L HO01-3012

1. Maskas korpuss -
2. Galvas saite ar vienu siksninu R01-3001
2. Galvas saite ar papildus siksninu R01-3002
3. leelposanas membrana -
4. Varsta ligzda -
5. Izelpo$anas membrana -
6. Aizsargajosais vacing -
7. Paplaksne R01-3004
8. Filtra turétajs R01-3003
9. Gazes filtrs -
10. Dalinu filtrs -
11. Prieksfiltrs, SR221 H02-0312
12. Prieksfiltra turétajs R0O1-0605

2.3 Filtrs

Filtra tipu var noteikt pec krasu koda uz filtra
markéjuma. Skatiet sadaju ,Filtru lietotaja
instrukcijas.”. Nemiet veéra, ka dalinu filtrs
nodro$ina aizsardzibu tikai pret dalinam, bet
gazes filtrs — tikai pret gazém/izgarojumiem.
Apvienotaisfiltrs nodrosinaaizsardzibugan pret
gazem/izgarojumiem, gan dalinam.

Detala Pasutijuma Nr.
e Dalinu filtrs P3 R, SR 510 H02-1312
e Gazesfiltrs A1, SR 217 H02-2512
e Gazesfiltrs A2, SR 218-3 H02-2012
o Gazesfiltrs A2AX, SR 298  H02-2412
e Gazes filtrs ABE1, SR 315 H02-3212
e Gazes filtrs A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Gazes filtrs K1, SR 316 H02-4212
o Gazes filtrs K2, SR 295 H02-4312
e Gazes filtrs ABEK1, SR 297 H02-5312
e Apvienotais filtrs

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Piederumi/ Rezerves dalas
Detala Pasutijuma Nr.

* Membranu komplekts SR 369,
4. att.
1x ieelposanas membrana
2 x izelpo$anas membranas
2x aizsargvacini

e Servisa komplekts, 5. zZim.
Galvas saite ar vienu siksninu
Membranu komplekts SR 369
Prieksfiltra turétajs

R0O1-2004

R01-3005

¢ Aizsargajosa kapuce, SR 64,

6. att. H09-0301
* Aizsargajosa kapuce, SR 345,

7. att. H09-1012
o Aizsargajosa kapuce, SR 346,

8. att. H09-1112
* UzglabaSanas karba SR 230,

9. att. H09-3012
* Uzglabasanas soma SR 339,

10. att. H09-0112
e Caurule SR 951, 11. att. T01-3003
¢ Dubultcaurule SR 952, 12. att. R0O1-3009
* Balss pastiprinatajs SR 324,

13. att. TO1-1217
* Parbaudes adapteris SR 328,

14. att. T01-1202
e Terauda sieta disks 15. att. TO1-2001
e |dentifikacijas birka 16. att. R09-0101

® Uzglabasanas soma, 50x, 17. att. R01-0607
e Tirisanas salvetes SR 5226,
karbina 50 gab., 18. att.

Saspiesta gaisa paligierice SR 307/SR 507
Kad pusmasku lieto kopa ar saspiesta gaisa
paligierici SR 307/SR 507, jaievero attieciga
aprikojuma lietotaja instrukcijas.

Ventilators SR 500/SR 700

Kad pusmasku lieto kopa ar ventilatoru SR 500/
SR 700, jaievero attieciga aprikojuma lietotaja
instrukcijas.

Attalinatais filtra turétajs SR 905

Kad pusmasku lieto kopa ar attalinato filtra
turétaju SR 905, jaievero attieciga aprikojuma
lietotaja instrukcijas.

3.1 Uzstadisana

H09-0401

Piestipriniet identifikacijas birku

2. att.

1. Pirms ierakstat savu vardu, nonemiet
aizsargajoso parsegu.

. Parklajiet ieraksta laukumu.

. levietojiet markejumu gropé Iidz pusei.

. Nonemiet aizsargajoso papiru.

. Saliméjiet markéjuma galus kopa.

o~
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lerikojiet filtru maska.

e Parbaudiet, vai ir izvéléts pareizais filtrs.
Skatiet sadalu ,Filtru lietotaja instrukcijas”.

e Parbaudiet, vai nav beidzies deriguma
terming. Derigums termins ir derigs, ja filtra
iepakojums ieprieks nav atverts.

* levietojiet filtrumaskata, laiuzfiltraredzamas
bultinas butu verstas valkataja sejas virziena.
19. att.

o Parbaudiet, vai filtra turétajs ir noslédzis visu
filtra malu un vai ta ir ievietota filtra turétaja
iek$eja grope. 20., 21. att.

o levietojiet prieksfiltru prieksfiltra turétaja un
iespiediet paredzetajafiltravieta. 22., 23. att.

Lietojot gan gazes, gan ari dalinu filtru, dalinu
filtru var nostiprinat uz gazes filtra, bet gazes
filtram vienmeér jabut ievietotam maska.
Sanemiet ar pirkstiem aréjas filtru malas
un spiediet filtrus kopa, dz atskan klikSka
skana. 24. att.

Filtra atdalisana

e |evietojiet monétu starp dalinu filtra apaksejo
malu un gazes filtra sanu izcilniti.

* Monéta ir stingri jaspiez un jagriez, lidz filtri
atdalas. 25. att.

3.2 InspicésSana pirms lietoSanas

* Parbaudiet, vaimaskairpilnibasakomplektéta,
pareizi samontéta un tira.

¢ Parbaudiet maskas korpusu, membranasun
membranu pamatnes. Ja dalas ir nodilusas,
bojatas vaitamirkads cits defekts, nomainiet
tas. 26. att.

¢ Parbaudiet, vai esat izvélgjusies pareizo filtru
un vai tas ir uzstadits pareizi. 27. att.

3.3 Uzvilksana

¢ Nonemietkapuci, brilles vaidzirdes aizsargus.

e Uzvelciet masku. 28, 29, 30. att.

e Ja siksnina ir savijusies vai sagriezusies,
sakartojiet to.

* Pielagojiet galvas saiti. 31. att.

o Sakartojietrespiratoru, lldz tas értipieklaujas.

Uzvilktas maskas parbaude

* Uzvelciet masku.

e Lai masku cieSak pieklautu sejai, viegli
uzlieciet plaukstu uz prieksfiltra turetaja
atveres. 32. att.

¢ Dziliievelciet gaisuunaizturiet elpuapmeéram
10 sekundes.

Ja maska ciesi piegul, ta spiedisies pret seju.
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Ja tiek konstatéta noplade:

e Parbaudiet izelpoSanas membranas,
izelpoSanas varstus un paplaksni;

* Pielagojiet galvas saites siksninas;

* [zvélieties citu respiratora izméru.

3.4 NovilkSana

Novelciet masku tikai tad, kad esat pilniba
pametis bistamo teritoriju.

* Novelciet masku. 33. att.

4. Apkope

4.1 Tinsana
® [znemiet filtru, izelpoSanas varstu vacinus,
membranas, ieelposanas membranu un
galvassaiti. Galvas saitivarmazgat, bet taibus
nepiecieSams papildulaiks, laiizzltu. 34. att.
Iztiriet masku un visas dalas ar ,Sundstrém”
tifisanas salvetem SR 5226.
Jamaskair|otinetira, lietojiet siltu (l1dz +40°C),
maigu ziepjudeni un mikstu birsti, pec tam
izskalojiet ar tiru Gdeni un izZavéjiet istabas
temperatura. 35. att.
Ja nepiecieSams, apsmidziniet masku ar
70 % etanola vai izopropanola skidumu, lai
dezinficetu.
Parbaudiet visas detalasun, janepiecieSams,
nomainiet ar jaunam. Vissvarigakas detalas
ir izelpoSanas membranas un membranu
pamatnes: tam jabdt tiram un nebojatam.
o |_aujiet maskai izzut un péc tam samontgjiet
kopa.
PIEZIME! Nekad netiriet ar skidinatajiem.

4.2 Uzglabasana

Vislabak masku ir glabat ,Sundstrom”
uzglabasanas karba SR 230 vai uzglabasanas
soma SR 339. Neuzglabajiet to tiesa
saulesgaisma vai citu siltumu izstarojosu
kermenu tuvuma.

PIEZIME! Gazes filtrus ieteicams glabat ciesi
nosléegta plastmasas maisa.



4.3 Apkopes grafiks

Lai nodrosinatu, ka aprikojums vienmeér
ir lietojama stavokli, jaievero Saja grafika
noraditas minimalas apkopes prasibas.

Pirms Péc Katru
lietoSanas lietoSanas gadu
Vizuala
parbaude ©

Tinsana °

Galvassaites maina °

Skatiet sadalu ,,Eiltru lietotaja

Filtra maina instrukcijas.”.

4.4 Mainamas dalas

Vienmeér lietojiet originalas Sundstrom
rezerves dalas. Aprikojumu nedrikst modificét.
Neoriginalo dalu lietoSana vai aprikojuma
parveido$anavar mazinat aizsardzibas funkciju
un paklaut riskam izstradajuma tehniskas
kvalitates standartus.

4.4.1 Lai nomainitu ieelpos$anas
membranu

 Iznemiet membranu. 36. att.

* Piestipriniet uz tapas jauno membranu.

4.4.2 IzelpoSanas membranas

maina

e Nonemiet aizsargvacinu un membranu.
37. att.

o Uzspiedietuztapasjauno membranu. Rupigi
parbaudiet, vaimembranavisapkart saskaras
ar membranas pamatni. 38. att.

e Uzspiediet jauno aizsargvacinu tam
paredzetaja vieta. 39. att.

4.4.3 Galvas saites maina

o Atdaliet galvas saiti no maskas. 40. att.
¢ Piestipriniet galvas saiti pie maskas. 41. att.

4.4.4 Filtra turétaja maina

o Atdaliet filtra turétaju no maskas, pagriezot
par Y. 42. att.

® Piestipriniet jaunu filtra turétaju. 43. att.
Parbaudiet, vai paplaksneir pareizi uzstadita
uz filtra turétaja, sk. 45. att.

4.4.5 Paplaksnes maina

* Nonemietfiltraturétaju, sk.apaksnodalu4.4.4
Filtra turétaja maina.

* Nonemiet paplaksni no aprikojuma un filtra
turetaja. 44. att.

e Uzstadiet jaunu paplaksni. 45. att.

¢ Piestipriniet filtra turétaju, sk. 43. att.

5. Tehniskas specifikacijas

leelposanas pretestiba ar dalinu filtru.
=~ 40 Pa pie 30 I/min.

Izelposanas pretestiba
=~ 73 Pa pie 160 I/min.

Materiali

SR900maskas korpusamaterials unkrasojums
ir apstiprinats lietoSanai pie nosacijumiem, kas
mazina kontaktalergdiju risku.

Visas plastmasas detalas ir marketas ar
materiala kodiem. 46. A att.

Uzglabasanas ilgums

SR 900 uzglabasanas ilgums ir 5 gadi péc
razoSanas datuma; skatit datumu pulkstenus.
46. B att.

Izmérs un svars
46. C att.

Temperatiras diapazons
* Uzglabasanas nosacijumi. 47. att.
® LietoSanas nosacijumi. 48. att.

6. Simbola nozime

Skatiet lietoSanas instrukcijas

Datuma pulksteni, gads un
menesis

INSPEC International B.V.
uzstadits CE markéjums

ce
2849

<XX%| RH

Relativais mitrums

~*XX"C Temperatiras diapazon
'ancfﬂ emperaturas diapazons

SXX+XX<  Materiala apziméjums
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7. Kvalitates standarti

Pusmaska SR 900 ir apstiprinata saskana ar
standarta EN 140:1998 prasibam.

Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem
aizsardzibas lidzekliem (IAL) tipa apstiprinajumu ir
izdevusipilnvarotainstitucija Nr. 2849. Lai uzzinatu
adresi, skatiet lietoSanas instrukciju otru pusi.

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama $ada vietné:
www.srsafety.com
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Halfgelaatsmasker

[ NLJ

SR 900

1. Algemene informatie

2. Onderdelen

3. Gebruik

4. Onderhoud

5. Technische specificaties
6. Uitleg van de symbolen
7. Goedkeuringen

1. Algemene informatie

Gebruik van een beademingsapparaat moet
onderdeel zijn van een ademhalingsbesch-
ermingsprogramma. Zie EN 529:2005 voor
adviezen. Deze normen geven informatie
over de belangrijke aspecten van een adem-
halingsbeschermingsprogramma, maar zijn
geen vervanging voor nationale en lokale
voorschriften.

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of
het onderhoud van de apparatuur, raadpleeg
danuw leidinggevende of neem contact op met
uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen
met de technische service van Sundstrom
Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem

Het halfgelaatsmasker SR 900 wordt gebruikt

in combinatie met:

e Filters uit het Sundstrém-programma.

e |osse filterhouder SR 905 volgens
EN 12083.

e Persluchtaansluiting SR 307 of SR507, zodat
deze werkt als een ademhalingsapparaat
met een continue luchtstroom voor
aansluiting op een persluchttoevoervolgens
EN 14594:2005.

e De ventilatoreenheid SR 500/SR 700 en
goedgekeurdefiltersmakenonderdeeluitvan
deSundstrém-adembeschermingsinrichting
conform EN 12942:1998.

1.2 Toepassingsgebieden

Het Sundstrém-halfgelaatsmasker biedt de
gebruikerademhalingsbeschermingtegenron-
dvliegende verontreinigingen zoals stofdeeltjes,
biochemische stoffen, gassen/dampen en
combinaties van deze stoffen.

1.3 Waarschuwingen/beperkingen

Houd er rekening mee dat er lokale verschillen
kunnenzijnin de voorschriften voor het gebruik
van ademhalingsbeschermingsapparatuur.
Gebruik de uitrusting niet in omgevingen:
e die direct levensgevaar of
gezondheidsrisico vormen;

¢ waardeomgevingsluchtmetzuurstofverrijkt
is of niet het normale zuurstofgehalte heeft;

e waar de aard van de verontreiniging
onbekend is.

Gebruik de uitrusting niet:

e als u het masker niet nauwsluitend
kunt maken tijdens het passen. Let op:
baardgroei, littekens of andere fysieke
kenmerken kunnen de pasvorm van
de ademhalingsbescherming nadelig
beinvioeden;

e als er geen waarschuwingsinformatie over
eventuele verontreiniging is.

Stop onmiddellijk het werk:

* als u moeite hebt met ademhalen;

e alsuzichduizeligof misselijk voelt, ofandere
merkbare fysieke klachten krijgt;

e als u de verontreiniging kunt ruiken of
proeven.

Voor gebruik van de uitrusting in een

omgeving met ontploffingsgevaar dienen

voorzorgsmaatregelen te worden genomen.

2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering

een

Controleer aan de hand van de pakbon of de
uitrusting compleet en onbeschadigd is.

Pakbon

Afb. 1.

1. Halfgelaatsmasker
Voorfilter
Voorfilterhouder
Reinigingsdoekje
ID-label
Gebruiksaanwijzing
Opbergzak

NP oA LN
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2.2 Masker

Afb. 3.
Artikel Bestel- Nr.
Halfgelaatsmasker SR 900
Small HO1-3012
Halfgelaatsmasker SR 900
Medium HO1-3112
Halfgelaatsmasker SR 900
Large HO1-3212
1. Maskerromp -
2. Hoofdband, enkele riem R01-3001
2. Hoofdband, riemtuig R01-3002
3. Inademmembraan -
4. Ventielzitting -
5. Uitademmembraan -
6. Beschermkap -
7. Pakking R0O1-3004
8. Filterhouder R01-3003
9. Gasfilter -
10. Deeltjesfilter -
11. Voorfilter, SR221 H02-0312
12. Voorfilterhouder R01-0605

2.3 Filter

Ukunthetfiltertype herkennenaan dekleurcode
op het filter. Zie de gebruiksaanwijzing voor fil-
ters. Houd errekening mee dat een deeltjesfilter
alleen bescherming biedttegen stofdeeltjes en
dateengasfilteralleenbeschermingbiedttegen
gassen/dampen. Een gecombineerd filter be-
schermttegen gassen/dampen enstofdeeltjes.

Artikel Bestel- Nr.

e Deeltjesfilter P3 R, SR 510  H02-1312
e Gasfilter A1, SR 217 H02-2512
e Gasfilter A2, SR 218-3 H02-2012
o Gasfilter A2AX, SR 298 H02-2412
o Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212
e Gasfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Gasfilter K1, SR 316 H02-4212
o Gasfilter K2, SR 295 H02-4312
o Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
e Gecombineerd filter

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 HO02-6512

2.4 Accessoires / reserveonderde-
len
Artikel Bestel- Nr.
e Membraankit SR 369, Afb. 4 R01-2004
Inademmembraan 1x
Uitademmembranen 2x
Beschermkappen 2x
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e Serviceset, Afb. 5 R01-3005

Hoofdtuig, enkele riem

Membraanset SR 369

Voorfilterhouder
* Beschermcapuchon SR 64,

Afb. 6 H09-0301
® Beschermcapuchon SR 345,

Afb. 7 H09-1012
® Beschermcapuchon SR 346,

Afb. 8 H09-1112
* Opbergbox SR 230, Afb. 9 H09-3012
e Opbergzak SR 339, Afb. 10 H09-0112
e Slang SR 951, Afb. 11 T01-3003

® Tweelingslang SR 952, Afb. 12 R01-3009
o Spraakversterker SR 324, Afo. 13 T01-1217
o Testadapter SR 328, Afb. 14 T01-1202

e Stalen netschijf, Afb. 15 TO1-2001
e |D-label, Afb. 16 R09-0101
e Opbergtas, 50 x, Afb. 17 R01-0607
¢ Reinigingsdoekjes SR 5226,

doos met 50, Afb. 18 H09-0401

Persluchtaansluiting SR 307/SR 507
Alshethalfgelaatsmasker met persluchtaanslu-
iting SR 307/SR 507 wordt gebruikt, moeten
de gebruiksaanwijzingen voor de betreffende
apparatuur worden opgevolgd.

Ventilator SR 500/SR 700

Als het halfgelaatsmasker met ventilator
SR 500/SR 700 wordt gebruikt, moeten de
gebruiksaanwijzingen voor de betreffende
apparatuur worden opgevolgd.

Losse filterhouder SR 905

Als het halfgelaatsmasker metlossefilterhouder
SR 905 wordt gebruikt, moeten de gebruiksa-
anwijzingen voor de betreffende apparatuur
worden opgevolgd.

3.1 Installatie

ID-label bevestigen

Afb. 2.

Vouw deflap weg voordat uuwnaamschrijft.
. Dicht het invoerveld af.

. Steek het label half in de sleuf.

Verwijder de beschermstrip.

. Plak het label aan elkaar.
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Het filter in het masker monteren

e Controleer of u het juiste filter hebt
geselecteerd. Zie de gebruiksaanwijzing
voor filters.

¢ Controleer of de houdbaarheidsdatumnietis
overschreden. De houdbaarheidsdatumgeldt
alleen als defilterverpakking nietis geopend.

* Monteer het filter in het masker. Daarbij
moeten de pijlen op het filterin derichting van
het gezicht van de gebruiker wijzen. Afb. 19.

e Controleer of de rand van het filter rondom
door defilterhouderis afgedichten of het filter
rondomin deinterne groefvan defilterhouder
steekt. Afb. 20, 21.

® Plaats het voorfilter in de voorfilterhouder en
druk deze in positie op het filter. Afb. 22, 23.

Wanneer u zowel een gasfilter als een
deeltjesfilter gebruikt, moet het deeltjesfilter
altijd op het gasfilter worden vastgeklikt en
moet het gasfilter altijd in het masker worden
geschoven. Druk de filters op elkaar vast door
met de vingers op de buitenrand van de filters
te drukken totdat u een klik hoort. Afb. 24.

Filter uit elkaar halen

e Plaats een munt tussen de onderste lip van
het deeltjesfilter enhet smalle uitsteekselaan
de zijkant van het gasfilter.

® Druk stevig en draai de munt tot defilters van
elkaar loskomen. Afb. 25.

3.2 Inspectie voor gebruik

e Controleer of het masker compleet, correct
gemonteerd en grondig gereinigd is.

® Controleer de maskerromp, de membranen
ende membraanzittingen. Vervang ze indien
ze versleten, gebroken of anderszins defect
zijn. Afb. 26.

e Controleer of u het juiste filter hebt
geselecteerdenofhetcorrectis geinstalleerd.
Afb. 27.

3.3 Opzetten

¢ Verwijder hoofdbedekkingen, bril of gehoor-
bescherming van uw hoofd.

e Zet het masker op. Afb. 28, 29, 30.

* Verhelp verdraaiingen of knopen.

e Stel de band af. Afb. 31.

* Beweeg het stofmasker heen en weer totdat
het comfortabel zit.

Controle van pasvorm

e Zet het masker op.

® Plaats uw handpalm voorzichtig over het gat
op de voorfilterhouder om deze luchtdicht te
maken. Afb. 32.

* Haal diep adem en houd uw adem ongeveer
10 secin.

Als de pasvorm in orde is, wordt het masker

tegen uw gezicht gedrukt.

A/s u lekkage vaststelt
controleer de uitademmembranen, de
uitademventielen en de pakking,

e stel de banden van de hoofdband af,

® kies een andere maat voor het masker.

3.4 Afzetten

Verwijder het masker pas als u ver genoeg
uit de buurt van het gevaarlijke gebied bent.
e Zet het masker af. Afb. 33.

4, Onderhoud

4.1 Reinigen

e Verwijder het filter, de kappen van de
uitademventielen, de membranen, de
inademmembranen en de hoofdband. De
bandkanwordengewassen, maarheeftextra
tijd nodig om te drogen. Afb. 34.

Reinig het masker en alle onderdelen met
Sundstrom-reinigingsdoekjes SR 5226.

Bij ernstige vervuiling gebruikt u een warm
(max. +40 °C) sopje en een zachte borstel.
Spoel na met schoon water en laat drogen
op kamertemperatuur. Afb. 35.

Indien nodig het masker schoonmaken met
70% ethanol of isopropanoloplossing voor
het desinfecteren.

Controleer alle onderdelen en
vervang ze zo nodig. Kritische punten
zijn de uitademmembranen en de
membraanzittingen; de contactvlakken
moeten schoon en onbeschadigd zijn.

e Zet het masker in elkaar als het droog is.
Opgelet! Gebruik nooit oplosmiddelen voor
het reinigen.
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4.2 Opslag

De beste manier om het masker op te bergen
isin de meegeleverde opbergzak, Sundstrom-
opbergbox SR 230 of opbergzak SR339. Houd
het uit de buurt van direct zonlicht en andere
warmtebronnen.

Opgelet! Eengasfiltermoet worden opgeborgen
in een goed afgedichte plastic tas.

4.3 Onderhoudsschema
Aanbevolen minimumeisen voor de
onderhoudsprocedures zodat u er zeker van
kunt zijn dat de uitrusting altijd goed werkt.
Véor
gebruik

Na gebruik  Jaarlijks

Visuele
controle

Reinigen

Band vervangen

Filter ver-

vangen Zie gebruiksaanwijzing voor filters

4.4 Onderdelen vervangen

Gebruik altijd originele onderdelen van
Sundstrém. Breng geen wijzigingen aan de
uitrusting aan. Gebruik van niet-originele
onderdelen of modificatie van het product kan
debescherming en de goedkeuringen voor het
product tenietdoen.

4.4.1 Vervangen van het
inademmembraan

o \erwijder het membraan. Afb. 36.

® Bevestig het nieuwe membraan op de pen.

4.4.2 Het uitademmembraan

vervangen

* Verwijderdebeschermkapenhetmembraan.
Afb. 37.

e Druk het nieuwe membraan op
de pen. Controleer zorgvuldig of het
membraan rondom contact maakt met de
membraanzitting. Afb. 38.

® Druk de nieuwe beschermkap op zijn plek.
Afb. 39.
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4.4.3 Het hoofdharnas vervangen

® Haal de hoofdband los van het masker.
Afb. 40.

* Bevestigdehoofdbandophetmasker. Afb. 41.

4.4.4 Om de filterhouder te

vervangen

* Maak defilterhouder los van het masker door
deze een ¥ slag te draaien. Afb. 42.

* Bevestig de nieuwe filterhouder. Afb. 43.
Zorg dat de pakking juist op de filterhouder
is gemonteerd, zie Afb. 45.

4.4.5 Om van pakking te wisselen

e Haal de filterhouder los, zie 4.4.4 De
filterhouder vervangen.

¢ Haal de pakking los uit de bevestiging op de
filterhouder. Afb. 44.

* Monteer de nieuwe pakking. Afb. 45.

* Bevestig de filterhouder, zie Afb. 43.

5. Technische specificaties

Inademweerstand met deeltjesfilter
~ 40 Pa bij 30 I/min.

Uitademweerstand
~ 73 Pa, bij 160 I/min.

Materialen

Het materiaal en de kleurstoffen van de
maskerromp SR 900 zijn goedgekeurd voor
gebruikinlevensmiddelen, waardoor het risico
op contactallergieén wordt geminimaliseerd.
Alle kunststof onderdelen zijn voorzien van
materiaalcodes. Afb. 46 A.

Houdbaarheid

De houdbaarheid van de SR 900 bedraagt
5 jaar vanaf de datum van productie, zie de
datumklokken. Afb. 46 B.

Afmetingen en gewicht
Afb. 46 C.

Temperatuurbereik
* Opslagomgeving. Afb. 47.
* Gebruiksomstandigheden. Afb. 48.



6. Uitleg van de symbolen
Em Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

€ CE
gekeurd door
2849  INSPEC International B.

<XX%| RH Relatieve vochtigheid

— +XX°C i
0 Cﬁi Temperatuurbereik

>SXX+XX<  Materiaalaanduiding

7. Goedkeuringen

Het halfgelaatsmasker SR 900 is goedgekeurd
volgens EN 140:1998.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afge-
gevendooraangemeldeinstantie 2849. Ziedeom-
mezijde van de gebruiksaanwijzing voor hetadres.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
www.srsafety.com
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3. Bruk

4. Vedlikehold

5. Teknisk spesifikasjon
6. Symbolforklaring

7. Godkjenning

1. Generell informasjon

Bruk av ansiktsvern skal veere en del av
et pustevernprogram. Se EN 529:2005 for
veiledning. Informasjonen i denne standarden
gir informasjon om viktige aspekter ved et
pustevernprogram, men den erstatter ikke
nasjonale eller lokale forskrifter.

Radfer deg med arbeidsledelsen eller kontakt
forhandleren hvis du er usikker pa valg og
vedlikehold av utstyret. Du er ogsé velkommen
til & kontakte Sundstrom Safety AB, Teknisk
Support.

1.1 Systembeskrivelse

Halvmaske SR 900 brukes sammen med:

o Filter fra Sundstroms filterprogram.

e Eksternt filter SR 905 i samsvar med
EN 12083.

e Trykkluftinnsats SR 307 eller SR507 som da
fungerer som pusteapparat med kontinuerlig
luftstrom i samsvar med EN 14594:2005.

¢ Denbatteridrevneviften SR500eller SR 7001
Sundstroms vifteassisterte pustevernsystem
i samsvar med EN 12942:1998.

1.2 Bruksomrader

Sundstroms halvmasker beskytter mot
luftbérne forurensninger som faste og véate
partikler, mikroorganismer, biokjemiske stoffer,
gasser/damp og en kombinasjon av disse
forurensningene.

74

Halvmaske SR 900

1.3 Advarsler/Begrensninger

Itillegg il disse advarslene kan det finnes lokale

eller nasjonale regler det ma tas hensyn til.

Ikke bruk utstyret i miljoer:

e som er umiddelbart farlige for liv og helse
(IDLH).

e deromgivelseslufteneroksygenanriketeller
ikke har normalt oksygeninnhold.

e der typen forurensning er ukjent.

Ikke bruk utstyret:

e hvis tetthetskontrollen mislyktes. Merk at
skjegg, arr og andre fysiske egenskaper
kan gjere det umulig & fa masken tett.

e dersom advarselsinformasjon om
forurensningen mangler.

Avbryt arbeidet umiddelbart:

e hvis det er vanskelig & puste.

e hvis du feler deg svimmel, darlig eller far
andre fysiske eller psykiske ubehag.

e hvis du kjenner lukt eller smak av
forurensinger.

Utvis forsiktighet ved bruk av utstyr i eksplosiv

atmosfeere.

2. Komponenter

2.1 Leveransekontroll
Kontroller at utstyret er uskadet og komplett i
henhold til pakklisten.

Pakkliste

Fig. 1

1. Halvmaske

2. Forfilter

3. Forfilterholder

4. Rengjeringsserviett
5. ID-etikett

6. Bruksanvisning

7. Oppbevaringspose



2.2 Maske

Fig. 3
Detalj Best.nr.
Halvmaske SR 900 Small HO01-3012
Halvmaske SR 900 Medium HO01-3112
Halvmaske SR 900 Large HO1-3212

1. Maskekropp -

2. Hodesele, enkel R01-3001

2. Hodesele, delt R01-3002

3. Innédndingsmembran -

4. Ventilfeste -

5. Utadndingsmembran -

6. Beskyttelseslokk-

7. Pakning R01-3004

8. Filterholder R01-3003

9. Gassfilter -

10. Partikkelfilter -

11. Forfilter, SR 221 H02-0312

12. Forfilterholder R01-0605

2.3 Filter

Filtertype angis med fargekode pa filteret. Se
Bruksanvisning filter.

Vaer oppmerksom pa at et partikkelfilter bare
beskytter mot partikler, og et gassfilter bare
beskytter mot gass/damp. Et kombinasjons-
filter beskytter mot partikler/gass/damp.

Detalj Best.nr
o Partikkelfilter P3 R, SR 510 HO02-1312
* Gassfilter A1, SR 217 HO02-2512
* Gassfilter A2, SR 218-3 H02-2012
* Gassfilter A2AX, SR 298 H02-2412
¢ Gassfilter ABE1, SR 315 H02-3212
o Gassfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Gassfilter K1, SR 316 HO02-4212
® Gassfilter K2, SR 295 H02-4312
® Gassfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
e Kombinasjonsfilter

ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 HO02-6512
2.4 Tilbehor/Reservedeler

Detalj Best.nr.
* Membransett SR 369, fig. 4 R01-2004

Innandingsmembran 1 stk

Utandingsmembran 2 stk

Beskyttelseslokk 2 stk
® Servicesett, fig. 5 R01-3005

Hodesele, enkel
Membransett SR 369
Forfilterholder

o Korttidshette SR 64, fig. 6 H09-0301
* \ernehette SR 345, fig. 7 H09-1012
* \ernehette SR 346, fig. 8 H09-1112

e Oppbevaringsboks SR 230, fig. 9 H09-3012
® Oppbevaringsveske SR 339, fig. 10 H09-0112
e Slange SR 951, fig. 11 TO1-3003
* Slange SR 952, dobbel, fig. 12 R01-3009
e Stemmeforsterker SR 324, fig. 13 T01-1217

e Testadapter SR 328, fig. 14 TO1-1202
o Stalnettrondell, fig. 15 TO1-2001
o |D-etikett, fig 16 R09-0101

* Oppbevaringspose, 50 stk, fig. 17 R01-0607
* Rengjeringsserviett

SR 5226, 50/eske, fig. 18 H09-0401

Trykkluftinnsats SR 307/SR 507
Se bruksanvisningen for trykkluftinnsats
SR307/SR 507 nardenne brukes med masken.

Vifte SR 500/SR 700

Se bruksanvisningen for vifte SR 500/SR 700
nér denne brukes med masken.

Eksternt filter SR 905

Se bruksanvisningen for eksternt filter SR 905
nar det brukes med masken.

3.1 Installasjon

Fest ID-etikett

Fig. 2

1. Brett unna fliken og skriv inn navnet ditt.
2. Forsegl skrivefeltet.

3. Forinn etiketten halvveis i sporet.

4. Fjern beskyttelsespapiret.

5. Klistre sammen etiketten.

Filtermontering

o Kontroller at filteret er ment for formalet. Se
Bruksanvisning filter.

* Kontroller at siste forbruksdag ikke er
passert. Siste forbruksdag gjelder filter i
uépnet forpakning.

* Monter filteret i maskens filterholder slik at
pilene pé filteret peker mot masken. Fig. 19.

o Kontroller at kragen pa filterholderen slutter
tett hele veien rundt filteret, og at filteret nar
bunnen i filterholderen. Fig. 20, 21.

* Monter et forfilter i forfilterholderen og trykk
den fast pa filteret. Fig. 22, 23.
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Ved bruk av bade gassfilter og partikkelfilter
skal partikkelfilteret alltid monteres foran
gassfilteret, og gassfilteret skal alltid monteres
i masken. Trykk sammen filteret med fingrene
plassert rundt filterets ytterkanter til du herer
en klikkelyd. Fig. 24.

Skille filtrene fra hverandre

* Sett en mynt mellom partikkelfilterets nedre
kant og kanten pa gassfilteret.

® Trykk og vri med mynten til filtrene losner.
Fig. 25.

3.2 Kontroll for bruk

e Kontroller at masken er komplett, riktig
montert og ren.

* Kontroller maskekropp, membran og seter.
Undersok om noe er slitt, edelagt eller defekt
pa annen méte. Fig. 26.

e Kontroller at riktig filter er valgt og installert
pa riktig mate. Fig. 27.

3.3 Ta pa masken

e Ta av eventuelle briller, vernehetter og
horselsvern.

* Ta pa masken. Fig. 28, 29, 30.

o Kontroller at bandet ikke er vridd.

e Juster bandlengden. Fig. 31.

* Juster masken mot ansiktet slik at den
sitter godt.

Tetthetskontroll

* Ta pa masken.

® Legg handflaten over hullet pa
forfilterholderen slik at det blir tett. Fig. 32.

* Trekk pusten dypt og hold pusten i ca. 10
sekunder. Hvis masken er tett, trykkes den
mot ansiktet.

Feilsoking ved lekkasje

® kontroller utandingsmembranen, ventilsetene
0g pakningen,

® juster remmene pa hodeselen,

e bytt til en annen maskestorrelse.

3.4 Ta av masken

Ikke ta av deg masken for du har forlatt ar-
beidsomradet.
® Ta av deg masken. Fig. 33.
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4, Vedlikehold

4.1 Rengjoering

e Losne filtrene, beskyttelseslokkene, utan-
dingsmembranen, inndndingsmembranen
og hodeselen. Hodeselen kan vaskes, men
bruker lengre tid pa a terke. Fig. 34.
Torkavmaskenogalle delermed Sundstroms
rengjeringsserviett SR 5226.

Ved vanskeligere smuss kan masken
rengjeres i en mild sapeopplasning (maks.
+40 °C) med en myk berste. Skyll med rent
vann og la luftterke i romtemperatur. Fig. 35.
Ved behov kan masken desinfiseres ved &
spraye med 70 % etanol- eller isopropa-
nollgsning.

Kontroller alle deler og bytt ut ved behov.
Kontroller spesielt at utdndingsmembranen
og ventilsetet har rene og uskadede
kontaktoverflater.

La masken terke, og sett den deretter
sammen igjen.

OBS! Bruk aldri lesemiddel til rengjering.

4.2 Oppbevaring

Masken oppbevares best i Sundstréms
medfelgende oppbevaringspose
eller oppbevaringsboks RS 230 eller
oppbevaringsveske SR 339. Unnga direkte
sollys og andre varmekilder.

OBS! Gassfilter skal oppbevares i en tett pose.

4.3 Vedlikeholdsplan

Anbefalt minimumskrav for & forsikre deg om
at utstyret er funksjonsdyktig.

For bruk Etterbruk  Hvert ar

Visuell kontroll

Rengjering

Bytte hodesele

Bytte filter Se Bruksanvisning filter



4.4 Bytte av komponenter

Brukalltid Sundstréms originaldeler. Ikke foreta
endringer pa utstyret.

Bruk av uoriginale deler eller modifisering
kan svekke beskyttelsesfunksjonen og gjere
produktets godkjenning ugyldig.

4.4.1 Bytte av innandingsmembran

* Ta bort membranen. Fig. 36.
¢ Trykk fast den nye membranen pa tappen.

4.4.2 Bytte av utandingsmembran

* Fjern beskyttelseslokket og membranen.
Fig. 37.

e Sett den nye membranen pa tappen.
Kontroller at membranen ligger inn mot
ventilsetet. Fig. 38.

e Knepp fast det nye beskyttelseslokket.
Fig. 39.

4.4.3 Bytte av hodesele
* Losne hodeselen fra masken. Fig. 40.
® Fest hodeselen pa masken. Fig. 41.

4.4.4 Bytte av filterholder

 Losne filterholderen fra festet i masken ved
avri den % omgang. Fig. 42.

e Sett pa den nye filterholderen. Fig. 43.
Kontroller at pakningen er montert korrekt
pa filterholderen, se fig. 45.

4.4.5 Bytte av pakning

¢ Losnefilterholderen, se 4.4.4 Byttefilterholder.

e Frigjor pakningen fra festet pa filterholderen.
Fig. 44.

* Monter den nye pakningen. Fig. 45.

* Monter filterholdere, se fig. 43.

5. Teknisk spesifikasjon

Innandingsmotstand med partikkelfilter
=~ 40 Pa ved 30 I/min.

Utandingsmotstand
=~ 73 Paved 160 I/min.

Materiale

Materialet i maskekropp SR 900 er godkjent
for kontakt med matvarer, noe som minimerer
risikoen for kontaktallergier. Alle plastdeler er
merket med materialkode. Fig. 46 A.

Oppbevaringstid
Oppbevaringstiden for SR 900 er 5 ér fra
produksjonsdato. Se datoklokker. Fig. 46 B.

Storrelse og vekt
Fig. 46 C.

Temperaturomrade
* Oppbevaringsforhold. Fig. 47.
® Bruksforhold. Fig. 48.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datoklokker, &r og maned

CE-godkjent av INSPEC Inter-
national B.V., bemyndiget organ
2849,

Relativ luftfuktighet

<XX%| RH

— +XX°C 3
'XanH Temperaturomrade

SXX+XX< Materialbetegnelse

7. Godkjenning

SR 900 er typegodkjent i samsvar med
EN 140:1998.

Typegodkjenning i samsvar med PVU-
forordningen (EU) 2016/425 er utferdiget av
bemyndiget organ nr. 2849. Adressen finnes
pé omslagets bakside.

EU-samsvarserklaering er tilgjengelig pa www.
srsafety.com
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3. Uzytkowanie
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6. Objasnienia symboli
7. Certyfikaty

1. Informacje ogélne

Uzycie maski przeciwpytowej lub przeciwga-
zowej musi by¢ czescia programu ochrony
drégoddechowych. Informacje moznaznalezé
w normie EN 529:2005. Wytyczne zawarte w
wyzej wymienionych normach podkreslaja
wazne aspekty programu ochrony drdg
oddechowych, ale nie zastepuja krajowych i
lokalnych przepisow prawa.

Jesli uzytkownik nie ma pewnosci w kwestii
wyboru urzadzenia i sposobu dbania o
niego, powinien skonsultowac si¢ ze swoim
przetozonymlub skontaktowac ze sprzedawca.
Zachecamy takze do kontaktowania sie z
Dziatem Obstugi Technicznej Sundstrém
Safety AB.

1.1 Opis uktadu

Pdtmaska SR 900 stosowanajest w potgczeniu

z:

e filtrami marki Sundstrém,

e oprawa filtra zdalnego SR 905 zgodna z
norma PN-EN 12083,

® aparatem wezowym sprezonego powietrza
SR 307 lub SR 507, stuzac wowczas jako
aparat do oddychaniaz przeptywem statym
podfaczany do zrodta sprezonego powietrza
zgodnie z normg PN-EN 14594:2005,

e zespotem nadmuchowym SR 500/SR 700
i atestowanymi filtrami stanowigcymi
elementy produkowanego przez Sundstrom
sprzetu ochrony uktadu oddechowego
z wymuszonym przeptywem powietrza
zgodnego z normg PN-EN 12942:1998.
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1.2 Zastosowania

Pdtmaski Sundstrémzapewniajg uzytkownikowi
ochrong ukfadu oddechowego przed lotnymi
zanieczyszczeniami, takimi jak czastki state,
mikroorganizmy, substancje biochemiczne,
gazy i opary oraz kombinacje powyzszych
substanciji.

1.3 Ostrzezenia i ograniczenia

Nalezy pamietac, ze w poszczegdlnych krajach
przepisy dotyczgce sprzetu do ochrony uktadu
oddechowego moga sie réznic.

Nie stosowac¢ sprzetu w $rodowiskach, w

ktérych:

* panuje bezposrednie zagrozenie dla zycia i
zdrowia (IDLH),

e otaczajace powietrze jest wzbogacone w
tlen lub nie zawiera normalnej ilosci tlenu,

e czynniki szkodliwe sa nieznane.

Nie stosowac sprzetu:

e jesli nie mozna sprawi¢, by maska Scisle
przylegata podczas proby zaktadania.
Nalezy pamigtac, ze prawidtowe przyleganie
moze byc¢ zakidcone przez zarost, blizny lub
inne czynniki fizyczne.

e jesli brakuje stosownych ostrzezen o
zanieczyszczeniach.

Natychmiast przerwaé prace:

e gdy uzytkownik stwierdzi, ze oddychanie
jest utrudnione.

o jesliuzytkownik odczuwazawroty gtowy lub
inne zauwazalne efekty fizyczne.

e jesli wyczuwalny jest zapach lub smak
zanieczyszczen.

Podczas korzystania ze sprzetu w warunkach

zagrozenia wybuchem nalezy zachowac

ostroznosc.

2. Elementy

2.1 Kontrola dostawy

Na podstawie spisu zawartosci opakowania
sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne i
nieuszkodzone.



Zawartos¢ opakowania
Rys. 1.

1. Pdtmaska

2. Filtr wstepny

. Oprawa filtra wstepnego
Chusteczka czyszczaca

. |dentyfikator

. Instrukcja uzytkowania
Torba do przechowywania

2.2 Maska
Rys. 3.

N0 AW

Poz. Nr katalogowy
Pétmaska SR 900 mata HO01-3012
Pétmaska SR 900 $rednia HO1-3112
Pdétmaska SR 900 duza HO1-3212
1. Korpus maski -
2. Nagtowie, z pojedynczym
paskiem R0O1-3001
2. Nagtowie, z podwdjnym
paskiem R01-3002
3. Membrana wdechowa -
4. Gniazdo zaworu -
5. Membrana wydechowa -
6. Zaslepka ochronna -
7. Uszczelka RO1-3004
8. Oprawa filtra R01-3003
9. Filtr przeciwgazowy -
10. Filtr przeciwpytowy -
11. Filtr wstepny, SR221 H02-0312
12. Oprawa filtra wstgpnego R01-0605

2.3 Filtr

Poszczegdlne typy filtréw moznarozpoznaé po
kodziekolorystycznymnafiltrze. Patrzinstrukcja
uzytkowania filtrdw. Nalezy pamietac, ze filtr
przeciwpytowy zapewnia ochrone tylko przed
czgstkami statymi, a przeciwgazowy - tylko
przed gazami/oparami. Filtr taczony chroni
zaréwno przed gazami i oparami, jak i przed
czastkami statymi.

Poz. Nr katalogowy
e Filtr przeciwpytowy P3 R,
SR 510 H02-1312
e Filtr przeciwgazowy At,
SR 217 H02-2512
e Filtr przeciwgazowy A2,
SR 218-3 H02-2012
e Filtr przeciwgazowy A2AX,
SR 298 H02-2412

e Filtr przeciwgazowy ABET,

SR 315 H02-3212
o Filtr przeciwgazowy A2B2ET1,

SR 294 H02-3312
* Filtr przeciwgazowy K1,

SR 316 H02-4212
o Filtr przeciwgazowy K2,

SR 295 H02-4312
o Filtr przeciwgazowy ABEK1,

SR 297 H02-5312

o Filtr taczony
ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512

4.2 Akcesoria/Czesci zamienne

Poz. Nr katalogowy
e Zestaw membran SR 369, rys. 4 R01-2004
Membrana wdechowa 1x
Membrany wydechowe 2x
Zaslepki ochronne 2x
e Zestaw serwisowy, rys. 5 R01-3005
Nagtowie, z pojedynczym paskiem
Zestaw membran SR 369
Oprawa filtra wstepnego
® Przytbica ochronna SR 64,

rys. 6 H09-0301
¢ Przytbica ochronna SR 345,

rys. 7 H09-1012
® Przytbica ochronna SR 346,

rys. 8 H09-1112
e Pojemnik do przechowywania

SR 230, rys. 9 H09-3012
e Torba do przechowywania

SR 3839, rys. 10 HO09-0112
* Waz SR 951, rys. 11 T01-3003

* Waz podwadjny SR 952, rys. 12 R01-3009
* \Wzmacniacz gtosu SR 324,

rys. 13 TO1-1217
e Adapter testowy SR 328,
rys. 14 TO1-1202

® Tarcza z siatki stalowej, rys. 15T01-2001

¢ |dentyfikator, rys. 16 R09-0101
¢ Torba do przechowywania,
50x, rys. 17 R01-0607

e Chusteczki czyszczace SR 5226,
pudetko 50 szt., rys. 18 HO09-0401

Aparat wezowy sprezonego powietrza

SR 307/SR 507

W przypadku korzystania z pdétmaski w
potgczeniu z aparatem wezowym sprezonego
powietrza SR 307/SR 507 nalezy stosowac sie
do instrukgji dotyczacych danego urzadzenia.
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Zespo6t nadmuchowy SR 500/SR 700

W przypadku korzystania z podtmaski w
potaczeniuzzespotem nadmuchowym SR 500/
SR 700 nalezy stosowaé sie do instrukcji
dotyczacych danego urzadzenia.

Oprawa filtra zdalnego SR 905

W przypadku korzystania z potmaski w
potaczeniu z oprawa filtra zdalnego SR 905
nalezy stosowac sie do instrukgcji dotyczacych
danego urzadzenia.

3. Uzytkowanie

3.1 Montaz

Zamocowanie identyfikatora

Rys. 2.

1. Przed wpisaniem swojego imienia i
nazwiska odchyli¢ klapke.

. Uszczelni¢ pole z wpisanymi danymi.

. Wsuna¢ identyfikator do potowy szczeliny.

. Zdjac¢ papier ochronny.

. Sklei¢ ze soba obie potéwki identyfikatora.

o~ N

Zamocowanie filtra w masce

e Upewnic sig, ze wybrany filtr jest wtasciwy.
Zob. instrukcja uzytkowania filtréw.

e Upewni¢ sig, ze termin waznosci nie zostat
przekroczony. Termin waznosci obowigzuje
pod warunkiem, ze opakowanie filtra nie
zostato wczesniej otwarte.

e Zamontowac filtr w masce tak, aby strzatki
na filtrze byty skierowane w strong twarzy
uzytkownika. Rys. 19.

e Sprawdzié, czy krawedz filtra na catym
obwodzie prawidtowo przylega do rowka
wewnatrz oprawy. Rys. 20, 21.

® Zamocowac filtr wstepny w oprawie i wtozy¢
oprawezfiltrem wstgpnym dofiltra gtéwnego.
Rys. 22, 23.

Przy korzystaniu zaréwno z filtra
przeciwgazowego jak i przeciwpytowego filtr
przeciwpytowy nalezy zawsze mocowac przez
zatrzasniecie na filtrze przeciwgazowym, a
filtr przeciwgazowy — umiesci¢ w masce.
Docisnac filtry do siebie, umieszczajac palce
wokot zewnetrznych krawedzi filtréw, az do
styszalnego zatrzasniecia sie elementow.
Rys. 24.
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Oddzielanie filtra

e Wtozy¢ monete w szczeline miedzy
dolng krawed? filtra przeciwpytowego a
niewielki wystep wyttoczony z boku filtra
przeciwgazowego.

e Mocno docisnac i obréci¢ monete, az filtry
sie rozdziela. Rys. 25.

3.2 Przeglad przed uzyciem

e Sprawdzi¢, czy maska jest kompletna,
prawidtowo zmontowana i doktadnie
oczyszczona.

e Sprawdzi¢ korpus maski, membrany i
gniazda membran. Wymieni¢ wszystkie
elementy, ktére sa zuzyte, uszkodzone badz
niesprawne. Rys. 26.

o Upewnic sie, ze zostat wybrany odpowiedni
filtr i jest on prawidtowo zainstalowany.
Rys. 27.

3.3 Zaktadanie

e Zdja¢ z gtowy kask, okulary i nauszniki
ochronne.

e Zatozy¢ maske. Rys. 28, 29, 30.

o Jesli paski sa skrecone lub splatane, nalezy
je wyprostowac lub rozplatac.

¢ Wyregulowac¢ nagtowie. Rys. 31.

e Poruszac pétmaska, az wygodnie utozy sie
natwarzy.

Sprawdzenie przylegania

o Zatozy¢ maske.

e Zatka¢ dfonig otwdér w oprawie filtra
wstepnego, aby zapewnié szczelno$c.
Rys. 32.

* Wzig¢ gteboki wdech i wstrzymaé oddech
na okoto 10 sekund.

Jesli maska jest szczelna, zostanie ona

docisnieta do twarzy.

W przypadku wykrycia nieszczelnosci:
® sprawdzic membrany wydechowe, zawory
wydechowe i uszczelke,

* wyregulowac paski nagtowia,

e wybrac inny rozmiar maski.

3.4 Zdejmowanie

Nie wolno zdejmowac¢ maski przed wyjsciem
z obszaru zagrozenia.

e Zdja¢ maske. Rys. 33.



4. Konserwacja

4.1 Czyszczenie

o Zdjac filtr, pokrywy zaworéw wydechowych,
membrany, membrang wdechowginagtowie.
Nagtowie mozna wypraé, jednak potrzeba
czasu, aby mogto wyschna¢. Rys. 34.
Wyczysci¢ maske i wszystkie czesci
za pomoca chusteczek czyszczacych
Sundstréom SR 5226.

Jesdli maska jest mocno zanieczyszczona,
nalezy uzyc cieptego (maks. +40°C) roztworu
mydta w wodzie i migkkiej szczoteczki, a
nastepnie optuka¢ maske czysta woda i
pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze
pokojowej. Rys. 35.

Jesli zajdzie potrzeba dezynfekcji, nalezy
spryska¢ maske 70% roztworem etanolu
lub izopropanolu.

Sprawdzi¢ wszystkie czesciiw razie potrzeby
wymieni¢ na nowe. Szczegdlnie wazne sg
membrany wydechowe i gniazda membran,
w ktérych powierzchnie styku musza byc
czyste i nieuszkodzone.

Pozostawi¢ maske do wyschnigcia, a
nastepnie ztozy¢ z powrotem.

UWAGA! Do czyszczenia nie wolno uzywac
rozpuszczalnikéw.

4.2 Przechowywanie

Najlepszym sposobem przechowywania
maski jest zatgczona torba, pojemnik do
przechowywania Sundstrém SR 230 lub torba
do przechowywania SR 339. Nalezy unika¢
bezposredniego oddziatywania promieni
stonecznych lub innych zrédet ciepta.

UWAGA! Filtr przeciwgazowy nalezy

przechowywac w szczelnie zamknigtej plas-
tikowej torbie.

4.3 Harmonogram konserwacji
Zalecane minimalne wymagania dotyczace
procedur konserwacyjnych zapewniajace
statg gotowos¢ sprzetu do pracy.

Przed
uzyciem

Po uzyciu  Coroku

Kontrola
wzrokowa

Czyszczenie

Wymiana nagtowia

Wymiana
filtra

Patrz instrukcja uzytkowania filtréw.
4.4 Wymiana czesci

Nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci
Sundstrom. Nie modyfikowac¢ urzadzenia.
Uzywanie nieoryginalnych czesci lub
modyfikacja urzgdzenia moze ograniczy¢
jego funkcje ochronne i spowodowac ryzyko
utrate otrzymanych swiadectw.

4.4.1 Wymiana membrany
wdechowej

e Zdjg¢ membrang. Rys. 36.

® Zamocowaé nowa membrang na bolec.

4.4.2 Wymiana membrany

wydechowej

e Zdja¢ zaslepke ochronng i membrane.
Rys. 37.

® Zatozyénowamembranenabolec. Sprawdzi¢
dokfadnie, czy membrana dobrze przylega
do gniazda na catym obwodzie. Rys. 38.

® Zatozy¢ nowa zaslepke ochronna. Rys. 39.

4.4.3 Wymiana mocowania gtowy
e Odtgczyc nagtowie od maski. Rys. 40.
® Przymocowac nagtowie do maski. Rys. 41.

4.4.4 Wymiana oprawy filtra

e Zdemontowac¢ oprawe filtra z maski,
wykonujac nig % obrotu. Rys. 42.

e Zamontowa¢ nowg oprawe filtra. Rys. 43.
Upewni¢ sie, ze uszczelka jest prawidtowo
zamocowana na oprawie filtra, patrz rys. 45.

81



4.4.5 Wymiana uszczelki

e Zdemontowac oprawe filtra, patrz rozdziat
,4.4.4 Wymiana oprawy filtra”.

e Zdja¢ uszczelke z kotnierza oprawy filtra.
Rys. 44.

e Zatozy¢ nowa uszczelke. Rys. 45.

* Zamontowac oprawe filtra, patrz rys. 43.

5. Dane techniczne

Opor wdychania przez filtr przeciwpytowy
=~ 40 Pa przy 30 I/min

Opor przy wydychaniu
=~ 73 Pa przy 160 I/min

Materiaty

Materiaty i barwniki zastosowane w korpusie
maski SR 900 posiadaja atestowane zabez-
pieczenia minimalizujgce ryzyko alergii przy
kontakcie ze skora.

Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych sa
oznaczone kodem materiatu. Rys. 46 A.

Dopuszczalny okres magazynowania
Dopuszczalny okres magazynowania dla
modelu SR 900 wynosi 5 lat od daty produkciji.
Nalezy sprawdzi¢ oznaczenia. Rys. 46 B.

Wymiary i masa
Rys. 46 C.
Zakres temperatur

* Warunki magazynowe. Rys. 47.
¢ Warunki eksploatacyjne. Rys. 48.
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6. Objasnienia symboli
Em Patrz instrukcja uzytkowania

Oznaczenia daty, roku i
miesigca

Swiadectwo CE wydane
przez INSPEC International B.V.

Wilgotnos¢ wzgledna

<XX%| RH

— +XX°C
»XX“C—H Zakres temperatur

SXX+XX< Przeznaczenie materiatu

7. Certyfikaty

Pétmaska SR 900 spetnia wymagania normy
EN 140:1998.

Atest zgodnosci z rozporzadzeniem 301 (EV)
2016/425 zostat wydany przez jednostke
notyfikowana nr 2849. Adres mozna znalezé na
odwrocie instrukcji uzytkowania.

Deklaracja zgodno$ci UE dostepna jest na stronie
www.srsafety.com.



Semi-mascara

@

SR 900

1. Informacgées gerais

2. Pecgas

3. Utilizagao

4. Manutencao

5. Especificagdes técnicas
6. Explicagcao dos simbolos
7. Aprovagao

1. Informacoes gerais

A utilizacdao de uma mascara respiratoria
devera ser parte integrante de um programa
de protegéo respiratéria. Para obter aconsel-
hamento, consulte a norma EN 529:2005. A
orientacéo contida nestas normas destaca
aspetos importantes de um programa de
protecao respiratoria, mas nao substitui os
regulamentos nacionais ou locais.

Em caso de duvidas relativamente a selegdo
e manutencao do equipamento, consulte
0 seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Pode ainda contactar
o Departamento de assisténcia técnica da
Sundstrom Safety AB.

1.1 Descri¢ao do sistema

A semi-mascara SR 900 ¢ utilizada em con-

junto com:

e Filtros da gama da Sundstrom.

e Suporte do filtro remoto SR 905, de acordo
com a norma EN 12083.

e Acessorios de ar comprimido SR 307
ou SR 507 que funcionam, entdo, como
aparelhos respiratérios de fluxo continuo
para a ligagéo a uma fonte de alimentagao
de ar comprimido, de acordo com anorma
EN 14594:2005.

e A unidade de ventilacao SR 500/SR 700 e
os filtros aprovados pertencem ao sistema
do dispositivo de protegao respiratdria com
ventilagdo daSundstrémeencontram-seem
conformidade comanormaEN 12942:1998.

1.2 Aplicagboes

As semi-mascaras da Sundstrém oferecem ao
utilizador protecaorespiratériacontrapoluentes
aéreos, tais como particulas, microrganismos,
substancias bioquimicas, gases/vapores e
compostos destes elementos.

1.3 Avisos/limitagdes

Tenha em conta que os regulamentos para
a utilizacdo de equipamentos de protecdo
respiratoria podem variar de pais para pais.
Nao utilize o equipamento em ambientes:

e com indice Imediatamente Perigoso para a
Vida ou para a Saude (IPVS).

e onde o ar ambiente é constituido por ar
enriguecido com oxigénio ou Nao possui
um nivel normal de oxigénio.

e onde nao sao conhecidos os poluentes.

N&o utilize o equipamento:

e caso ndo consiga ajustar bem a mascara
durante o ensaio de ajuste. Tenha em
atencdo que otamanho dabarba, cicatrizes
ou outras caracteristicas fisicas podem
interferircom o ajuste adequado damascara
respiratoria.

e caso nao existam quaisquer informacoes
de aviso relativamente a poluentes.

Interrompa imediatamente o trabalho:

e se sentir dificuldade em respirar.

e se sentir tonturas, nauseas ou qualquer
outro efeito fisico visivel.

* se sentir o cheiro ou o sabor de poluentes.

Deverao ser tomadas as devidas precaug¢oes

durante a utilizacdo do equipamento em

atmosferas explosivas.

2.1 Verificagao do contetido

Verifique se o equipamento estéd completo de
acordo com a lista de embalagem e se nao
esta danificado.

Lista de embalagem

Fig. 1.

1. Semi-mascara

Pré-filtro

Suporte do preé-filtro
Toalhete de limpeza
Etiqueta de identificacao
Instrugdes de utilizagao
Saco de armazenamento

NOoO o A~
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2.2 Mascara
Fig. 3.
Item
Semi-méscara SR 900,

Encomenda. N.°

tamanho pequeno HO1-3012
Semi-méscara SR 900,
tamanho médio HO01-3112
Semi-mascara SR 900,
tamanho grande HO1-3212
1. Corpo da mascara -
2. Arnés de cabega, fita inica R01-3001
2. Arnés de cabega, fita de apoio R01-3002
3. Membrana de inalagéo -
4. Sede da valvula -
5. Membrana de exalacao -
6. Tampa de protegao -
7. Junta R01-3004
8. Suporte do filtro R01-3003
9. Filtro de gas -
10. Filtro de particulas -
11.Pré-filtro, SR221 H02-0312
12.Suporte do pré-filtro R01-0605

2.3 Filtro

E possivel identificar o tipo de filtro pelo c6-
digo de cor presente no mesmo. Consulte as
Instrucdes de utilizacdo para os filtros.. Tenha
em atencao que um filtro de particulas apenas
oferece protecao contra particulas e um filtro
de gas apenas oferece protegao contragases/
vapores. Um filtro combinado protege quer de
gases/vapores quer de particulas.

Item Encomenda. N.°

Filtro de gas ABEK1, SR 297 H02-5312
Filtro combinado
ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512

e Filtro de particulas P3 R, SR 510 H02-1312
e Filtro de gas A1, SR 217 H02-2512
e Filtro de gas A2, SR 218-3  H02-2012
e Filtro de gas A2AX, SR 298 H02-2412
e Filtro de gas ABE1, SR 315  H02-3212
e Filtro de gas A2B2E1, SR 294 H02-3312
e Filtro de gas K1, SR 316 H02-4212
e Filtro de gas K2, SR 295 H02-4312
.

L]
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2.4 Acessorios/Pecas sobresse-
lentes

Item Encomenda. N.°
o Kit de membranas SR 369, fig. 4 R01-2004
Membrana de inalagéo 1x
Membranas de exalagdo 2x
Tampas de protecao 2x
e Kit de servico, fig. 5
Arnés de cabeca, fita Unica
Kit de membranas SR 369
Suporte do pré-filtro
e Capuz de protecao SR 64, fig. 6 H09-0301
e Capuz de protecdo SR 345,

R01-3005

fig. 7 H09-1012
® Capuz de protegao SR 346,

fig. 8 H09-1112
¢ Caixa de armazenamento

SR 230, fig. 9 H09-3012
e Saco de armazenamento

SR 339, fig. 10 H09-0112
® Tubo SR 951, fig. 11 T01-3003
® Tubo duplo SR 952, fig. 12 R01-3009
* Amplificador de voz SR 324,

fig. 13 TO1-1217
¢ Adaptador de ensaio SR 328,

fig. 14 TO1-1202
® Disco de rede de ago, fig. 15 T01-2001
o Etiqueta de identificacéo, fig. 16 R09-0101
e Saco de armazenamento,

50x, fig. 17 RO1-0607
¢ Toalhetes de limpeza SR 5226,

caixa de 50, fig. 18 H09-0401

Acessorio de ar comprimido SR 307/SR 507
Sempre que a semi-mascara for utilizada com
0 acessorio de ar comprimido SR 307/SR 507
énecessario seguir as instrugdes de utilizacao
referentes ao equipamento relevante.

Unidade de ventilagao SR 500/SR 700
Sempre que a semi-méscara for utilizada com
a unidade de ventilagao SR 500/SR 700 é
necessario seguir as instrucdes de utilizacao
referentes ao equipamento relevante.

Suporte do filtro remoto SR 905

Sempre que a semi-mascara for utilizada com
o suporte do filtro remoto SR 905 é necessario
seguirasinstrucoes de utilizagéo referentes ao
equipamento relevante.



3. Utilizacao

3.1 Instalacao

Prender a etiqueta de identificacao

F\g 2.
Levante a pelicula antes de escrever o
seu nome.

. Volte a colocar a pelicula.

Insira a etiqueta na ranhura até metade.

Retire o papel protetor.

. Cole a etiqueta.

[SENFARN

Montagem do filtro na mascara

* Verifique se selecionou o filtro correto.
Consulte as Instrucées de utilizacdo para
os filtros.

¢ Verifigue se a data de validade nao foi
ultrapassada. A data de validade é valida
desde que a embalagem do filtro nao seja
aberta.

e O filtro € montado na mascara de modo
a que as setas apontem para o rosto do
utilizador. Fig. 19.

o Verifique se orebordo dofiltro esta totalmente
selado pelo suporte do filtro e se o filtro esta
totalmente colocado na ranhura interior do
suporte do filtro. Fig. 20, 21.

® Coloque o pré-filtro no suporte do pré-filtro
e pressione até encaixar no devido lugar no
filtro. Fig. 22, 23.

Ao utilizar quer o filtro de gas quer o filtro de
particulas, o filtro de particulas devera ser
sempre encaixado no filtro de gas e o filtro de
gas devera ser sempre inserido na mascara.
Com os dedos colocados em torno das
extremidades dos filtros, pressione ambos os
filtros até ouvir um estalido. Fig. 24.

Separar os filtros

e Coloque uma moeda entre a extremidade
inferior dofiltro de particulaseapequenaaba
moldada na lateral do filtro de gas.

* Empurre com firmeza e torca a moeda até
soltar os filtros. Fig. 25.

3.2 Verificagao antes da utilizagao

¢ \erifique se a mascara esta completa, bem
montada e convenientemente limpa.

* Verifiqgue o corpo da mascara, membranas
e assentos das membranas. Proceda
a substituicdo das pecgas caso estejam
partidas, apresentem sinais de desgaste
ou qualquer outro tipo de defeito. Fig. 26.

 Verifique se selecionou o filtro adequado e
se este foi corretamente instalado. Fig. 27.

3.3 Colocar a mascara

® Retire qualquer capuz, dculos ou protecéo
auditiva que esteja a utilizar.

¢ Cologue a mascara. Fig. 28, 29, 30.

* Remova quaisquer torcoes ou nos.

e Ajuste o arnés. Fig. 31.

* Ajuste a mascara respiratoria até que fique
confortavelmente ajustada.

Verificagcao do ajuste

e Coloque a mascara.

¢ Cologue suavemente a palma da mao sobre
o orificio do suporte do pré-filtro para vedar.
Fig. 32.

* Respire fundo e mantenha a respiragéo
durante cerca de 10 segundos.

Se amascara estiver hermeticamente vedada,

sentird pressao sobre o rosto.

Caso seja detetada alguma fuga
o verifique as membranas de exalacdo, as
vélvulas de exalacéo e a junta,

e gjuste as fitas do arnés de cabeca,

e troque o tamanho da mascara respiratoria.

3.4 Retirar a mascara
N&o retire a méscara até estar devidamente
afastado da area de perigo.
® Retire a mascara. Fig. 33.

4. Manutencao

4.1 Limpeza

e Retire o filtro, as tampas das vélvulas de
exalagéo, as membranas, a membrana de
inalagéo e o arnés de cabega. O arnés pode
serlavado, mas demorara mais algumtempo
a secar. Fig. 34.

Limpe a mascara e todas as pegas com os
toalhetes delimpeza SR 5226 da Sundstrom.
Se a mascara estiver muito suja, utilize uma
solucdo ligeira de agua quente (max. 40
°C) e sabdo em conjunto com uma escova
suave, passando seguidamente por agua
limpa e deixando secar ao ar, a temperatura
ambiente. Fig. 35.

Se necessario, pulverize a mascara com
etanola70% ouisopropanol paradesinfecao.
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® Inspecione todas as pecas e, caso seja
necessario, proceda a sua substituigéo.
As éreas criticas sdo as membranas de
exalagdo e os assentos das membranas
cujas superficies de contacto devem estar
limpas e sem danos.

¢ \olte a montar a mascara depois de seca.

NOTA! Nunca use solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

A melhor forma para armazenar a mascara €
nosacodearmazenamento fornecido, nacaixa
de armazenamento SR 230 da Sundstrém ou
nosacodearmazenamento SR339. Mantenha
0 equipamento afastado da luz solar direta ou
de quaisquer outras fontes de calor.

NOTA! O filtro de gas devera ser armazenado
numsaco de plastico hermeticamente fechado.

4.3 Calendario de manutencgéo
Requisitos minimos recomendados
referentes as rotinas de manutengao de
forma a garantir a operacionalidade continua
do equipamento.

Antes da
utilizacao

Todos
os anos

Depois da
utilizagdo

Verificagao

visual o

Limpeza Y

Substituir o arnés °

Substituir o Consulte as Instrugdes de utilizagdo
filtro para os filtros
4.4 Substituigao de pegas

Utilize sempre pegas originais da Sundstrém.
Nao modifique o equipamento. A utilizagcao
de pegas nao originais ou a modificacao do
equipamento pode reduzirafuncao de protecao
e por em risco as aprovagdes recebidas pelo
produto.

4.4.1 Substituicao das membranas
de inalacao

® Retire a membrana. Fig. 36.

* Prenda a nova membrana no pino.

4.4.2 Substituicao da membrana de

exalagao

* Retire a tampa de protecdo e a membrana.
Fig. 37.

® Pressione a nova membrana até encaixar
no pino. Verifique se a membrana estd bem
ajustadaemtorno doassento damembrana.
Fig. 38.

* Pressione a nova tampa de protecao até
encaixar no devido lugar. Fig. 39.

4.4.3 Substituicao do arnés de

cabeca

e Separe 0 arnés de cabeca da mascara.
Fig. 40.

* Fixe 0 arnés de cabeca a mascara. Fig. 41.

4.4.4 Substituicao do suporte do

filtro

e Separe o suporte do filtro da mascara
rodando-o um quarto de volta. Fig. 42.

* Fixeonovosuportedofiltro. Fig. 43. Certifique-
sede queajuntaestdcorretamente montada
no suporte do filtro, consulte a fig. 45.

4.4.5 Substituicdo da junta

® Separe o suporte do filtro, consulte o ponto
4.4.4 Substituicao do suporte do filtro.

® Separe a junta do acessorio no suporte do
filtro. Fig. 44.

* Monte a nova junta. Fig. 45.

 Fixe o suporte do filtro, consulte a fig. 43.

5. Especificagoes técnicas

Resisténcia de inalagdo com o filtro de
particulas
~ 40 Pa, a 30 I/min.

Resisténcia de exalagao
~ 73 Pa, a 160 I/min.



Materiais

Osmateriais e pigmentos do corpo damascara
SR 900 estao aprovados para exposicao a
produtos alimentares, o que minimiza o risco
de alergias por contacto.

Todas as pegas de plastico possuem cédigos
de material. Fig. 46 A.

Tempo de vida util do produto

O tempo de vida util da SR 900 é de 5 anos
aposadatadefabrico, consulte osindicadores
de data. Fig. 46 B.

Tamanho e peso
Fig. 46 C.

Intervalo de temperaturas
e Condicoes de armazenamento. Fig. 47.
e Condicoes de utilizagao. Fig. 48.

6. Explicacao dos simbolos

Em Consulte as Instrucdes de
utilizagao

Indicadoresdedata,anoemés

€3 Homologaca
gacao CE pela
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Humidade relativa

— *XX°Cnterval temperatur:
-xx”cfﬂ ervalo de temperaturas

>XX+XX<  Descricdo do material

7. Aprovacao

A semi-mascara SR 900 foi aprovada em confor-
midade com a norma EN 140:1998.

A homologagao do Regulamento (UE) 2016/425
relativo aos EPI foi emitida pelo Organismo Noti-
ficado 2849. Consulte o verso das Instrugbes de
utilizagédo para obter a morada.

Adeclaracao de conformidade UE esté disponivel
em www.srsafety.com
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Semi-masca

D

SR 900

1. Informatii generale

2. Piesele

3. Utilizarea

4. Intretinerea

5. Specificatii tehnice

6. Explicarea simbolurilor
7. Avize

1. Informatii generale

Folosirea unui aparat de respiratie trebuie
sa faca parte dintr-un program de protectie
respiratorie. Pentru recomandari, consultati
EN529:2005. Recomandarileincluseinaceste
standarde subliniaza aspectele importante
ale unui program pentru aparate de protectie
respiratorie, dar nu inlocuiesc reglementarile
nationale sau locale in domeniu.

Daca aveti indoieli referitoare la alegerea si
ngrijirea echipamentului, luatilegatura cu seful
dvs. sau cu centrul de vanzari. De asemenea,
puteti contacta Departamentul de asistenta
tehnica din cadrul Sundstrém Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului

Semi-masca SR 900 este folositaincombinatie

cu:

e Filtrele din gama Sundstrém.

e Suportul pentrufiltrul de la distanta SR 905,
conform cu EN 12083.

e Dispozitivul pentru aer comprimat SR 307
sau SR 507, care ulterior serveste drept
aparat de protectie respiratorie cu debit
continuu, pentru conectare la o sursa de
alimentare cuaercomprimat, inconformitate
cu EN 14594:2005.

e VentilatorulSR500/SR 700 sifiltrele aprobate
suntinclusein sistemul Sundstrom de aparat
de protectie respiratorie asistata de ventila-
tor, conform cu EN 12942:1998.

1.2 Aplicatii

Semi-mastile Sundstrém asigura utilizatorului
protectie respiratorie impotriva agentilor de
poluare din aer, precum particule, microor-
ganisme, substante biochimice, gaze/vapori
si combinatii ale acestor substante.
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1.3 Avertizari/Limitari

Retineti ca pot sa existe diferente lanivel detara
cu privire la reglementarile referitoare la utiliza-
rea echipamentului de protectie respiratorie.
Nu utilizati echipamentul in urmatoarele tipuri
de medii:

e mediicare prezinta pericole imediate pentru
viata si sanatate;

e medii In care aerul ambiant contine aer
imbogatit cu oxigen sau nu are un continut
normal de oxigen;

e medii in care agentii de poluare sunt de
natura necunoscuta.

Nu utilizati echipamentul:

e daca nu putetimonta etans mascain timpul
testului de verificare a etanseitatii. Retineti
ca barba crescuta, cicatricele sau alte
caracteristici fizice pot impiedica montarea
corecta a aparatului respirator;

e daca nu exista informatii de avertizare cu
privire la agentii de poluare.

Opriti lucrul imediat:

e daca incepeti sa respirati cu dificultate;

e daca simtitiameteald, greata sau alta stare
fizica perceptibild;

e daca simtiti mirosul ori gustul agentilor de
poluare.

Procedati cu atentie atunci cand folositi

echipamentul in medii explozive.

2.1 Verificarea pachetului livrat

Verificati daca echipamentul este complet,
conform listei cu continutul pachetului, si
nedeteriorat.

Lista cu continutul pachetului
Fig. 1.

1. Semi-masca

Prefiltru

Suport pentru prefiltru
Servetel de curatare
Eticheta de identificare
Instructiuni de utilizare
Geanta de depozitare
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2.2 Masca

Fig. 3.
Articol Nr. comanda
Semi-masca SR 900 mica ~ H01-3012
Semi-masca SR 900 medie HO01-3112
Semi-masca SR 900 mare  HO01-3212
1. Corp masca -
2. Ham pentru cap,
o singura chinga R01-3001
2. Ham pentru cap,
chinga de tip cadru R01-3002
3. Membrana de inhalare -
4. Scaun supapa -
5. Membrana de exalare -
6. Capac de protectie -
7. Garnitura R01-3004
8. Suport pentru filtru R01-3003
9. Filtru de gaze -
10. Filtru de particule -
11.Prefiltru, SR221 H02-0312
12.Suport pentru prefiltru R01-0605

2.3 Filtrul

Puteti identifica tipul de filtruin functie de codul
de culoare de pe filtru. Consultati Instructiunile
de utilizare pentru filtre. Retineti ca filtrul de
particule asiguré protectie doarimpotriva parti-
culelor, iar filtrul de gaze asigura protectie doar
impotriva gazelor/vaporilor. Un filtru combinat
oferaprotectie atatimpotriva gazelor/vaporilor,
cét si impotriva particulelor.

Articol Nr. comanda
Filtru de particule P3 R, SR 510 H02-1312
Filtru de gaze A1, SR 217 H02-2512
Filtru de gaze A2, SR 218-3 H02-2012
Filtru de gaze A2AX, SR 298 H02-2412
Filtru de gaze ABE1, SR 315 H02-3212
Filtru de gaze A2B2E1, SR 294 H02-3312
Filtru de gaze K1, SR 316 H02-4212
Filtru de gaze K2, SR 295 H02-4312
Filtru de gaze ABEK1, SR 297 H02-5312
Filtru combinat

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Accesorii/Piese de schimb

Articol Nr. comanda
¢ Kit de membrane SR 369, fig. 4 R01-2004
Membrana de inhalare 1x
Membrane de exalare 2x
Capace de protectie 2x

e Set de servicii, fig. 5 R01-3005
Ham pentru cap, o singura chinga
Kit de membrane SR 369
Suport pentru prefiltru
e Cagula de protectie SR 64, fig. 6 H09-0301
e Cagula de protectie SR 345,

fig. 7 H09-1012
e Cagula de protectie SR 346,

fig. 8 H09-1112
e Cutie de depozitare SR 230,

fig. 9 H09-3012
* Geanta de depozitare SR 339,

fig. 10 H09-0112
e Furtun SR 951, fig. 11 TO1-3003

e Furtun dublu SR 952, fig. 12 R01-3009
* Amplificator de voce SR 324,

fig. 13 TO1-1217
¢ Adaptor de testare SR 328,
fig. 14 TO1-1202

¢ Disc din plasa de otel, fig. 15 T01-2001
¢ Eticheta de identificare, fig. 16 R09-0101
e Geanta de depozitare, 50,

fig. 17 RO1-0607
¢ Servetele de curatare SR 5226,
cutie de 50, fig. 18 H09-0401

Dispozitiv pentru aer comprimat

SR 307/SR 507

La utilizarea semi-mastii cu dispozitivul pen-
tru aer comprimat SR 307/SR 507, trebuie
respectate instructiunile de utilizare pentru
echipamentul relevant.

Ventilator SR 500/SR 700

Lautilizarea semi-mastii cu ventilatorul SR 500/
SR 700, trebuie respectate instructiunile de
utilizare pentru echipamentul relevant.

Suportul pentru filtrul de la distanta

SR 905

La utilizarea semi-mastii cu suportul pentru
filtrul de la distanta SR905, trebuie respectate
instructiunile de utilizare pentru echipamentul
relevant.
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3. Utilizarea

3.1 Instalarea

Fixarea etichetei de identificare
Fig. 2.
1. Pliati in exterior clapeta inainte de a va
scrie numele.

Sigilati campul de introducere a datelor.
Introduceti eticheta pe jumatate in fanta.
Scoateti hartia de protectie.

Lipiti eticheta.

a0

Montati filtrul in masca.

e Verificali daca ati selectat filtrul corect.
Consultati Instructiunile de utilizare pentru
filtre.

¢ Verificati daca nu a fost depasita data de
expirare. Data de expirare este valabila daca
ambalajul filtrului nu a fost deschis.

e Montatifiltrulinmasca, astfelincat sagetile de
pefiltru safie orientate spre fata utilizatorului.
Fig. 19.

e Verificati daca marginea filtrului este sigilata
perimetral de suportul pentru filtru si daca
filtrul intra in canelura interna a garniturii
filtrului de jur imprejur. Fig. 20, 21.

* Montati prefiltrul in suportul pentru prefiltru
si apasati-l pentru a se fixa in pozitie pe filtru.
Fig. 22, 23.

Daca utilizati atat filtrul de gaze, cat si filtrul de
particule, filtrul de particule va fi intotdeauna
prins de filtrul de gaze, iar acesta din urma
va fi introdus Tn masca. Apasati filtrele tinand
degeteleinjurulmarginilor exterioare alefiltrelor
pana cand auziti un clic. Fig. 24.

Separarea filtrelor

® Puneti 0 moneda intre marginea inferioara a
filtrului de particule si mica agatatoare de pe
latura filtrului de gaze.

* Impingeti tare si rotiti moneda pana cand
filtrele se separa. Fig. 25.

3.2 Verificarea dinaintea utilizarii

 Verificatidacamascaeste completa, montata
corect si bine curatata.

e Verificati corpul mastii, membranele si
scaunele pentru membrane. Inlocuiti-le pe
care uzate, rupte sau care prezinta orice fel
de deteriorare. Fig. 26.

o Verificati daca ati ales filtrul corect si daca
|-ati montat in mod adecvat. Fig. 27.
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3.3 Punerea mastii

e Scoateti orice cagula, ochelari sau protectie
auditiva de pe cap.

* Puneti masca. Fig. 28, 29, 30.

o Eliminati posibilele pliuri sau incurcaturi.

¢ Reglati hamul. Fig. 31.

¢ Aranjatiaparatul respirator panacandacesta
se adapteaza confortabil.

Verificarea etanseitatii

® Puneti masca.

® Asezati usor palma peste orificiul suportului
pentru prefiltru pentru a-l fixa etans. Fig. 32.

e Inspirati adanc si tineti-va respiratia timp de
aproximativ 10 s.

Daca masca este etansa, se va presa de

fata dvs.

In caz cadetectati o scurgere

o verificati membranele de exalare, supapele
de exalare si garnitura;

e gjustati chingile hamului pentru cap;

e trecefi la dimensiunea alternativa de aparat
respirator.

3.4 Scoaterea mastii

Nu scoateti masca pana cand nu parasiti zona
periculoasa.

® Scoateti masca. Fig. 33.

4. intretinerea

4.1 Curatarea

o Scoatetifiltrul, capacele pentru membranele
de exalare, membranele, membrana de
inhalare si hamul pentru cap. Hamul poate
fi spalat, dar are nevoie de timp suplimentar
pentru uscare. Fig. 34.

Curatati masca si toate componentele cu
servetele de curatare Sundstrém SR 5226.
Daca masca este foarte murdara, folositi o
solutie cu apa calda (panala 40 °C) si sapun
slab si o perie moale, apoi clatiti cu apa
curata si lasati sa se usuce la temperatura
camerei. Fig. 35.

Daca este necesar, pulverizati pe masca
solutie cu alcool etilic sau alcool izopropilic
n concentratie de 70% pentru dezinfectare.
Verificati toate componentele si inlocuiti cu
piesenoi, dacaeste necesar. Zonele esentiale
sunt membranele de exalare si scaunele
membranelor, ale caror suprafete de contact
trebuie sa fie curate si nedeteriorate.



¢ | asati masca sé se usuce, apoi montati-o.
NOTA! Nu folositi niciodata solventi pentru
curatare.

4.2 Depozitarea

Cel mai bun mod de a depozita masca este in
geanta de depozitare furnizata sau in cutia de
depozitare Sundstrdom SR 230 sau in geanta
de depozitare SR 339. Feriti de lumina directa
a soarelui sau de alte surse de caldura.

NOTA! Un filtru de gaze trebuie depozitat intr-o
punga din plastic inchisa etans.

4.3 Program de intretinere

Cerinte minime recomandate privind
programul de intretinere, astfel incat sa va
asigurati ca echipamentul va fi intotdeauna in
stare buna de utilizare.

inainte de

are
wzuala

Curatare

inlocuirea hamului

inlocuirea

Consultati Instructiunile de utilizare
filtrului i

pentru filtre

4.4 inlocuirea pieselor

Utilizatiintotdeauna piese originale Sundstrém.
Nu modificati echipamentul. Folosirea
unor piese neoriginale sau modificarea
echipamentuluiiipotreduce functiade protectie
si pot compromite avizele produsului.

4.4.1 Inlocuirea membranei de
inhalare

e Scoateti membrana. Fig. 36.
® Fixati noua membrana pe ac.

4.4.2 nlocuirea membranei de
exalare

* Scoateti capacul de protectie si membrana.
Fig. 37.

* Apasati noua membrana pe ac. Verificati cu
atentie daca membrana se afla in contact
complet cu scaunul membranei. Fig. 38.

e Apasati noul capac de protectie in pozitie.
Fig. 39.

4.4.3 inlocuirea hamului pentru cap
® Scoatetihamul pentrucap dinmasca. Fig. 40.
® Prindeti hamul pentru cap de masca. Fig. 41.

4.4.4 Tnlocuirea suportului pentru

filtru

o Scoateti suportul pentrufiltru din masca, prin
rotirea acestuia cu % de tura. Fig. 42.

e Prindeti noul suport pentru filtru. Fig. 43.
Asigurati-va ca garnituraeste montata corect
pe suportul pentru filtru, consultati fig. 45.

4.4.5 Inlocuirea garniturii

e Scoatetisuportul pentrufiltru, consultati4.4.4
Inlocuirea suportului pentru filtru.

e Eliberatigarnituradindispozitivulde prindere
de pe suportul filtrului. Fig. 44.

* Montati noua garnitura. Fig. 45.

® Prindeti suportul filtrului, consultati fig. 43.

5. Specificatii tehnice

Rezistenta la inhalare cu filtrul de particule
=~ 40 Pala 30 I/min.

Rezistenta la exalare
~ 73 Pala 160 I/min.

Materiale

Materialul si pigmentii corpului mastii SR 900
sunt aprobati pentru expunere la anumite
elemente, ceea ce reduce la minimum riscul
alergiilor de contact.

Toate piesele din plastic sunt marcate cu coduri
ale materialelor. Fig. 46 A.

Durata valabilitatii

Durata valabilitatii pentru SR 900 este de 5
ani de la data la care a fost produs, consultati
data. Fig. 46 B.

Dimensiune si greutate
Fig. 46 C.

Interval de temperatura
¢ Conditii de depozitare. Fig. 47.
e Conditii de utilizare. Fig. 48.
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6. Explicarea simbolurilor

Em Consultati Instructiunile de
utilizare

Data, anul si luna

Avizat CE de
2849  INSPEC International B.V.

<XX%| RH Umiditate relativa

H* *XX°C|nterval de temperatura

-XX°C]

SXX+XX< Denumirea materialelor

Semi-masca SR 900 este aprobata in conformitate
cu EN 140:1998.

Omologarea de tip conform Regulamentului (UE)
2016/425 privind echipamentele individuale de
protectie a fost emisa de Organismul notificat
2849. Consultati partea din spate a Instructiunilor
de utilizare pentru detalii privind adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la
www.srsafety.com
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Nonymacka

D

SR 900

1. 06wan nHpopmauymns

2. letann

3.UAcnonb3oBaHne

4. TexobcnyxusaHue

5. TexHNYeCKMe xapakTepucTukmn
6. YcnoBHble 0603HayeHuA

7. CepTudpukauns

MNprMeHeHne pecnupaTopoB AOMKHO ObITb
COCTaBHOW 4aCTbio NPOrpPamMMbl 3aLUTbI OPraHoB
Abixanna. CooTBeTCTByOWMe peKoMeHAaumnm
npueogAtca B ctaHAapTe EN 529:2005. [laHHble
CTaHAapTbl COAepXKaT BaKHble acneKTbl
nporpamMmmbl 3aluUTbl OPraHoOB AbIXaHWA, HO
He 3aMeHAIT HauUOoHaNibHble NN MeCTHble
npasuna v HOpPMbI.

Ecnu Bam He ACHbI BOMpochbl Bbibopa u
obcnyxunanua CU30/, obpaTtuTech K Baliemy
PYKOBOACTBY UM CBAXKUTECH CTOPrOBON TOUKOWA.
ObpalyaiTecb TakXe B OTAEN TEXHUYECKOTo
o6cnyxmBaHua Komnanum Sundstrom Safety AB.

1.1 OnucaHne cucrembl

Monymacka SR 900 ucnonb3yeTtca B
coyeTaHVUN CO CneaylWUMN YyCTPONCTBaMMN 1
NPVHaAaNeXHOCTAMU:

« GuUnbTpbl, BbiMycKaeMble KOMMaHuemn
Sundstrom;

« JepxaTenbAncTaHumoHHoro ¢unbTpaSRI05
B cooTBeTcTBUK C EN 12083.

« YCTPOWCTBO MojjayuM cCxaToro Bo3sgyxa
SR 307 unn SR 507, KoTopoe cnyXuT B
KauyecTBe [AblXxaTelbHOro anmnapara
C HenmpepbIBHON Mofayeil BO3AYLWHOrO
NnoToKa, NOAKIOYAaEMOro K UCTOYHUKY
nojaumn CxxaToro Bo3jyxa B COOTBETCTBUM C
EN 14594:2005;

« 650K NpUHYAUTENbHON BeHTUNALUKN 500/
SR700uyTBepKaeHHble UNBTPbI, BXOAALLE
B COCTaB CUCTEMbl BEHTUIIMPYEMbIX CPEACTB
3alWunTbl OPraHoB AbIXaHWA KOMMaHWUU
Sundstrom n oTBevawlwme TpeboBaHNAM
ctaHpapta EN 12942:1998.

1.2 UIcnonb3oBaHue

Monymacku Sundstréom obecneunBatoT 3awuTty
OpraHoB AblXaHUA U rnas nonb3osaTtena oT
NepeHoCUMbIX MO BO3AYXY 3arpAsHAWMNX
BelecTs, TakKUX Kak4aCTnLbl, MUKPOOPraHn3mbl,
broxmmmyeckmne BeulecTBa, rasblmncnapeHnan
KOM6VIHaL|I/IVI 3TUX BeLWecTB.

1.3 MpepynpexaeHna n orpaHn4eHns

O6paTuTe BHUMaHUe Ha BO3MOXHOCTb
HalUWOHaNbHbLIX pa3nuuMini B npasunax
NPYMEHEHNACPEeCTB3aLLMTbIOPraHOBbIXaHNA.
He ncnonb3syiite o6opyposaHume:

+ B YCNOBWAX, MNpepcTaBAAloWNX
HEMOCPEACTBEHHYIO Yrpo3y KWU3HW 1
3/10POBbIO;

+  MPUBbICOKOM NN AHOMaNbHOM COAEPKaHNM
KUCNIOpOAa B OKPYKaloLem Bo3ayXe;

+  KOrpasarpsAsHawLLve BeleCcTBa He3BECTHbI.

He ncnonb3yinte obopypnosaHme:

+ eC/IN Macka HemnioTHO MOAOrHaHa B Xopae
nposepku noproHku. Cneayer yyecTb,
YTO Hanuuue 60pPOAbI, WPAMOB WS MHbIX
dr3nyecKnx 0cobeHHOCTEN MOTYT NOBANATL
Ha Haanexallyto NoAroHKy pecnmparopa.

« ecnu npepynpexpjaiowas nHbopmayma o
3arpA3HAIOLMX BELECTBAX OTCYTCTBYET.

HemepneHHo npekpaTuTte paborty:

+  eCAMBbIYYBCTBYETE,UTOAbIXaHNE3aTPYAHEHO;

« eCnu Bbl YYBCTBYETE rONOBOKPYKeHUe,
TOLWHOTY VAN KaKoe-Nn6o nHoe prsnyeckoe
BO34ENCTBYE;

+ ecnu Bbl YyBCTBYeTe 3amax WaM BKYC
3arpA3HALLVX BELEeCTB.

CobnioflaiiTe0CTOPOKHOCTLNPUUCMONb30BAHNN

060pyaoBaHUA BO B3pbIBOONACHOM aTMOChepe.
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2.1 MpoBepKa KoMMeKTa NOCTaBKN

MpoBepbTe 060PYAOBaHNE Ha KOMMIEKTHOCTb
COrfacHO ynakoBOYHOMY JINCTY, a TakKXe Ha
oTcyTCTBUE I'IOBpe)KFleHI/IVI.

YnaKkoBOYHbI nncT

Puc. 1.

1. TMonymacka

2. Mpepdunbtp

3. [JepxaTtenb punbTpa npefBapuTeNbHON
OUNCTKM

OuucTutenbHas TKaHb
NpeHTndukaumoHHas 6upka
PyKoBOACTBO MO UCMONb30BaHMIO
Cymka onAa xpaHeHua

2.2 Macka
(puc. 3).
Mos.
Monymacka SR 900,
Manblii pasmep
Monymacka SR 900,
cpefHuii pasmep
Monymacka SR 900,
6onbLon pasmep H01-3212
1. Kopnyc macku -
2. HaronoBHoe KpenneHve,
OAVIH peMeHb
. HaronosHoe kpenneHue,
OMOPHbIV peMeHb R01-3002
3. BpbixaTenbHaa membpaHa -
4. Cepno KnanaHa -
5. BbigbixaTenbHasa membpaHa -
6. 3alWnTHasA KpbILLKa
7.
8
9.
1

Noua

N ins 3aKasa

HO01-3012

HO01-3112

R01-3001

N

. YnnoTtHutenb RO1-3004
. [epxatenb dunbrpa R01-3003
. Ta3oBblt GunbTp -
0. MpoT1BOa3pO30/bHbIN GUNLTP

11. Mpepdunstp, SR221
12. lepxatenb npeadunsTpa

H02-0312
RO1-0605
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2.3 QunbTp

Tun GunbTpaMoOXHO ONPEAENUTL MO LBETOBOMY
o6o3HaueHunio Ha dunbTpe. CM. pyKo8odcmeo
nonezosamensa no ¢unempam. Obpatute
BHMUMaHUWe, YTO NPOTNBOA3PO30SbHbIN GUALTP
obecneurBaeT 3alMTy TONbKO OT B3BELLEHHbIX
YacTuu, a rasoBbivi GUALTP 3aLMLLAET TONIbKO OT
rasos/ucnapeHuii. KoM6MHVPOBaHHbIN GUALTP
obecrneynBaeT3alMTy OTra3os, NapoB v yacTuy,.

Mos. Ne ansa 3akasa
« [poTBOaspO30MbHbLIN

$unbTp P3 R, SR510 H02-1312

lazoBbiit punbTp Al, SR 217 H02-2512

« Ta3soBbin punbTp A2, SR 218-3 HO02-2012
+ TasoBbiit punbTp A2AX, SR 298 H02-2412
« Ta3soBbiit punbTp ABET, SR 315 HO02-3212
+ Ta3oBbint dunbTp A2B2ET, SR 294 HO2-3312
« Ta3soBbin unbTp K1, SR 316 H02-4212
« TasoBbiit punbTp K2, SR 295 H02-4312
« TasoBblit punbTp ABEKT, SR 297 H02-5312
Kom6uHMpoBaHHbI GunbTp

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 MpuHagnexxHocTn/3anacHble
yactm

Mos. Ne anA 3akasa
* KomnneKkt membpaH SR 369,
puc. 4 RO1-2004

BpbixatenbHaa membpaHa 1 wr.
BbigbixaTenbHble MeMOpaHbl 2 LWT.
3alWTHbIE KPbILKW 2 WT.

KomnnekT ana texobcnyxusaHma,

puc. 5 R01-3005
HaronosHoe KpenneHne, OANH peMeHb
Komnnekt membpaH SR 369

Nepxatenb npeadunsbTpa

3aWunTHbIN KanowoH SR 64,

puc. 6 H09-0301
® 3aWnTHBIN KanowwoH SR 345,

puc.7 H09-1012
® 3aWUTHbIN KantoLlwoH SR 346,

puc. 8 H09-1112
® KoHTeliHep AndA xpaHeHus

SR 230, puc.9 H09-3012
® Mewok Ans xpaHeHua SR 339,

puc. 10 H09-0112
e llinaHr SR 951, puc. 11 T01-3003
® CABOEHHbIN WwnaHr SR 952,

puc. 12 RO1-3009
e [onocosoin ycunutens SR 324,

puc. 13 T01-1217



® VcnbiTaTeNbHbI NepexoaHnK

SR 328, puc. 14 T01-1202
® [11CK CO CTanbHOW CETKON,

puc. 15 T01-2001
® N\peHTndUKaunoHHan 6rpka,

puc. 16 R09-0101
® KoHTelHep Ans XpaHeHus,

50 wr., puc. 17 R01-0607
® YucrAwana TkaHb SR 5226,

50 wT. B KOpobKe, puc. 18 H09-0401

YcTpoiicTBo nopaum ckaroro Bosayxa SR 307/
SR507

Mpu ncnonb3oBaHUM NONYMACKMN B COYETaHUM C
YCTPOWCTBOM Nopaauun cxatoro sBosfyxa SR 307/
SR 507 Heob6xofnMMO cO6MOAaTL yKasaHua,
npeacTaB/ieHHble BPYKOBOACTBE MONb30BaTesNA
ANA COOTBETCTBYIOLEro o6opynosava.

Bnok npuHyauTenbHol nogaun Bosayxa
500/SR 700

I'IpV| NCNOJIb30BaHNU NOJIyMacKkn B COYeTaHUu
c 6110KkOM anHy,quTeanon nogayn cxartoro
B03yxa SR500/SR 700 Heobxofumo cobniofaTb
yKasaHus, npefcTaBneHHble B PyKOBOACTBE
nonb3oBaTenAa ANA COOTBETCTBYWOLWEro
o6opyaoBaHns.

[Lep»atenb AMCTaHUMOHHOTO GpunbTpa

SR 905

Mpv Mcnonb3oBaHWM NONYMACKK B COYETaHUN
C pepatenem AWUCTaHUMOHHOro ¢unbTpa
SR 905 Heobxoanmo cobnoaaTb yKasaHus,
npeacTtaB/ieHHble BPYKOBOACTBE NONIb30OBaTeNna
AINA COOTBETCTBYIOLLETO 060PyAOBaHNA.

3. Acnonb3oBaHune

3.1 YcTraHOBKa

MpukpenneHne naeHTNGNKaLNOHHON GUPKN
Puc. 2.

1. MNepepn HanucaHuem cBoein damunun
OTOTHUTE 3aLUUTHBIV CIION.

2. 3anevaTainTe none 3anucu.

3. BcTaBbTe 6MPKY B MPOPEe3b HaMoMOBHHY.

4. YpanuTe 3aWuTHylo bymary.

5. CkneinTe NONOBUHKN BUPKU BMecCTe.

3akpenneHue ¢unbTpa B Macke

® Y6eaMTecbBTOM, YTOBbIBbIOPAnvnpaBuibHbIN
dunbTp. CM. pyKOBOACTBO Nonb3oBaTens no
dunbTpam.

® Y6eanTecb BTOM, UTO CPOKOAHOCTUHE UCTEK.

CpOK roAHOCTN AeNCTBUTENEH NPU YCNOBUY,

YTO ynakosKka GpuUnbTpa He BCKpblBanach.

Pacnonoxute GunbTp BMacke Taknumobpasom,

4TOGbI CTPENKY Ha GUbTPE BbiNvi HanpaseHb!

Ha Bac (puc. 19).

MpoBepbTe, YTO6DLI Kpal ¢$unbTpa Npuneran

y flepxaTtenio GpunbTpa no BCei OKPYKHOCTH

1 4TO6bI GUNLTP HAXOAWNCA BO BHYTPEHHeN

KaHaBKe KpenneHua GunbTpa Ha BCen

npoTaxeHHocTU (puc. 20, 21).

e YcTaHoBMTE GUNLTP MpeaBapuTENbHON
OUMCTKM B AepKaTefib 3TOro ¢unbtpa u
BAaBUTE €ro B CBOE MeCTO Ha punbTpe (puc.
22,23).

Mprncnonb30BaHNKMra30BOro, Maspo30sbHOTO
¢manpa cnepyeT Bcerja yctaHaB/INBaTb
a3p030/bHbIN GUNLTP Ha rasoBblii GUNbLTP, a
rasoBblii GUNLTP BCTaBNATbL BMAcKy. [punoxunte
GUNBLTPBI OAVH K APYrOMYy W CXKMManTe uX
nanbuamn, HagasnBaA BOKPYr BHELHNX KpaeB
dunbTpa fo wenuka (puc. 24).

CHATune dunbTpa

® BroxuTe MOHETY MeXAY HVIXXHVM BbICTYNnom
I'IpOTVIBOaBpOBOHbHOFO¢VI!1praI/IMa!'IeHbKI/IM
YLWKOM Ha CTOPOHE ra3oBoro ¢ubTpa.

® Kpenko TonkanTe 1 noBopaynBaniTe MOHeTY,
noka ¢unbTp He oTAenuTCA (puc. 25).

3.2 OcmoTp nepea NCNosib3oBaHMEM

® Y6eanTechb BTOM, YTOMACKa yKOMMIeKTOBaHa,
npaBuiIbHO cobpaHa U1 TIWATENbHO OYMLLEHA.

® [poBepbTe KOPNYCMACKy, MeMBpaHbi 1 cegia
MeM6paHbl. 3aMeHUTE X, EC/IM OHU U3HOLLEHDI,
NoBpeXAeHbl NN NMEIOT Kakune-nn6o apyrve
nedekrbl (puc. 26).

® Y6eamTecbBTOM, YTOBbIBbIOPAMNPaBUIbHbIN
GUNbTPUNPaBUNbHO eroycTaHoBMAM (puUc.27).

3.3 HapeBaHue

© CHUMUTE C rO/I0BbI KamnioLOH, UK 1 3aLuUTy
opraHoB cryxa.

* HageHbTe macky (puc. 28, 29, 30).

® YcTpaHuTe BCe nepernbbl v CKPYTKM.

e OTperynupynTe KpenneHue (puc. 31).

® [lokauyuBanTe pecnupaTop, MokKa OH He
npuAAXeT KOMGOPTHO.
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MpoBepka NOAroHKN

® HapeHbTe Macky

e Cnerka HajjaBuTe NajjloHbl0 Ha OTBEpCTME
nepxatena dunbTpa npeaBapuUTenbHON
04YUCTKK, 4uTO6bI ObGecneunTb MNNOTHOE
3aKkpenneHue (puc. 32).

e Cpenante rny6oKuin BAOX U 3ajepxute
AblXxaHne npumepHo Ha 10 cekyHA.

Ecnn macka cupnt nnoTHo, oHa byaeT npukata

K BaLLemy nuuy.

Mpu 06HapyxeHuu s1106bIX ymeyek:

« nposepbme 8bl0biIxamesibHble MeMOPaHbl,
8bI0bIXaMeJIbHble KNanaHbl U yniomHumers;

« ompezynupylime pemMHU HA20/108H020
KpenneHus;

+  803bMUMe pecnupamop 0py2020 pasmepa.

3.4 CHATune

He cHumainTe macKy, noka He BbiigeTe u3
OMacHOM 30HbL..

« CHUMUTE Macky (pwuc. 33).

4.1 Oumnctka
® CHUMUTE GUABTP, KPbIWKM BblbIXaTebHbIX
KnanaHoB, MeMb6paHbl, BAbIXaTeNbHYO
memb6paHy M HaronoBHOE KpenneHue.
KpenneHune MoXHO nmocTupaTb, HO mocne
3TOro emy notpebyeTca [OMONHNUTENbHOE
Bpems, YTobbl BbICOXHYTb (puc. 34).
® OuncTUTe MacKy U BCe YacTW UYUCTALUMMN
cangetkamm Sundstrom SR 5226.
Ecnn macka cunbHO 3arpAsHeHa,
BOCMONb3ynTeCh TennbIM (80 +40 °C) Markum
MbI/IbHbIM PaCTBOPOM VI MATKOW LETKOW, nocne
Yyero MacKy cfieayeT NpoMbITb B UACTO Bofe
1 BbICYWITb NPV KOMHATHOWN TemnepaType
(puc. 35).
Ecnn HeobxoaMmMo, pacnbiinTe Ha Macky
70-NpoOLEeHTHbIN pacTBOp 3TaHONa UK
n3onponaHona Ana aesnHdexkyum.
MpoBepbTe BCe A€TaNMN i NPU HEOGXOAMMOCTYN
3amMeHUTe HOBbIMU. KpuTnuecknumu 3oHamu
ABNAIOTCABbIAbIXaTeNbHble MeMOpaHbl 1 ceana
MeMbpaH, KOTOpble JOMIKHbI UMeTb YNACTblE 1
HenoBpeX/eHHble KOHTaKTHble MOBEPXHOCTU.
OcTaBbTe MacKy CyWNTbCA 1 3aTem cobepuTe
ee.
NMPUMEYAHWE. He ncnonb3ynte Ana o4ncTkn
pacTBOpUTEnb.
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4.2 XpaHeHune

Cambln Nyywnin cnocob XpaHUTb Macky —
NoMecTUTb ee B CYMKY WIW KOHTelHep Ans
XpaHeHus Sundstrom SR 230 unu B mewok
ana xpaHeHuns SR 339. He nopsepraiite macky
BO37€NCTBUIO NPAMbIX COMHEYHbIX Nyyeil n
LPYrUX UICTOYHUKOB Tenna.

NMPUMEYAHWE. TazoBbii GunbTp JONXKeH
XPaHUTbCABMIOTHO3ane4yaTaHHOMMNAAaCTUKOBOM
Mellke.

4.3 TpaduK TexobcnyKnBaHusA
PeKOMeHAyeMbIe MUWHUManbHble Tpe6OBaHI/Iﬂ
K CTaHAaPTHbLIM OnepaLyam TeXHUYEeCKoro
06CNyKNBaHNA, OCYLLECTBAAEMbIM B LIENAX
obecneyeHnA NOCTOAHHON SKCNyaTaLMOHHOM
npurogHocTn 06opy/:|0Esava.

Nocne
Hcnonb3oBaHuA

Mepen
Mcnonb3oBaHuem

Exeropxo

BusyanbHbiin
oCcmMoTp

Ouncrka o

3ameHa KpenneHua o

3ameHa
$unbTpa

Cm. PYKOBOACTBO NONb30BaTeNAa no
dunbTpam

4.4 3ameHa peTtanen

Wcnonb3yiiTe TONbKO OpWrMHanbHble Aetanu
KomnaHum Sundstrom. He BHOCMTe n3MeHeHus
B o6opypoBaHue CU30[. Ucnonb3oBaHue
HeOpUTrnHanbHbIX AeTanen u nwbblie
moAndUKaunmM MOryT ocnabuTtb 3awWnTHYO
DYHKLMIO 1 ANCKPeanTMPYIOT cepTudrKaLlmio
n3penua.

4.4.1 3ameHa BAbIXaTesibHOMN
Mem6paHbl

® CHUMUTE MembpaHy (puc. 36).
® 3akpenwuTe HOBYIO MeMbpaHy Ha WTndTe.

4.4.2 3ameHa BbigbiXaTebHbIX
MeMb6paH

® Ypanute 3alMTHYIO KPbIWKY U MembpaHy
(puc. 37).



® HaxxmuTe Ha HOBYIO MeMOBpPaHy, 4Tobbl OHa cena
Ha WTrnT. OCTOPOXKHO NPOBEPLTE, BOLLAA SN
MeMbpaHa B KOHTAKT € ceflIoM MembpaHbl Mo
BCell OKpYXHOCTU (puc. 38).

® HaxmunTe Ha HOBY!O 3aLLUMTHYO KPbILLKY, 4TOObI
OH BCTana Ha mecto (puc. 39).

4.4.3 3ameHa HaroJIOBHOTO KperJieHus

L4 OTCOeAVIHVITe HaroJioBHOe KpenneHune oT
macku (puc. 40).

. anerI'IVITe HaronoBHoe KpensjieHne K Macke
(puc. 41).

4.4.4 CmeHa pepxatens dunbTpa

® OTcoeamHUTe fepxaTtenb GUIbTpPa OT Macku,
OTKPYTUB ero Ha ¥4 obopoTa (puc. 42).

® [pucoeanHNTe HOBbLIN AepXaTenb ¢punbTpa
(puc. 43). Y6epgutecb, 4TO yNnoTHWUTENb
npaBubHO YCTAaHOBJIEH Ha AepxaTene
bunbTpa, cMm. puc. 45.

4.4.5 3ameHa ynnoTHuTenA

e OTcoefmHUTe AepxaTenb GuNbTpa, CM. «4.4.4
CmeHa pepatensa punbtpar»

® OTCOeANHUTE YNNOTHNTENb OT COeANHEHNA Ha
nepxarene ¢punbtpa (puc. 44).

® YCTaHOBWTE HOBbIN YMNOTHNTEND (puC. 45).

® MlpucoegnHnTe aepxatenb ¢unbTpa, Cm.
puc. 43.

TexHNYecKMe XapaKTepuCTUKN

ConpoTuBneHne BAbIXaHWIO nNpu
NCNosib30BaHUN NPOTMBOA3PO30bHOIO
dunbTpa

=40 MNa npu 30 n/mMuH

ConpoTueneHue BbibIXaHNIO
=73 Manpu 160 n/MmuH

Martepuanbi

MaTtepuan n kpacuTenb Kopnyca macku SR 900
07106PEeHbIANAKOHTaKTaCNPOLJOBONLCTBEHHBIMU
TOBapamu, YTO MUHUMU3UPYET PUCKKOHTAKTHOM
annepruu.
BcennactukoBsble aeTann MapK1UpoBaHbl Kofamm
MaTepuanos (puc. 46 A).

Cpok xpaHeHus

Cpok xpaHeHua SR 900 coctaBnaeTt 5 net c
[aTbl N3roToBNeHMA (CM. oTneyaTaHHylo Aaty).
Puc. 46 B.

Pa3mepbl u Bec
Puc. 46 C.

TemnepaTypHbI AnanasoH
® YcnoBusa xpaHeHua (puc. 47).
® YcnoBus ncnonb3oBaHua (puc. 48).

6. YcnoBHble 0603HaYeHNA

CM. PyKOBOACTBO MO
MCMONb30BaHMIO

CnmBonbl faThl (oA 1 MecAl)

Ceptudukayua CE:
INSPEC International B.V.

OTHOCKTeNbHaA BNaXXHOCTb

<XX%| RH

— +XX°C “
'XXQ&H TemnepatypHbIi AnanasoH

>XX+XX<  Obo3HauyeHue matepuana

7. Ceptndumkaumsa

Monymacka SR 900 paspelieHa K NpUMeHeHUIo
cornacHo EN 140:1998.

CepTuduKaTt paspelieHns Tna B COOTBETCTBUMN
Pernamentom(EU)2016/425BbigaHpernctpupyiowei
opraHusauuein 2849. Agpec ykasaH Ha obopoTe
[laHHOrO PYKOBO/ACTBa NOJib30BaTeNA.

EBponeiickan Aeknapayua COOTBETCTBUA JOCTYMHA
Ha caitte www.srsafety.com.
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Polomaska

[ SKJ

SR 900

1. VSeobecné informacie
2. Diely

3. Pouzitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. KI'i¢ k symbolu

7. Schvalenie

1. VSeobecné informacie

Pouzivanie respiratora musi byt sucastou
programu na ochranu dychacich ciest. Dalsie
informécie néjdete v norme EN 529:2005. Us-
merneniavtychtonormachzdoraznuju dolezité
aspekty programu zariadeni na ochranu
dychacich ciest, ale nenahradzaju statne a
miestne predpisy.

V pripade pochybnostiprivybere a starostlivosti
o zariadenie sa poradte so svojim veducim
alebo sa obratte na predajné miesto. Radi vas
privitame aj v naSom oddeleni technickych
sluzieb spolo¢nosti Sundstrom Safety AB.

1.1 Opis systému

Polomaska SR 900 sa pouziva v kombinacii s

nasleduju0|m| dielmi:

Filtre sortimentu Sundstrom.

e Dialkovy drziak filtra SR 905 podla normy
EN 12083.

e Nadstavec na stlateny vzduch SR 307
alebo SR 507, ktory potom sluziako dychaci
pristrojs nepretrzitym privodomvzduchuna
pripojenie k privodu stlaceného vzduchu
podla normy EN 14594:2005.

e Jednotka ventildtora SR 500/SR 700 a
schvéalené filtre su zahrnuté do systému
zariadenia na ochranu dychacich ciest s
podporou ventilatora Sundstrom v sulade
s poziadavkami normy EN 12942:1998.

1.2 Aplikacie

Polomasky Sundstrom zabezpecuju ochranu
dychacich ciest pouzivatela pred vzduchom
prenasSanymi necistotami, ako su Castice,
mikroorganizmy, biochemické latky, plyny/
vypary a kombindcie tychto latok.
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1.3 Varovania/obmedzenia

Uvedomte si, Zze v suvislosti s pouzivanim
ochrannych dychacich pristrojov mézu v
roznych krajindch platit rézne predpisy.
Zariadenie nepouzivajte v prostredi:

* ktorébezprostredne ohrozuje zivot azdravie
Cloveka (IDLH),

e v ktorom je okolité ovzduSie obohatené
kyslikom alebo nema normalnu hladinu
kyslika,

e v ktorom su znedistujuce latky nezname.

Zariadenie nepouzivajte:

e akpocastestunasadenianedokazetetesne
nasadit masku. Uvedomte si, Ze brada, jazvy
alebo iné fyzické vlastnosti mézu narusat
tesné nasadenie respiratora.

e ak neexistuju Ziadne varovné informacie
tykajuce sa znedistujucich latok.

Okam2|te preruste pracu:
ak zistite, Ze mate tazkosti s dychanim,

e ak pocitujete zavrat, nevolnost alebo
akékolvek iné badatelné fyzické ucinky,

e ak citite zapach alebo chut znedistujucich
latok.

Pripouzivanizariadeniavo vybusnom prostredi

treba byt opatrny.

2. Diely

2.1 Kontrola pri dodani

Podla zoznamu balenia skontrolujte, ¢i je
zariadenie kompletné a nie je poskodené.

Zoznam balenia

Obr. 1.

1. Polomaska

2. Predfilter

3. Drziak predfiltra

4. Cistiaca utierka

5. Stitok s ID

6. Navod na pouzivanie
7. Vak na uskladnenie



2.2 Maska
Obr. 3.
Polozka Obj. éislo
Polomaska SR 900, mala HO01-3012
Polomaska SR 900, stredna HO01-3112
Polomaska SR 900, velka HO01-3212
1. Telo masky -
2. Hlavovy postroj s
jednym popruhom R01-3001
2. Hlavovy postroj so
sedlovym popruhom R01-3002
3. Nédychova membrana -
4. Sedlo ventilu -
5. Vydychova membrana -
6. Ochranny uzaver -
7. Tesnenie R01-3004
8. Drziak filtra R01-3003
9. Plynovy filter -
10. Casticovy filter -
11. Predfilter, SR221 H02-0312
12. Drziak predfiltra R01-0605

2.3 Filter

Typ filtra méZete identifikovat prostrednictvom
farebného kddovanianafiltri. Pozrite sindavodna
pouzitie filtrov. Uvedomte si, ze Casticovy filter
poskytuje ochranulen pred ¢asticamiaplynovy
filter len pred plynmi/vyparmi. Kombinovany
filter poskytuje ochranu pred plynmi/vyparmi
aj Casticami.

Polozka Obj. éislo

o Casticovy filter P3 R, SR 510 H02-1312
e Plynovy filter A1, SR 217 H02-2512
e Plynovy filter A2, SR 218-3  H02-2012
o Plynovy filter A2AX, SR 298 H02-2412
e Plynovy filter ABE1, SR 315  H02-3212
e Plynovy filter A2B2E1, SR 294 H02-3312
o Plynovy filter K1, SR 316 H02-4212
e Plynovy filter K2, SR 295 HO02-4312
L]

Plynovy filter ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinovany filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 PrisluSenstvo/nahradné diely

Polozka Obj. éislo
® Suprava membrany SR 369,
obr. 4 R01-2004

Néadychova membrana 1x
Vydychové membrany 2x
Ochranné uzavery 2x

e Servisna sUprava, obr. 5 R01-3005
Hlavovy postroj, s jednym popruhom
Suprava membrany SR 369
Drziak predfiltra

e Ochranna kukla SR 64, obr. 6 H09-0301

e Ochranna kukla SR 345, obr. 7 H09-1012

e Ochranna kukla SR 346, obr. 8 H09-1112

e Skladovaci box SR 230, obr. 9 H09-3012

e Skladovaci vak SR 339, obr. 10 H09-0112

® Hadica SR 951, obr. 11 TO1-3003

¢ Dvojita hadica SR 952, obr. 12 R01-3009

e Zosilnovac hlasu SR 324, obr. 13 T01-1217

¢ Testovaci adaptér SR 328, obr. 14 T01-1202

® Ocelovy sietovy kotug¢, obr. 15 T01-2001

e Stitok s ID, obr. 16 R09-0101
 Skladovaci vak, 50x, obr. 17 R01-0607
e Cistiace utierky SR 5226,

50 ks v 8katuli, obr. 18 H09-0401

Nadstavec na stlaceny vzduch

SR 307/SR 507

Ked sa polomaska pouziva s nadstavcom
na stlaceny vzduch SR 307/SR 507, je
nutné dodrZiavat pokyny v ndvode na pouzitie
prislusného zariadenia.

Jednotka ventilatora SR 500/SR 700
Ked'sapolomaska pouzivasjednotkou ventila-
toraSR500/SR 700, je nutné dodrZiavat pokyny
v ndvode na pouzitie prislusného zariadenia.

Dialkovy drziak filtra SR 905

Ked sa polomaska pouziva s dialkovym
drziakom filtra SR 905, je nutné dodrziavat
pokyny v navode na pouzitie prislusného
zariadenia.

3.1 Instalacia

Upevnenie stitka s ID

Obr. 2.

1. Pred napisanim svojho mena odklopte
zaklopku.

. Utesnite pole na zadanie textu.

. Vlozte §titok do polovice do priehradky.

. Odstrarite ochranny papier.

. Zlepte §titok dohromady.

o~ wN

99



Upevnenie filtra k maske

e Skontrolujte spravny vyber filtra. Pozrite si
navod na pouZitie filtrov.

o Skontrolujte, €i nevyprsal datum exspirdcie.
Datum exspiracie je platny za predpokladu,
ze balenie filtra je neotvorené.

¢ Upevnite filter k maske tak, aby Sipky na filtri
smerovali k tvari pouzivatela. Obr. 19.

o Skontrolujte, Gije okrajfiltrautesneny vdrziaku
filtra po celom obvode, a ¢i sa nachadza
vo vnutornej drazke drziaka filtra po celom
obvode. Obr. 20, 21.

e Nasadte predfilter do drziaka predfiltra a
zatlacte honasvoje miestovofiltri. Obr. 22, 23.

Ak pouzivate plynovy aj Casticovy filter,
Casticovy filter sa vzdy pripdja na plynovy filter
a plynovy filter sa vzdy musf vlozit do masky.
Stlacte filtre dohromady prstami polozenymi
na vonkajsich okrajoch filtrov, kym nebudete
pocut kliknutie. Obr. 24.

Oddelenie filtra

® Vlozte mincu medzi spodny lem Casticového
filtraamall plésku zapustenuvboénejstrane
plynového filtra.

e Silno zatlacte a potocte mincou, kym sa filter
neoddeli. Obr. 25.

3.2 Kontrola pred pouzitim

o Skontrolujte, ¢ije maska kompletna, spravne
ZloZzena a dokladne vycistena.

e Skontrolujte telo masky, membrany a
dosadacie plochy membrany. Opotrebované,
zlomenéaleboinak poskodené diely vymente.
Obr. 26.

o Skontrolujte, ¢i bol vybraty spravny filter, a ¢i
je spravne nainstalovany. Obr. 27.

3.3 Nasadenie

e Dajte z hlavy dolu kuklu, okuliare alebo
chrénice sluchu.

¢ Nasadte si masku. Obr. 28, 29, 30.

e \/yrovnajte prekrutené alebo zauzlené
popruhy.

¢ Nastavte postroj. Obr. 31.

e Pootocte respiratorom, kym nebude poh-
odlne nasadeny.

Kontrola nasadenia

¢ Nasadte si masku.

e Dlafiou zlahka prekryte otvor na drziaku
predfiltra, aby ste ho utesnili. Obr. 32.
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e Zhlboka sa nadychnite a zadrzte dych na
priblizne 10 s.
Akje maskatesnenasadena, pritlaisanatvar.

Ak Zistite akékolvek netesnosti

® skontrolujte vydychové membrany, vydy-
chové ventily a tesnenie,

nastavte popruhy hlavového postroja,

* zmente velkost respiratora.

3.4 Snimanie

Masku sinedavajte dolu, kym sanenachadzate
mimo nebezpecénej oblasti.

® Snimte si masku. Obr. 33.

4. Udrzba

4.1 Cistenie

e QOdstrante filter, kryty vydychovych ventilov,
membrany, nadychovi membranu a hlavovy
postroj. Postrojsamoze vyprat, ale vtakomto
pripade sa vyzaduje dihsi ¢as suSenia.
Obr. 34.

® Vycistite masku a vSetky diely pouzitim
Cistiacich utierok Sundstrém SR 5226.

¢ Ak je maska silno znecistena, pouzite teply
(max. +40 °C)jemny mydlovy roztok amakku
kefku, potom masku oplachnite ¢istou vodou
anechajtejuvyschnut navzduchu priizbovej
teplote. Obr. 35.

e V pripade potreby postriekajte masku 70

% roztokom etanolu alebo izopropanolu na

dezinfekciu.

Skontrolujte vSetky diely a v pripade potreby

ich vymerite za nové. Kritické miesta

sU vydychové membrany a dosadacie

plochy membrany, ktoré musia mat Cisté a

neposkodené kontaktné plochy.

¢ Nechajte masku vyschnut a potom ju zlozte.

POZOR! Na c¢istenie nikdy nepouzivajte

rozpustadla.

4.2 Skladovanie

Najlepsi spdsob uskladnenia masky je v
dodanom skladovacom boxe Sundstrom
SR 230 alebo skladovacom vaku SR 339.
Uchovavajte mimo dosahupriameho sine¢ného
Ziarenia a inych zdrojov tepla.

POZOR! Plynovy filter by sa mal skladovat v
tesne uzatvorenom plastovom vrecku.



4.3 Plan udrzby

Dodrziavajte odporuc¢ané minimdlne
poziadavky na beznu udrzbu tak, aby bol
vzdy zabezpeceny prevadzkyschopny stav
zariadenia.

Vizuélna
kontrola

Cistenie

Vymena postroja

Vymena filtra

Pozrite si ndvod na pouzitie filtrov.

4.4 Vymena dielov

Vzdy pouzivajte origindlne ndhradné diely
od spolo¢nosti Sundstrém. Zariadenie
neupravujte. PouZivanie inych ako origindlnych

dielov alebo upravy zariadenia moézu znizit

ochrannu funkciu a mézu predstavovat riziko
zru$enia schvaleniudelenychtomuto produktu.

4.4.1 Vymena nadychovej
membrany

* VVyberte membranu. Obr. 36.
e Upevnite novi membranu na kolik.

4.4.2 Vymena vydychovej

membrany

e QOdstrante ochranny uzaver a membranu.
Obr. 37.

o Zatlacte novi membranu nakolik. Dokladne
skontrolujte, ¢i sa membrana dotyka
dosadacej plochy membrany po celom
obvode. Obr. 38.

e ZatlaCte novy ochranny uzdver na svoje
miesto. Obr. 39.

4.4.3 Vymena hlavového postroja
¢ Odpojte hlavovy postroj od masky. Obr. 40.
® Pripojte hlavovy postroj k maske. Obr. 41.

4.4.4 Vymena drziaka filtra

¢ Odpojte drziak filtra od masky jeho oto¢enim
o Y otacky. Obr. 42.

e Pripojte novy drziak filtra. Obr. 43. Uistite
sa, ze tesnenie je spravne namontované na
drziaku filtra, pozri obr. 45.

4.4.5 Vymena tesnenia

e Odpojtedrziakfiltra, pozricast 4.4.4 Vymena
drziaka filtra.

¢ Uvolnite tesnenie z nadstavca na drziaku
filtra. Obr. 44.

¢ Nainstalujte nové tesnenie. Obr. 45.

® Pripojte drziak filtra, pozri obr. 43.

5. Technické parametre

Odpor pri dychani pri ¢asticovych filtroch
~ 40 Pa pri 30 I/min

Odpor pri vydychovani
=~ 73 Pa pri 160 I/min

Materialy

Material a pigmenty tela masky SR 900 su sch-
valené na expoziciu v silade s ustanoveniami,
ktoré minimalizuju riziko alergif pri kontakte.
Vsetky plastové diely su oznacené kédmi
materidlov. Obr. 46 A.

Skladovatelnost

Skladovatelnost masky SR 900 je 5 rokov od
datumu vyroby, pozrite si hodiny s datumom.
Obr. 46 B.

Rozmery a hmotnost
Obr. 46 C.

Teplotny rozsah
e Podmienky skladovania. Obr. 47.
e Podmienky pouzivania. Obr. 48.
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6. Kl'a¢ k symbolu

Pozrite sindvod na pouzivanie

Hodiny s datumom, rok a
mesiac

Schvélenie CE od spolo¢nosti
2849  INSPEC International B.

<XX%| RH Relativna vihkost

H* *+XX°C Teplotny rozsah

-XX°C]

SXX+XX<  Oznacenie materidlu

7. Schvalenie

Polomaska SR900 je schvalenav stlade snormou
EN 140:1998.

Typové schvélenie podla nariadenia (EU) 2016/425
0OOP vydalcertifikacny Urad 2849. Adresu néjdete
na zadnej strane nédvodu na pouzitie.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke
www.srsafety.com
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Polovi¢na maska

SR 900

1. Splo$ne informacije
2. Deli

3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

5. Tehni¢ni podatki

6. Legenda simbolov
7. Odobritev

1. Splosne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega
zascitnega programa. Ce zelite izvedeti vec,
glejte EN 529:2005. Ti standardi vsebujejo
smernice in poudarjajo pomembne vidike pro-
gramov dihalnih zascitnih sistemov, vendar ne
nadomes$cajo drzavnih ali lokalnih predpisov.

Ceniste prepri¢ani, ali staizbira opreme in skrb
zanjo pravilni, se posvetujte s svojimnadrejenim
ali se obrnite na prodajalca. Lahko se obrnete
tudi na oddelek za tehni¢no podporo podijetja
Sundstrom Safety AB.

1.1 Opis sistema

Polovicna maska SR 900 se uporablja v

kombmaCI is:
filtri iz palete izdelkov Sundstrém;

e drzalom za oddaljeni filter SR 905 v skladu
s standardom EN 12083.

* Priklju¢ek za komprimirani zrak SR 307 ali
SR 507, ki se uporablja kot dihalni aparat
z neprekinjenim dotokom za priklop na
dovod komprimiranega zraka v skladu s
standardom EN 14594:2005.

e Ventilatorska enota SR 500/SR 700 in
odobreni filtri so vklju¢eni v Sundstrémove
dihalne zas¢itne sisteme z ventilacijov skladu
s standardom EN 12942:1998.

1.2 Uporaba

Sundstrom polovicne maske omogocajo
uporabniku zascito dihal pred skodljivimi
snovmi, ki se prenasajo po zraku, kot so delci,
mikroorganizmi, biokemi¢ne snovi, plini/hlapi
in kombinacije teh snovi.

1.3 Opozorila/omejitve

Predpisiglede uporabe opreme zazascito dihal
se lahko med drzavami razlikujejo.

Opreme ne uporabljajte v naslednjih okoljih:

e v okoljih, ki predstavljajo neposredno
nevarnost za zivljenje in zdravje (IDLH);

e Ce je okoliski zrak obogaten s kisikom ali
nima obiCajne vsebnosti kisika;

e Ce onesnazevala niso znana.

Opreme ne uporabljajte:

e e se maska med testnim pomerjanjem
tesno ne prilega. Upostevati je treba, da
lahko brada, brazgotine ali druge fizicne
znacilnosti vplivajo na ustrezno prileganje
respiratorja;

e &e ninobenega opozorila o onesnazevalih.

Takoj prekinite delo:

e Ce ugotovite, da tezko dihate;

e Ceobcutiteomotico, slabostaliopazite kateri
koli drug fiziéni u€inek;

e Ce vohate ali okusite Skodljive snovi.

Ceseoprema uporabljaveksplozivnih ozracjih,

je treba ravnati previdno.

2.1 Pregled ob dostavi

Preverite, ali so prilozeni vsi deli opreme,
navedeni na listu z vsebino embalaze, in ali so
neposkodovani.

Vsebina embalaze
Slika 1.

1. Poloviéna maska
Predfilter

Drzalo predfiltra
CGistilna krpa

ID znacka

Navodila za uporabo
VreCa za shranjevanje

2.2 Maska

Slika 3.
Artikel
Polovi¢na maska SR 900
majhna
Polovi¢na maska SR 900
srednja
Polovi¢na maska SR 900
velika

NOoO oA N

St. narogila
HO1-3012
HO1-3112
HO1-3212
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1. Osredniji del maske -
2. Naglavni jermen, enojni pas  R01-3001
2. Naglavni jermen, oporni pas R01-3002
3. Membrana za vdihavanje -
4. Lezis¢e ventila -
5. Membrana za izdihavanje -
6. Zasc¢itni pokrov -
7. Tesnilo R01-3004
8. Drzalo filtra R01-3003
9. Filter za pline -
10. Filter za delce -
11. Predfilter, SR221 H02-0312
12. Drzalo predfiltra R01-0605

2.3 Filter

Vrsto filtra lahko prepoznate po kodi barve
na filtru. Glejte navodila za uporabo filtrov
Upostevati je treba, da filter za delce Citi le
pred delci in da filter za pline $¢iti le pred plini/
hlapi. Kombinirani filter $¢iti tako pred plini/
hlapi kot tudi delci.

Artikel St. narogila

e Filter za delce P R, SR 510 H02-1312
o Filter za pline A1, SR 217 H02-2512
e Filter za pline A2, SR 218-3  H02-2012
o Filter za pline A2AX, SR 298 H02-2412
e Filter za pline ABE1, SR 315 H02-3212
o Filter za pline A2B2E1, SR 294 H02-3312
o Filter za pline K1, SR 316 H02-4212
e Filter za pline K2, SR 295 H02-4312
L]

L]

Filter za pline ABEK1, SR 297 H02-5312
Kombinirani filter
ABEK1-Hg-P3 R, SR299-2 H02-6512

2.4 Dodatna oprema/nadomestni
deli

Artikel St. narogila
* Oprema membrane SR 369, slika 4
R01-2004
Membrana za vdihavanje 1x
Membrani za izdihavanje 2x
Zascitna pokrova 2x
e Servisna oprema, slika 5
Naglavni jermen, enojni pas
Oprema membrane SR 369
Drzalo predfiltra
e ZasCitna kapa SR 64, slika6 HO09-0301
o Zascitna kapa SR 345, slika 7 H09-1012
¢ Zascitna kapa SR 346, slika 8 H09-1112
o Skatla za shranjevanje
SR 230, slika 9

R01-3005

H09-3012
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* Vre¢ka za shranjevanje

SR 339, slika 10 H09-0112
® Cev SR 951, slika 11 T01-3003
e Dvojna cev SR 952, slika 12 R01-3009
e Ojacevalnik glasu SR 324,

slika 13 TO1-1217

o Testni adapter SR 328, slika 14 T01-1202
e Disk iz jeklene mreze, slika 15 T01-2001

¢ |D znacka, slika 16 R09-0101
* Vre¢ka za shranjevanje,

50x, slika 17 RO1-0607
e Cistilni robcki SR 5226,

50 v Skatli, slika 18 HO09-0401

Prikljucek za stisnjen zrak SR 307/SR 507

Ko uporabljate poloviéno masko s priklju¢kom
za komprimirani zrak SR 307/SR 507, morate
upostevati navodila za uporabo za ustrezno
opremo.

Ventilatorska enota SR 500/SR 700

Ko uporabljate polovicno masko z ventilatorsko
enoto SR500/SR 700, morate upostevati navo-
dila za uporabo za ustrezno opremo.

Drzalo za oddaljeni filter SR 905

Ko uporabljate polovicno masko z drzalom
oddaljenega filtra SR 905, morate upostevati
navodila za uporabo za ustrezno opremo.

3. Uporaba

3.1 Namestitev

Pritrdite ID znacko

Slika 2.

1. Preden napiSete svoje ime, razprite
poklopec.

. Zaprite vnosno polje.

. Vstavite nalepko do polovice v zarezo.

. Odstranite za&¢itni papir.

. Zlepite nalepko.

o~ owN

Namestite filter v masko

® Preverite, ali ste izbrali pravi filter. Glejte
navodila za uporabo filtrov.

® Preverite, da rok uporabe Se ni potekel.
Rok uporabe je veljaven, ¢e embalaza filtra
ni odprta.

¢ Namestite filter v masko, tako da puscice na
filtrukaZejo protiobrazu uporabnika. Slika 19.

e Preverite, ali rob filtra po celem robu tesni z
drzalomfiltrainalijefilter povsemvnotranjem
utoru drzala filtra. Sliki 20 in 21.



o Namestite predfilter v drzalo za predfilter in
ga pritisnite na filter. Slika 22, 23.

Kadar uporabljate filter za pline in filter za
delce, se filter za delce vedno zaskodi na filter
za pline, filter za pline pa se vedno vstavi na
masko. Stisnite filtra skupaj, tako da s prsti
pritiskate zunanje robove filtrov, dokler ne
zaslisite klika. Slika 24.

Locevalni filter

* Med spodniji rob filtra za delce in majhen
jezicek, ki strlivfilter za pline, vstavite kovanec.

* Mocno potisnite in obrnite kovanec, da se
filtra locita. Slika 25.

3.2 Pregled pred uporabo

® Preverite, ali je maska popolna, pravino
sestavljena in temeljito oCiscena.

* Preverite osrednji del maske, membrane in
leziS¢éamembran. Ce so obrabljeni, polomljeni
ali drugace poskodovani, jih zamenjajte.
Slika 26.

® Preverite, ali ste izbrali pravi filter in ali je filter
pravilno namescen. Slika 27.

3.3 Pokrivanje

® Z glave snemite kakr&nokoli kapo, o¢ala ali
zascito sluha.

¢ Nadenite si masko. Slika 28, 29, 30.

e |zravnajte kakrsnekoli zvitke ali vozle.

e Prilagodite jermene. Slika 31.

* Premikajte respirator, da se udobno prilega.

Preverjanje namestitve

¢ Nadenite si masko.

e Z dlanjo rahlo primite ¢ez odprtino drzala
predfiltra, da bo tesnil. Slika 32.

* Globokovdihniteinzadrzite dinpriblizno10s.

Ce maska tesni, se bo pritisnila ob obraz.

V primeru pu$c¢anja

* preverite membrane za izdihavanje, ventile
za izdihavanje ter tesnilo,

* prilagodite pasove naglavnega jermena,

® uporabite drugo velikost respiratorja.

3.4 Snemanje

Ne snemite maske, dokler niste izven nevar-
nega obmocdja.

® Snemite masko. Slika 33.

4. Vzdrzevanje
4.1 CisS¢enje
e Odstranite filter, pokrove ventilov za
izdihavanje, membrane, membrano za
vdihavanje in naglavni jermen. Jermen lahko
operete, vendar se zelo dolgo susi. Slika 34.
Ocistite masko in vse dele s Sundstréomovimi
Cistilnimi krpami SR 5226.
Cejemaskamocnoumazana, uporabite toplo
(do +40 °C), blago milnico in mehko krtaco,
nato pa sperite s Cisto vodo in posusite na
zraku pri sobni temperaturi. Slika 35.
Po potrebi masko poskropite in razkuzite
s 70-odstotnim etanolom ali raztopino
izopropanola.
Preverite vse dele in jih po potrebi zamenjajte
z novimi. Kritiéna obmocja so membrane za
izdihavanje ter lezis¢a membran, ki morajo
imetiCistoin neposkodovano sticno povrsino.
e Pustite masko, da se posusi, nato pa jo
sestavite.
OPOMBA! Za c¢is¢enje nikoli ne uporabljajte
topil.

4.2 Shranjevanje

Najboljsinac¢in shranjevanjamaskeje v prilozeni
vrec¢ki za shranjevanje, Skatli za shranjevanje
Sundstrom SR 230 ali vrecki za shranjevanje
SR 339. Napravo zascitite pred neposredno
sonéno svetlobo ali drugimi viri toplote.

OPOMBA!! Filter za plin je treba hraniti v tesno
zaprti plasticni vrecki.

4.3 Urnik vzdrzevanja

Upostevajte priporo¢ene minimalne zahteve
glede rutinskega vzdrzevanja, tako da boste
prepri¢ani, da je oprema vedno v ustreznem
stanju.

Pred Po uporabi Vsako
uporabo leto

Vizualni

pregled o

Ciséenje .

Menjava jermenov °

Menjava

filtra Glejte navodila za uporabo filtrov
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4.4 Nadomestni deli

Vedno uporabljajte originalne dele podijetja
Sundstrom. Opreme ne spreminjajte. Ce
uporabljate neoriginalne dele ali spreminjate
opremo, lahko s tem zmanjSate zascitno
funkcijo in ogrozite veljavnost odobritev, ki jih
je prejel izdelek.

4.4.1 Menjava membrane za
vdihavanje

¢ Odstranite membrano. Slika 36.

e Pritrdite novo membrano na zatic.

4.4.2 Menjava membrane za

izdihavanje

o QOdstranite za&¢itni pokrovcek in membrano.
Slika 37.

e Pritisnite novo membrano na klin. Natan¢no
preverite, ali se membrana stika z lezis¢em
membrane po celotnem obodu. Slika 38.

e Pritisnite nov zaScitni pokrovéek na svoje
mesto. Slika 39.

4.4.3 Menjava naglavnega jermena

¢ Odstranite naglavnijermenzmaske. Slika 40.
e Pritrdite naglavni jermen na masko. Slika 41.

4.4.4 Menjava drzala filtra

e QOdstranite drzalo filtra z maske, tako da ga
obrnete za % kroga. Slika 42.

o Pritrdite novodrzalofiltra. Slika43. PrepriCajte
se, dajetesnilopravilnonames$¢enonadrzalo
filtra, glejte sliko 45.

4.4.5 Menjava tesnila

¢ Odstranite drzalo filtra, glejte poglavje 4.4.4
Menjava drzala filtra.

e QOdstranite tesnilo s pritrdila na drzalu filtra.
Slika 44.

¢ Namestite novo tesnilo. Slika 45.

e Pritrdite drzalo filtra, glejte sliko 43.

5. Tehni¢ni podatki

Upor pri vdihavaniju s filtrom za delce
~ 40 Pa pri 30 I/min.

Upor pri izdihavanju
=~ 73 Pa pri 160 I/min.
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Materiali

Material in pigmenti osrednjega dela maske
SR900s0 odobrenizaizpostavljanje pogojem,
pri katerih se zmanjsa tveganje glede alergij
zaradi stika.

Vsi plasti¢ni deli so oznaceni s kodami mate-
rialov. Slika 46 A.

Rok uporabnosti

Rok uporabnosti za napravo SR 900 je 5 let
od datuma proizvodnje, glejte datumske ure.
Slika 46 B.

Velikost in teza
Slika 46 C.

Temperaturni razpon

* Pogoji shranjevanja. Slika 47.
® Pogoji uporabe. Slika 48.

6. Legenda simbolov

Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Oznaka CE, ki jo je odobril
INSPEC International B.V.

Relativna vlaznost

<XX%| RH

— *XX°C Temperaturni razpon
_xxec,ﬂ P P

SXX+XX<  Oznaka materiala

7. Odobritev

Poloviéna maska SR 900 je odobrena v skladu s
standardom EN 140:1998.

Certifikat o odobritvi tipa v skladu z Uredbo
(EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi je izdal
priglageni organ 2849. Naslov najdete na zadniji
strani navodil za uporabo.

Izjava o skladnostiES je navoljo naspletnem mestu
www.srsafety.com
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5. Teknisk specifikation
6. Symbolférklaring

7. Godkannande

1. Allman information

Anvandningavandningsskydd skallvaraendel
avettandningsskyddsprogram. Forvégledning
se EN 529:2005. Informationen i denna
standard ger upplysning om viktiga aspekter i
ettandningsskyddsprogram, mendenersatter
inte nationella eller lokala féreskrifter.

Om du kanner dig oséker vid val och skotsel
av utrustningen radgér med arbetsledningen
eller kontakta inkopsstéllet. Du ar ocksa
valkommen att kontakta Sundstréom Safety
AB, Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning

Halvmask SR 900 anvéands tillsammans
med:
o Filter ur Sundstroms filterprogram.

¢ Midjeburet filter SR 905 enligt EN 12083.

e Trycklufttillsats SR 307 eller SR 507 som
dé fungerar som en andningsapparat med
kontinuerligt luftfldde enligt EN 14594:2005.

e Batteridrivna flakten SR 500 eller
SR 700 i Sundstroms flaktassisterade
andningsskyddssystem enligt
EN 12942:1998.

1.2 Anvandningsomraden

Sundstréms halvmasker skyddar motluftburna
féroreningar sdsom fasta och vata partiklar,
mikroorganismer, biokemiska &mnen, gaser/
angorochenkombinationavdessaféroreningar.

1.3 Varningar/Begransningar

Utdver dessa varningar kan det finnas

lokala eller nationella regler som maste tas i

beaktande.

Anvand inte utrustningen i miljder:

e som ar omedelbart farliga for liv och hélsa
(IDLH).

e dar omgivande luft &r syreberikad eller inte
har en normal syrehalt.

e dar féroreningarnas art ar okanda.

Anvand inte utrustningen:

e om tathetskontrollen misslyckas. Notera att
skagg, arr och andra fysiska egenskaper
kan gora det omgjligt att fa masken tat.

e om det saknas varningsinformation for
féroreningarna.

Avbryt arbetet omedelbart:

e om det &r svart att andas.

e om du kénner yrsel, illamaende eller andra
fysiska eller psykiska obehag.

e omdukénnerluktellersmakav féroreningar.

laktta forsiktighet vid anvandning av utrustning

i explosiv atmosfar.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll

Kontrollera att utrustningen ar komplett enligt
packlistan och oskadad.

Packlista

Fig. 1

1. Halvmask

Forfilter
Forfilterhallare
Rengoringsservett
ID-etikett
Bruksanvisning
Forvaringspase

2.2 Mask

Fig. 3

Detalj

Halvmask SR 900 Small
Halvmask SR 900 Medium
Halvmask SR 900 Large
Maskstomme -
. Bandstall, enkelt R01-3001
. Bandstall, delat R01-3002
. Inandningsmembran -

. Ventilséte -

. Utandningsmembran -

. Skyddslock
. Packning

NooswN

Best.nr.

H01-3012
HO01-3112
HO1-3212

NO O WNN

R01-3004
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8. Filterhallare R01-3003
9. Gasfilter -
10. Partikelfilter -
11. Forfilter, SR 221 H02-0312
12. Forfilterhallare RO1-0605

2.3 Filter

Filtertyp anges med fargkod pa filtret. Se
Bruksanvisning filter.

Observera att ett partikelfilter bara skyddar
mot partiklar och ett gasfilter bara skyddar
mot gas/anga. Ett kombinationsfilter skyddar
mot partiklar/gas/anga.

Detalj Best.nr
e Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
* Gasfilter A1, SR 217 H02-2512
* Gasfilter A2, SR 218-3 H02-2012
¢ Gasfilter A2AX, SR 298 HO02-2412
¢ Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212
* Gasfilter A2B2E1, SR 294 H02-3312
* Gasfilter K1, SR 316 H02-4212
* Gasfilter K2, SR 295 H02-4312
¢ Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
* Kombinationsfilter

ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 HO02-6512

2.4 Tillbehor / Reservdelar

Detalj Best.nr.

* Membransats SR 369, fig. 4 R01-2004

Inandningsmembran 1st

Utandningsmembran 2st

Skyddslock 2st
e Servicesats, fig. 5 R01-3005

Bandstéll, enkelt

Membransats SR 369

Forfilterhallare
o Korttidshuva SR 64, fig. 6 H09-0301
e Skyddshuva SR 345, fig. 7 H09-1012
e Skyddshuva SR 346, fig. 8 H09-1112
® Forvaringsbox SR 230, fig. 9  H09-3012

e Forvaringsvaska SR 339, fig. 10H09-0112
e Slang SR 951, fig. 11 T01-3003
¢ Slang SR 952, dubbel, fig. 12 R01-3009
® Rostforstarkare SR 324, fig. 13 T01-1217

¢ Testadapter SR 328, fig. 14 TO1-1202
o Stélnatsrondell, fig. 15 T01-2001
o |D-etikett, fig 16 R09-0101
® Forvaringspase, 50st, fig. 17 R01-0607
* Rengdringsservett

SR 5226, 50/ask, fig. 18 H09-0401
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Trycklufttillsats SR 307/SR 507

Sebruksanvisningentilltrycklufttillsats SR 307/
SR 507 nar denna anvénds med masken.

Flakt SR 500/SR 700

Se bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 700
nar denna anvands med masken.

Midjeburet filter SR 905

Se bruksanvisningen till midjeburet filter
SR 905 nar denna anvands med masken.

3. Anvandning

3.1 Installation

Fast ID-etikett

Fig. 2

1. Vik undan fliken och fyll i ditt namn.
2. Forsegla skrivfaltet.

3. For in etiketten halvvags i skaran.
4. Avlagsna skyddspappret.

5. Kilistra ihop etiketten.

Filtermontering

o Kontrollera att filtret &r avsett for andamalet.
Se Bruksanvisning filter.

* Kontrolleraattsistaférbrukningsdaginte har
passerat. Sista férbrukningsdag géller filter
i o6ppnad férpackning.

* Montera filtret i maskens filterhallare med
pilarna pa filtret pekande mot masken.
Fig. 19.

e Kontrollera att filterhallarens krage sluter
tétt om filtret hela vagen runt och att filtret
bottnat i filterhallaren. Fig. 20, 21.

* Monteraettforfilteriforfilternallaren ochtryck
fast denna pé filtret. Fig. 22, 283.

Vid anvandning av bade gasfilter och
partikelfilter ska partikelffiltret alltid monteras
framfor gasfiltret och gasfiltret ska alltid
monteras i masken. Tryck samman filtren med
fingrarnaplacerade runtfiltrens ytterkantertills
ett klickljud hors. Fig. 24.

Separera filter

® Placera ett mynt mellan partikelfiltrets nedre
kant och klacken pa gasfiltret.

e Tryck och vrid med myntet till dess filtren
delar pa sig. Fig. 25.



3.2 Kontroll fére anvandning

e Kontrollera att masken ar komplett, ratt
monterad och ren.

* Kontrollera maskstomme, membran och
séten. Atgarda om négot ar slitet, trasigt eller
pé annat s&tt defekt. Fig. 26.

e Kontrollera att ratt filter valts och installerats
pa réatt satt. Fig. 27.

3.3 Patagning

* Taav eventuella glasdgon, skyddshuvor och
horselkéapor.

* Ta pa masken. Fig. 28, 29, 30.

e Kontrollera att bandet ar inte vridet.

* Reglera bandlangden. Fig. 31.

e Ratta till masken mot ansiktet sa att den
sitter bra.

Tathetskontroll

* Ta pa masken.

* Placera handflatan éver hélet pa
forfilterhallaren sé att det blir tatt. Fig. 32.

® Ta ett djupt andetag och hall andan i ca 10
sekunder. Om masken &r tat trycks den
mot ansiktet.

Felsdkning vid ldckage

® kontrollerautandningsmembranen, ventilsa-
ten och packning,

® justera remmarna pa bandstéllet,

® byt till en annan maskstorlek.

3.4 Avtagning

Ta inte av masken férrén du lamnat arbets-
omrédet.

® Ta av masken. Fig. 33.

4. Underhall

4.1 Rengoring

* Avlagsna filtren, skyddslocken, utandnings-
membranen, inandningsmembranet, och
bandstéllet. Bandstallet kan tvattas men tar
langre tid att torka. Fig. 34.

e Torka av masken och alla delar med
Sundstréms rengéringsservett SR 5226.

¢ Vid svarare nedsmutsning kan masken
rengoras i en svag sapldsning (max +40 °C)
med en mjuk borste. Skolj med rent vatten
och lat lufttorka i rumstemperatur. Fig. 35.

* Vid behov kan masken desinficeras genom
att spreja med 70 % etanol- eller isopropa-
nolldsning.

e Kontrollera alla delar och byt ut
vid behov. Kontrollera speciellt att
utandningsmembranen och ventilsaten har
rena och oskadade kontaktytor.

o Lat masken torka och montera sedan ihop
den.

OBS! Rengdr aldrig med ldsningsmedel.

4.2 Férvaring

Masken foérvaras bast i Sundstréms med-
foljande forvaringspéase eller férvaringsbox
SR 230 eller férvaringsvaska SR 339. Undvik
direkt solljus eller andra varmekallor.

OBS! Ett gasfilter ska forvaras i en tatslutande
pase.

4.3 Underhallsschema
Rekommenderat minimikrav for att forsakradig
om att utrustningen &r funktionsduglig.

Fore Efter Varje
anvandning anvandning ar

Visuell kontroll 'Y

Rengoring °

Byte bandstall °

Byte filter

4.4 Byte av komponenter

Anvand alltid Sundstréms originaldelar.
Modifiera inte utrustningen.

Anvéndning av piratdelar eller modifiering kan
reducera skyddsfunktionen och aventyrar
produktens godkannanden.

Se Bruksanvisning filter

4.4.1 Byte av inandningsmembran

* Ta bort membranet. Fig. 36.
¢ Tryck fast det nya membranet pa tappen.

4.4.2 Byte av utandningsmembran

* Tabortskyddslocketochmembranet. Fig. 37.

e Satt det nya membranet pa tappen.
Kontrollera att membranet ligger an mot
ventilsatet. Fig. 38.

® Snépp fast det nya skyddslocket. Fig. 39.
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4.4.3 Byte av bandstall

o | ossa bandstéllet fran masken. Fig. 40.
e Fast bandstallet pa masken. Fig. 41.

4.4.4 Byte av filterhallare

o Lossafilterhdllarenfranfastetimaskengenom
att vrida den ett ¥4 varv. Fig. 42.

o Satt pa den nya filterhallaren. Fig. 43. Se till
sé& att packningen &r monterad korrekt pa
filterhallaren, se fig. 45.

4.4.5 Byte av packning

o Lossafilterhallaren, se 4.4.4 Bytafilterhallare.

e Frigér packningen fran infastningen pa
filterhallaren. Fig. 44.

* Montera den nya packningen. Fig. 45.

¢ Montera filternallaren, se fig 43.

5. Teknisk specifikation

Inandningsmotstand med partikelfilter
=~ 40 Pa vid 30 I/min.

Utandningsmotstand
=~ 73 Pavid 160 I/min.

Material

Materialet i maskstommen SR 900 ar godkant
for kontakt med livsmedel, vilket minimerar
risken for kontaktallergier. Alla plastdelar ar
markta med materialkod. Fig. 46 A.

Lagringstid
Lagringstiden for SR 900 ar 5 ar raknat fran
tillverkningsdagen, se datumklockor. Fig. 46 B.

Storlek och vikt
Fig. 46 C.

Temperaturomrade
¢ Lagringsforhallande. Fig. 47.
¢ Anvandningsforhallade. Fig. 48.
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6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datumklockor, ar och manad

CE-godkand av INSPEC Interna-
tional B.V., anmélt organ 2849.

Relativ luftfuktighet

<XX%| RH

— +XX°C 5
e Cﬁi Temperaturomrade

SXX+XX< Materialbeteckning

7. Godkannande

SR 900 é&r typgodkand enligt EN 140:1998.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen
(EU) 2016/425 har utfardats av anméalt organ
nr2849. Adressen finns pd omslagets baksida.

EU-férsékran om &verrensstémmelse finns
tillganglig pa www.srsafety.com



Yarim yuz maskesi

D

SR 900

1. Genel Bilgiler

2. Pargalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik 6zellikler

6. Semboliin kullanimi
7. Onay

1. Genel Bilgiler

Respirator, bir solunum koruma programinin
parcasl olarak kullanimalidir. Tavsiyeler igin
bkz. EN 529:2005. Bu standartlarda bildirilen
talimatlar sadece solunum koruyucu ekip-
man kullanimiyla ilgili énemli hususlari bildirir;
ulusal ya da yerel mevzuatin/yénetmeliklerin
yerine gegmez.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda
sorulariniz olursa, sefinize veya UrlinU satin
aldiginiz bayiye danisin. Ayrica, dilediginiz
zaman Sundstrom Safety AB Teknik Servis
Bolimu ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem aciklamasi

SR 900 yarim ylUz maskesi, sunlarla kombi-

nasyon halinde kullanilir:

Sundstrom yelpazesindeki filtrelerle.

e EN 12083'e uygun SR 905 uzak filtre
tutucusuyla.

e EN 14594:2005 uyarinca basincl bir hava
beslemesi baglantisi igin surekli akisl bir
solunum aparati olarak kullanilabilecek
SR 307 veya SR 507 basingh hava
atasmaniyla.

e SR 500/SR 700 fan Unitesi ve onaylifiltreler,
EN 12942:1998 uyumlu Sundstréom fan
destekli solunum koruma cihazi sistemine
dahildir.

1.2 Uygulamalar

Sundstromyarimmaskeler, mikro organizmalar,
biyokimyasal maddeler, gazlar/buharlar gibi
havada bulunan kirleticiler ile bu tip maddelerin
birlesimlerinin zararl etkilerine karsikullanicinin
solunum sistemlerini korur.

1.3 Uyarilar/Sinirlamalar

Solunum koruyucu ekipmanlarin kullanimiyla

ilgili yasal mevzuat Ulkeden Ulkeye farkllik

gOsterebilir.

Ek\pmam su ortamlarda kullanmayiniz:
e Sagliga ve Hayata Dogrudan Tehlike Arz
Eden (IDLH) ortamlarda.

¢ oksijenyonindenzenginhavaninbulundugu
veyanormal bir oksijen muhteviyati olmayan
bir ortamda.

e Kkirletici maddelerin bilinmedigi ortamlarda.

Bu ekipmani su durumlarda kullanmayiniz:
takma testi sirasinda maskeyi yUzinize
tam oturtamiyorsaniz. Uzamis sakallara,
yara izlerine veya diger fiziki hasarlara
sahip olmaniz respiratérin ylzinlze tam
oturmasiniengelleyebileceginiunutmayiniz.

e Kkirletici maddelere iligskin uyarici bilgiler
bulunmuyorsa.

Calismayi su durumlarda derhal durdurun:

e solunum glglukleri yasarsaniz.

o dikkate deger bir bas dénmesi, bulanti veya
baska bir fiziki etki hissederseniz.

e Kirletici maddeleri koklarsaniz veya
tadarsaniz.

Ekipman patlayici ortamlarda kullanilirken ¢cok

dikkatli olunmalidir.

2. Parcalar

2.1 Teslimat kontrolii

Ekipmani, paket listesinde belirtilen tim
parcalarin eksiksiz ve hasarsiz oldugundan
emin olun.

Paket listesi

Sek. 1

1. Yarim ylz maskesi
On filtre

On filtre yuvasi
Temizleme bezi

Urin kimlik etiketi (ID)
Kullanma Talimatlari
Saklama kutusu

NOO AN
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2.2 Maske
Sek. 3.
Oriin Siparis. No.
SR 900 Kuguk, yarm yiz
maskesi HO1-3012
SR 900 Orta, yarim ylz
maskesi HO1-3112
SR 900 Buyuk, yarim ytz
maskesi HO1-3212
1. Maske gbvdesi
2. Bas askisi demeti, tek aski  R0O1-3001
2. Bas askis demeti, kemerli kayis R0O1-3002
3. Nefe alma membrani -
4. Valf yuvasi -
5. Nefes verme membrani -
6. Koruyucu kapak -
7. Conta RO1-3004
8. Filtre tutucu R01-3003
9. Gaz filtresi -
10. Partikul filtresi -
11.Qn filtre, SR 221 H02-0312
12.0n filtre tutucu R01-0605

2.3 Filtre

Filtre tdrind, filtredeki renk kodu ile
tanimlayabilirsiniz. Filtreler icin Kullanici
Talimatlari'na bakiniz. Bir partikdl filtresinin
sadece partikUllere karsikorumasagladigini, bir
gazfiltresininise sadece gazlara/buharlarakarsi
koruma sagladiginiunutmayiniz. Kombinefiltre
ise hem gazlara/buharlara hem de partikUillere
karsi koruma saglar.

Oriin Siparis. No.
e Partikul filtresi P3 R, SR 510 H02-1312
e Gaz filtresi A1, SR 217 H02-2512
* Gazfiltresi A2, SR 218-3 H02-2012
* Gaz filtresi A2AX, SR 298 H02-2412
e Gaz filtresi ABE1, SR 315 H02-3212
e Gazfiltresi A2B2E1, SR 294 HO02-3312
* Gazfiltresi K1, SR 316 H02-4212
o Gaz filtresi K2, SR 295 H02-4312
e Gaz filtresi ABEK1, SR 297  H02-5312
e Kombine filtre

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Aksesuarlar / Yedek parcalar
Uriin Siparis. No.
* SR 369 membran kiti, sek. 4 R01-2004
Nefes alma membrani 1x
Nefes verme membrani 2x
Koruyucu kapak 2x
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e Servis kiti, sek. 5 R01-3005

Maske baglari, tek askili

SR 369 membran Kiti

On filtre tutucusu
e Koruyucu baslik SR 64, sek. 6 H09-0301
e Koruyucu baslik SR 345, sek. 7 H09-1012
e Koruyucu baslik SR 346, sek. 8 H09-1112
e Saklama kutusu SR 230, sek. 9 H09-3012
e Saklama kutusu SR 339, sek. 10 H09-0112
* SR 951 borusu, sek. 11 TO1-3003
® SR 952 ikiz boru, sek. 12 R01-3009
® SR 324 ses yikseltici, sek. 13 T01-1217
* SR 328 test adaptord, sek. 14 T01-1202
® Celik 1zgara diski, sek. 15 TO1-2001
o Urlin kimlik etiketi, sek. 16 R09-0101
e 50 adet saklama kutusu, sek. 17 R01-0607
® SR 5226 50'lik kutularda

temizlik bezleri, sek. 18

SR 307/SR 507 basincl hava aksesuan
Yarimy(izmaskesi SR 307/SR 507 basinglihava
atasmaniyla birlikte kullanildigizamanlarda, ilgili
ekipmanin kullanim talimatlarina uyulmalidir.

SR 500/SR 700 fan Unitesi

Yarimytzmaskesi SR500/SR 700 fan tnitesiyle
birlikte kullanildigi zamanlarda, ilgili ekipmanin
kullanim talimatlarina uyulmalidir.

Uzak filtre yuvasi SR 905

Yarim ylz maskesi SR 905 filtre tutucusuyla
birlikte kullanildigi zamanlarda, ilgili ekipmanin
kullanim talimatlarina uyulmalidir.

3.1 Kurulum

H09-0401

Uriin kimlik etiketini takin

Sek. 2.

1. Adinizi yazmadan 6nce kanadi katlayin.
2. Girig alanini kapatin.

3. Yuvada etiketi yariya kadar yerlestirin.
4. Koruyucu kagidi ¢ikarin.

5. Etiketi birbirine yapistirin.

Filtreyi maskeye takin

¢ Dogrufiltreyisecip segcmediginizikontroledin.
Filtreler icin Kullanici Talimatlari'na bakiniz.

¢ Sonkullanmatarihinin hentizgelip gelmedigini
kontrol edin. Gegerli olan son kullanma tarihi
filtre paketi agiimadigi takdirde gecerlidir.



e Filtreyi, filtre Uzerindeki oklar kullanicinin
ylzine dogru bakacak bicimde maskeye
takin. Sek. 19.

e Filtrekenarininfiltre tutucusuylatamanlamiyla
kapatilmig oldugunu vefiltrenintam anlamiyla
filtre tutucusunun ig deligine oturdugunu
kontrol edin. Sek. 20, 21.

e Onfiltreyi, onfiltreyuvasinatakinve bastirarak
filtre Uzerindeki yerine oturtun. Sek. 22, 283.

Hem gaz hem de partikdl filtresini kullanirken,
partikdl filtresi daima gaz filtresine sabitlenir ve
gaz filtresi ise daima maskeye yerlestirilir. Bir
klik sesi duyana kadar filtrelerin dis kenarlari
cevresinde bulunan parmaklariniz ile filtrelere
bastirin. Sek. 24.

Filtreyi ayirmak

o Partikul filtresinin alt kenari ve gaz filtresinin
yan kismina kalip halinde dokulmus klguk
tirnaginarasinabiradetbozuk parayerlestirin.

e Paraya sikica bastirip filtreler ayrilana kadar
Gevirin. Sek. 25.

3.2 Kullanimdan énceki kontroller

o Maskenin eksiksiz oldugunu, dogrutakildigini
ve dlzgince temizlendigini kontrol edin.

* Maske govdesini, membranlari ve membran
yuvalarini kontrol edin. Asinmigsa, kirlmigsa
veya baska bir sekilde hasar gérmusse
degistirin. Sek. 26.

* Dogru filtreyi sectiginizden ve filtrenin dogru
sekilde montelendigindeneminolun. Sek. 27.

3.3 Takma

® GozlUkleri, basliklari, kulak koruyuculari vs.
kafanizdan gikarin.

* Maskeyi takin. Sek. 28, 29, 30.

* Bukulen veya dolasan askilari vs. dizeltin.

* Bas askisi demetini ayarlayin. Sek. 31.

e Dogru ve rahat bicimde yerine oturacak
sekilde respiratdrl oynatin.

Montaj kontrolii

* Maskeyi takin.

¢ On filtre yuvasini siki hale getirmek icin avug
iginizi on filtre yuvasindaki deligin Gzerine
hafifge yerlestirin. Sek. 32.

® Derin bir nefes alin ve yaklasik 10 saniye
nefesinizi tutun.

Maske sikiysa ylziinlze baski uygulayacaktir.

Herhang/ bir sizinti tespit edilirse
nefes membranlarini, nefes verme valflerini
ve contay! kontrol edin,

® bas askisi demetinin kayislarini ayarlayin,

e respiratdrin alternatif boyutunu degistirin.

3.4 Cikarma

Tehlikeli bélgeden cikana kadar maskeyi
yUzlnizden gikarmayin.

* Maskenin ¢ikariimasl. Sek. 33.

4.1 Temizleme

e Filtreyi, nefes verme valflerinin kapaklarini,
membranlari, nefes alma membranini ve
bas askisi demetini cikarin. Aski demetini
yikanabilir ancak kurumasi icin ekstra stre
gerekir. Sek. 34.

¢ Maskeyivetim pargalar SR 5226 Sundstrom
temizlik bezleriyle temizleyin.

¢ Maske cokfazlakirlenmisseilik (maks. +40°C)
ve yumusak bir sabun sollsyonu kullanarak
yumusak bir firgaylasilin, temiz suyladurulayin
ve odasicakligindakurumayabirakin. Sek. 35.

¢ Gerekiyorsadezenfeksiyonicinmaskeye %70
oraninda ethanol veya izopropanol soltisyon
puskurtdn.

e Tim parcalar dikkatle kontrol edin,
gerekiyorsa yeni pargalarla degistirin. Nefes
vermemembranlariile membran yuvalari kritik
noktalardirve bu elemanlarintemasytizeyleri
her zaman temiz ve hasarsiz olmalidir.

* Maskeyi kurumaya birakin ve daha sonra
toplayin.

NOT! Temizleme islerinde asla solvent

kullanmayin.

4.2 Muhafaza

Maskeyi muhafaza etmenin en iyi yolu,
maskeyi tedarik edilen saklama torbasinda
veya SR 230 Sundstrém saklama kutusunda
veya SR 339 saklama torbasinda muhafaza
etmektir. Dogrudan giines Isigina veya diger
1sl kaynaklarina maruz birakmayin.

NOT! Gaz filtresi sikica kapatimis bir plastik
torbada muhafaza edilmelidir.
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4.3 Bakim programi

Onerilen asgari bakim islemleri ile ekipmanin
daima kullanilabilir bir durumda olmasini
saglayacaksiniz.

Kullandiktan
sonra

Kullanma-
dan énce

Her yil

Gorsel
kontrol

Temizlik

Aski demeti degisimi

Filtre Filtreler i¢in Kullanici talimatlarina
degisimi bakiniz

4.4 Parcalarnn degisimi

Sadece Sundstrom orijinal pargalarini kullanin.
Ekipman Ulzerinde degisiklik yapmayin.
Ekipman Uzerinde degisiklik yapilmasi veya
orijinal olmayan yedek pargalarin kullanimasi
koruyucu iglevi olumsuz etkileyebilir ve Grinin
sahip oldugu onaylarin gegersiz kalmasina
neden olabilir.

4.4.1 Nefes alma zarnnin
degistiriimesi

* Membrani ¢ikarin. Sek. 36.

® Yeni membrani pime baglayin.

4.4.2 Nefes verme zarinin

degistirilmesi

e Koruyucu kapagi ve membrani gikarin.
Sek. 37.

* Yeni membrani bastirarak kilavuzun Uzerine
takin. Membranin, membran yuvasinin
tamamiile temas halinde oldugunu dikkatlice
kontrol edin. Sek. 38.

® Yenikoruyucukapagiyerinebastirin. Sek. 39.

4.4.3 Bas askisi demetinin
degistiriimesi
* Basaskisidemetinimaskedenayirin. Sek. 40.

* Bas askisi demetini maskeye baglayin.
Sek. 41.

4.4.4. Filtre yuvasinin degisimi

e Filtre yuvasini % oraninda dondurerek
maskeden ayirin. Sek. 42.

e VYenifiltreyuvasinibaglayin. Sek. 43. Contanin
filtre yuvasina dogru sekilde montelenmis
oldugunu kontrol edin, bkz. sek. 45.

4.4.5 Conta degisimi

e Filtre yuvasini ayirin, 4.4.4 Filtre yuvasinin
degisimi.

e Contayifiltre yuvasindakiatagsmandan sokun.
Sek. 44.

® Yeni contay takin. Sek. 45.

e Filtre yuvasini baglayin, bkz. sek. 43.

5. Teknik ozellikler

Partikiil filtresiyle nefes alma direnci
30 I/dak'ta = 40 Pa.

Nefes verme direnci
160 I/dak'ta =~ 73 Pa.

Malzemeler

SR 900 Uretiminde kullanilan malzemeler
ve boyalar alerji yapmayan malzemelerden
Uretilmistir ve bu konudaki standartlara tama-
men uygundur.

Tum plastik pargalarin malzeme kodlari
belirtilmistir. Sek. 46 A.

Raf 6mri
SR 900 igin raf émrU Uretim tarihinden itibaren
5 yildir, tarihe bakiniz. Sek. 46 B.

Boyut ve agirlik
Sek. 46 C.

Sicaklik araligi
e Saklama kosulu Sek. 47.
e Kullanim kosullar. Sek. 48.



6. Semboliin kullanimi
Em Kullanici talimatlarina bakiniz

Tarih, yil ve ay

tarafindan onayll CE

<xXX%| RH Bagil nem

— +XX°C o
_Xxucfi Sicaklik araligi

Cce )
2849 INSPEC International B.V.

SXX+HXX< Malzeme tanimi

SR 900 yarim ylz maskesinin EN 140:1998 ile
uygunlugu onaylanmistir.

PPE Yonetmeligi (EU) 2016/425 tip onayi Yetkili
Makam 2849 tarafindan verilmistir. Yetkilimakamin
adresini kullanim talimatlarinin arka kisminda
bulabilirsiniz.

ABUygunluk Beyani, www.srsafety.comadresinde
mevcuttur.
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Filter/Mask Inspection Record

Model/Type Mark/No. User
Date of Head Face Valves | Filter Remarks Sign.
inspect. harness | piece changed
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Filter/Mask Inspection Record

Model/Type Mark/No. User
Date of Head Face Valves Filter Remarks Sign.
inspect. harness | piece changed
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Fit Check Record

Date

Result

Sign

Date

Result

Sign

128




Fit Check Record

Date

Result

Sign

Date

Result

Sign
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Notes
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The half masks SR 900 are manufactured within a quality
management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands

®

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se ® www.srsafety.com
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